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WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Internationaal Ver-
drag betreffende de normen voor zeevarenden
inzake opleiding, brevettering en wachtdienst,
en van de Bijlage, opgemaakt te Londen op

7 juli 1978

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Sedert het stranden van dt' ti Torrey Canyon» in 1967,
hebben er zich een reeks spectaculaire ongevallen met tank-
schepen voorgedaan. De ramp met de ti Amoco Cadiz » is
wel de bekendste. Maar er deden zich eveneens een groot
aantal andere ongevallen voor: tussen 1972 en 1977 regis-
treerde men niet minder dan 1 166 verliezen van schepen
met een B. R. T. van 500 en meer.

Deze ongevallen hadden meerdere oorzaken o.m. cons-
~efouten, technische- en materiaalgebreken, een gebrek-
kig' Qnderhoud en menselijke fouten.

De'ëliminatie van deze oorzaken door intergouvernemen-
teeloverleg is één van de belangrijkste doelstellingen van
de I. M. C. o. (Intergouvernementele Maritieme Consulta-
tieve Organisatie). Om deze doelstelling te verwezenlijken
organiseerde zij, in samenwerking met de Internationale
Arbeidsorganisatie een conferentie, waaraan 72 staten,
waaronder België, en een aantal waarnemers, deeelnamen.
Deze conferentie werd gehouden in Londen van 14 juni
tot 7 juli 1978.

Het belangrijkste doel van de conferentie was om de on-
gevallen die voorkomen door gebrek aan gekwalificeerd
personeel zoveel mogelijk te vermijden. Deze ongevallen
maken immers 80 % uit van het totaal aantal scheepvaart-
ongevallen. Om dit te verwezenlijken werd gepoogd de mi-
nimum kwalificaties voor zeevarenden vast te Ieggen,

Verdrag

Artikel I bepaalt duidelijk dat de aanvaarding van het
Verdrag eveneens de aanvaarding van de Bijlage inhoudt.

Artikel Il geeft een aantal noodzakelijke definities.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1980-1981

2 SEPTEMBRE 1981

PRO JET DE LOI

portant approbation de la Convention internatio-
nale SUf les normes de formation des gens de mer,
de délivrance des brevets et de veille, et de l'Annexe,

faites à Londres le 7 juillet 1978

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Depuis l'échouement du ti Torrey Canyon » s'est pro-
duite toute une série d'accidents avec des navires-citernes.
Le désastre de ti l'Amoco-Cadiz,. en est l'exemple le plus
frappant. Mais un grand nombre d'autres accidents est
également survenu; entre 1972 et 1977 on a enregistré pas
moins de 1 166 pertes dt' navires d'une jauge brute de
500 tonneaux ou plus.

Ces accidents avaient plusieurs causes, e.a, des défauts
de construction, des défaillances techniques ou de maté-
riaux, un entretien défectueux et des erreurs humaines.

L'élimination de ces causes par des concertations inter-
gouvernementales est un des buts primordiaux que
1'0. M. C. I. (Organisation Intergouvernementale Consulta-
tive de la Navigation Maritime) se propose d'atteindre.
Dans cette optique elle a organisé, en coopération avec
l'Organisation Internationale du Travail, une conférence à
laquelle 72 Etats dont la Belgique, de même qu'un nombre
d'observateurs ont participé. Cette conférence s'est tenue à
Londres du 14 juin au 7 juillet 1978.

La conférence visait tout particulièrement la prévention
dans la plus grande mesure du possible des accidents sur-
venus par manque d'un personnel qualifié, car ces accidents
représentent 80:% du nombre total des accidents de navi-
gation maritime. En vue de réaliser cet objectif on a essayé
de fixer les qualifications minimales pour les gens de mer.

Convention

L'article I stipule clairement que l'acceptation de la
Convention comprend également l'acceptation de l'annexe.

L'article n donne un nombre de définitions nécessaires.

G. - 670
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In artikel III wordt het toepassingsveld omschreven. Het
Verdrag is van toepassing op alle zeelieden welke dienst
doenaan boord van een schip dar de vlag voert van een
verdragsluitende Partij.

Uitzonderingen:

a) oorlogsschepen of andere schepen die eigendom zijn
van de staat en die niet gebruikt worden voor commer-
ciële doeleinden;

b) vissersvaartuigen;
c) pleziervaartuigen, welke niet voor handelsdoeleinden

gebruikt worden;
d) houten vaartuigen van primitieve bouw.

Het artikel VI handelt over de breverten,

1) De brevetten worden aan de kandidaten voor de
functies van gezagvoerder, officier, scheepsgezellen en werk-
ruigkundige afgeleverd, nadat ze aan de nodige vereisten
voldoen, overeenkomstig de Conventie.

2) Indien de brevetten niet in het Engels zijn opgesteld,
moet er een Engelse vertaling bijgevoegd worden.

Anikei VII bepaalt de overgangsmaatregelen.

t) Een brevet of een bewijs van diensttijd afgeleverd
overeenkomstig de nationale wetgeving van een verdrag-
sluitende Partij en vóór de inwerkingtreding van de Con-
ventie, blijft geldig na het in werkingtreden van deze Con-
ventie.

2) ,Na de inwerkingtreding van de Conventie mag de
Administratie van een verdragsluitende Parti] nog brevetten
afleveren overeenkomstig haar eigen wetgeving, voor een
periode van maximum 5 jaar. Deze brevetten worden als
geldig aanvaard.

In de loop van deze periode mogen dergelijke brevetten
enkel afgeleverd worden aan zeelieden die reeds in dienst
waren vóór het inwerkingrreden van de Conventie.

3) Een verdragsluitende Partij mag, voor een periode van
2 jaar na de inwerkingtreding van de Conventie, een be-
wijs, van diensttijd afleveren aan zeelieden die nier in her
bezit zijn van een geschikt brevet volgens de Conventie,
noch van een brevet afgeleverd krachtens de wetgeving van
een verdragsluitende Partij, maar die:

a) de laatste 7 jaren vóór de inwerkingtreding van de
Conventie voor deze parti] gedurende minstens 3 jaar op
zee -dienst hebben gedaan in de functie voor dewelke zij
een bewijs van diensttijd willen bekomen;

b) die het bewijs geleverd hebben dar zij die dienst naar
behoren hebben vervuld;

c) die naar genoegen van de Administratie hun lichame-
lijke geschikheid, met inbegrip van gezichts- en gehoor-
scherpte, bewezen hebben,

De vrijstellingen worden omschreven in artikel VIII.

t) In zeer uitzonderlijke gevallen kan men vrijstelling
bekomen van her vereiste brevet, en dit voor een maximum
periode van 6 maanden.

2) Deze vrijstelling mag enkel verleend worden aan per-
sonen die het brevet bezirten voor her uitoefenen van de
onmiddellijk lagere functie.

3) De verdragsluitende Partijen moeten jaarlijks aan de
Secretaris-generaal het aantal vrijstellingen mededelen.
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L'article III décrit le champ d'application. La Convention
s'applique à tous les gens de mer servant à bord des navi-
res de mer battant pavillon d'une Partie contractante.

Exceptions:

, ~) les navi~es de ~u.e~re, ou a~tres navires appartenant
a I Etat et qUI sont utilisés a des fins non-commerciales' ,

b) les navires de pêche;
c) les bâtiments de plaisance utilisés à des fins non-com-

merciales; ,
d) les navires en bois de construction primitive.

L'article VI traite des brevets.

1) Les brevets sont délivrés aux candidats aux fonctions
de capitaine, d'officier, de matelot et de mécanicien satis-
faisant aux conditions requises conformément à la Conven-

- tion.

2) Si les brevets ne sont pas rédigés en anglais, une
traduction dans cette langue doit être jointe. '

L'article VII définit les dispositions transitoires.

1) Un brevet d'aptitude ou une attestation de service sur
des navires de commerce, délivrée en conformité de la légis-
lation d'une Partie Contractante et avant l'entrée en vigueur
de la Convention, reste valide après l'entrée en vigueur de
cette Convention.

2) Après l'entrée en vigueur de la Convention, l'Admi-
nistration d'une Partie Contractante peut continuer à déJi-
vrer des brevets conformément à sa propre légisJation, pen-
dant une période n'excédant pas 5 ans. Ces brevets sont ré-
putés valides.

Au cours de cette période de tels brevets ne peuvent être
délivrés qu'aux gens de mer ayant commencé leur service
avant l'entrée en vigueur de la Convention.

3) Une Partie Contractante peut, dans un délai de 2 ans
à compter de la date d'entrée en vigueur de la Convention,
délivrer une attestation de service sur des navires de com-
merce aux gens de mer ne possédant ni UD brevet approprié
en vertu de la Convention, ni un brevet d'aptitude en vertu
de la législation d'une Partie Contractante, mais qui:

a) ont occupé les fonctions pour lesquelles ils cherchent
à obtenir une attestation de service pendant au moins trois
années en mer au cours des sept années précédant l'entrée
en vigueur de la Convention à l'égard de cette Partie;

b) ont fourni une preuve attestant qu'ils se sont acquit-
tés de ces fonctions de façon satisfaisante; ,

c) ont prouvé à l'Adnunistration leur aptitude physique,
notamment en ce qui concerne leur acuité visuelle et audi-
tive, compte tenu de Jeur âge au moment où ils présentent
leur demande.

Les dispenses sont décrites dans l'article VIII.

1) Dans des' cas très exceptionnels une dispense du bre-
vet requis peut être obtenue pour une période ne dépas-
sant pas les six mois.

2) Cette dispense ne peut être accordée qu'aux person-
nes possédant le brevet requis pour occuper le poste immé-
diatement au-dessous.

3) Chaque année, les Parties Contractantes doivent com-
muniquer le nombre de dispenses au Secrétaire général.



De bepalingen van het Verdrag verbieden de Administra-
tie niet om haar instructiemerhoden aan te passen aan de
ontwikkeling van de moderne rechniek, op voorwaarde dat
de doelstellingen van het Verdrag ten minste bereikt wor-
den (art. IX).

Artikel X beschrijft hoe en door wie de controle moet
gebeuren.

Artikel XI handelt over het bevorderen van de technische
samenwerking.

Het inwerkingtreden van de Conventie

De Conventie zal van krachr worden 12 maanden na de
datum waarop tenminste 25 staten waarvan de totale koop-
vaardijvloot gezamenlijk nier minder uitmaakt dan 50 %
van de bruto-tonnenmaat van de wereldhandelsvloot, be-
staande uit schepen met een bruto-inhoud van 100 B. R. T.,
of meer, het Verdrag hebben ondertekend.

Bijlage

Hoofdstuk 1 - Algemene bepalingen

Dit hoofdstuk geeft een aantal algemene begripsomschrij-
vingen en bepaalt de inhoud en het formaat van de bre-
vetten.

- Ol Reizen langs de kust, JO

Bemanningen aan boord van schepen die enkel in de
nabijheid van de kust varen zijn ontslagen van sommige
voorschriften van deze Conventie.

- Controle maatregelen.

Procedures die de Administratie moeten toelaten effectief
na te gaan, tijdens het verblijf van de zeeschepen in haar
havens of er voldaan werd aan de bepalingen van de Con-
ventie, met eventuele mogelijkheid tot aanhouding van het
schip.

Hoofdstuk Il - Afdeling Dek

Dit hoofdstuk geeft de basisprincipes die in acht geno-
men moeten worden voor een veilige brugwacht. Het geeft
de minimumvereisten die nodig zijn voor het brevet van
gezagvoerder, eerste officier en hoofd van de wacht op
schepen van 200 B. R. T., of meer. Andere reglementen
zijn voorzien voor de officieren die varen op schepen van
minder dan 200 B. R. T.

De verschiUende regels bepalen detailvereisten.

Aanhangsel bij Dl2 b.v.b. geeft de minimumvereisten op
voor het bekomen van het brevet van kapitein en eerste
officier op schepen van 200 B. R. T. en meer. Het bevat
volgende vereisten: onderwerpen navigatie en plaatsbepa-
ling, wachtdienst radaruitrusting, kompas (magnetisch en
gyro), meteorologie en oceanografie, manoeuvreren van
een schip, stabiliteit van her schip, constructie en maatrege-
len in geval van averij, voortstuwingsinstallatie, beladen en
stuwen, brandbeveiliging en brandbestrijding, optreden in
noodsituaties, medische verzorging, scheepvaartwenen, op-
leiding van personeel en personeelsadministratie, verbindin-
gen, redding van mensenlevens,opsporing en berging en me-
thodes voor demonstraties en bekwaamheidstesten.
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Les dispositions de la Convention n'interdisent pas à
l'Administration d'adapter ses méthodes d'instruction aux
exigences de la technique moderne, à condition que les buts
de la Convention soient au moins atteints (art. IX).

L'article X décrit comment et par qui le contrôle doit
être effectué.

L'article XI traite de la promotion de la coopération
technique.

L'entrée en vigueur de la Convention

La Convention entre en vigueur 12 mois après la date
à laquelle au moins 25 Etats, dont les flottes marchandes
représentent au moins 50 % du tonnage brut de la floree
mondiale des navires d'une Jauge brute d'au moins 100ton-
neaux, ont signé la Convention.

Annexe

Chapitre ID - Dispositions généra/es

Ce chapitre donne un' certain nombre de termes géné-
raux, le contenu et le format des brevets.

- «Voyager à proximité du littoral. JO

Des équipages servant à bord des navires opérant uni-
quement à proximité du littoral sont dispensés de certaines
dispositions de la présente Convention.

- Procédures de contrôle.

Procédures devant permettre à l'Administration de véri-
fier, si, pendant le séjour des navires dans ses ports, il a
été satisfait à toutes les dispositions de la Convention, avec
possibilité éventuelle de retenir les navires.

"Chapitre II- Service Pont

Ce chapitre énumère les principes fondamentaux à ob-
server lors du quart à la passere11e.Il donne les prescrip-
tions minimales obligatoires pour le brevet de capitaine,
de second officier et de chef de quart sur des navires d'une
jauge brute de 200 tonneaux ou plus. D'autres règlements
sont prévus pour les officiers naviguant sur des navires
d'une jauge brute inférieure à 200 tonneaux.

Les différentes règles donnent des prescriptions détail-
lées.

La règle II/2 p. ex. darne les prescriptions minimales
obligatoires pour obtenir le brevet de capitaine et de se-
cond officier sur des navires d'une jauge brute de 200 ton-
neaux et plus. Ce chapitre traite de sujets tels que la navi-
gation et la détermination dt: la position, la veille, l'équi-
pement radar, le compas (magnétique et gyroscopique), la
météorologie et l'océanographie, la manœuvre d'un navire,
la stabilité du navire, la construction et le contrôle des ava-
ries, l'installation propulsive, la manutention .et l'arrimage
des cargaisons, la prévention de/er la lutte contre l'incendie,
les consignes en cas de danger, le secours médical, le droit
maritime, la formation et la direction du personnel, les
communications, le sauvetage des vies humaines, la recher-
che et le sauvetage, les méthodes pour démonstrations et
les épreuves d'aptitude.
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Hooidstuk III - Machine ajdeling

Dit gedeelte van de bijlage omschrijft de basisprincipes
die in acht genomen moeten worden met betrekking tot de
wachtdienst in de machinekamer. Dit omvat de minimum-
vereisten nodig voor het brevet van hoofd- en tweede offi-
cier-werkruigkundige op schepen met een hoofdvoortstu-
wingsinstallatie met een vermogen van 3 000 kW en meer,
en voor schepen tussen 750 en 3 000 kW.

De verplichte minimum kwalificaties werden eveneens
bepaald voor her brevet van officier-werktuigkundige belast
met de wacht in klassieke machinekamers of periodisch
onbemande machinekamers.

Andere regels zijn voorzien voor de voortdurende oplei-
ding en bijscholing voor de manschappen die de wacht-
_dienst verzekeren in deze machinekamers.

Hoofdstuk IV - Radio-afdeling

Handelt over de wachtdienst en de permanentie bij de
radio-installatie, de minimumvereisten voor her bekomen
van een brevet van radio-officier en radiotelefonist en de
voorschriften om de voortdurende opleiding en bijscholing
te verzekeren.

Hoofdstuk V - Bijzondere uereisten
voor tankscbepen

Dit hoofdstuk handelt over de minimumnormen voor de
opleiding van kapiteins, officieren en manschappen welke
varen op olierankers, Er zijn bijzondere voorschriften voor
de bemanningen van tankers voor her vervoer van chemi-
sche stoffen en vloeibaar gas.

Hoofdstuk VI - Bekwaamheid in overlevïngstechnieken

Dit hoofdstuk behandelt de minimumvoorschriften nodig
tot het bekomen van bekwaamheidsbrevetten in overlevings-
technieken,

Bnluit

De Conventie is op her vlak van de zeescheepvaart een
«l'Ste stap in het vasdeggen van minimumnormen waar-
aan gezagvoerders, officieren en manschappen moeten vol-
doen. Dit is vooral van belang voor de ontwikkelingslan-
den. Vele van de meer gevestigde maritieme landen heb-
ben de eigen nautische opleiding reeds zodanig aangepast,
dat hun normen deze van de Conventie overschrijden.

Dit is ook her geval voor België, zodar de ratificatie van
deze Conventie geen aanleiding zal geven tot moeilijkheden.

Door de Secreraris-generaal van de I. M. C. O., gesteund
door verscheidene landen waaronder België, werd aange-
drongen op een spoediger inwerkingtreding van de Conven-
tie door het aanral landen (20 i.p.v, 25) en de totale koop-
vaardijvloot (40.% i.p.v. 50%) in artikel XIV te vermin-
deren,

Dit voorstel werd door de « groep van 77» onrwikke-
lingslanden echter van de hand gewezen.

De E. E. G.-Raad vaardigde op 21 december 1978 een
aanbeveling uit waarin ze de E. E. G.-Iidstaten aanzette het
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Chapitre III - Seruice « Machine»

Cette partie de l'annexe décrit les principes fondamen-
taux à observer lors du quart dans la chambre des machi-
nes. Cela comprend les prescriptions minimales obligatoi-
res pour le brevet de chef mécanicien et de 2m< officier-
mécanicien sur des navires équipés d'un appareil de pro-
pulsion principal d'une puissance égale ou supérieure à
3 000 kW, et pour des navires entre 750 et 3 000 kW.

Les prescriptions minimales obligatoires ont également
été déterminées pour le brevet d'officier mécanicien chargé
du quart dans les chambres des machines de type classi-
que ou dans les chambres des machines exploitées sans
présence permanente de personnel.

D'autres règles sont prévues pour la formation et la
formation supplémentaire permanentes des membres de
l'équipage assurant le quart dans ces chambres des machi-
nes.

Chapitre IV - Service radioélectrique

Traite de la veille et de la permanence près de l'instal-
lation-radioélectrique, des prescriptions minimales obliga-
toires pour obtenir le brevet d'officier-radio-électricien et
d'opérateur-radio et des prescriptions pour assurer la for-
mation et la formation supplémentaire permanentes.

Chapitre V - Prescriptions spéciales applicables
aux nauires-citernes

Ce chapitre traite des prescriptions minimales obligatoi-
res concernant la formation des capitaines, des officiers et
de l'équipage naviguant sur des pétroliers. Il existe des pres-
criptions particulières pour les équipages des navires-
citernes destinés au transport de produits chimiques et pour
les navires-citernes pour le transport de gaz liquéfiés.

Chapitre VI - Aptitude aux techniques de survie

Ce chapitre traite des prescriptions minimales obligatoi-
res pour la délivrance de brevets d'aptitude dans les tech-
niques de sauvetage.

Conclusion

Dans le domaine de la navigation maritime, la Conven-
tion signifie un premier pas en avant pour ce qui concerne
les prescriptions minimales obligatoires pour les capitaines,
les officiers et les membres de l'équipage. Cela revêt une
importance capitale pour les pays en voie de développe-
ment. De nombreux pays maritimes plus affirmés ont déjà
adapté la propre formation nautique de façon à ce que
leurs normes dépassent les prescriptions de la Convention.

C'est également le cas pour la Belgique, de sorte que la
ratification de la Convention ne puisse donner lieu à des
difficultés.

Le Secrétaire général de l'o. M. C. I., soutenu par plu-
sieurs pays parmi lesquels la Belgique, a insisté pour que
la Convention soit mise en vigueur dans un avenir plus
proche en diminuant le nombre des pays (20 au lieu de
25) et la flotte de la marine marchande (40,% au lieu de
50%) cités à l'article XIV.

Toutefois, cette proposition a été rejetée par le «groupe
des 77» pays er: voie de développement.

En date du 21 décembre 1978, le Conseil de la C. E. E.
a publié une recommandation incitant ses pays membres



Verdrag uiterlijk tegen 1 april 1979 te ondertekenen en
deze zó spoedig mogelijk en uiterlijk tegen 31 december
1980 te bekrachtigen.

De Staten die reeds partij zijn bij het Verdrag zijn :
Denemarken, de Duitse Democratische Republiek, Egypte,
Frankrijk, Liberia, Spanje, U. S. S. R., het Verenigd Konink-
rijk en Zweden.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Ch.-F. NOTHOMB

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN

De Minister, van Verkeerswezen,

V. FEAUX

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, rweede vakanriekamer,
de 25c mei nal door de Minister van Buitenlandse Zaken verzochr
1Iem van advies re dienen over een ontwerv van wet • houdende goed-
keuring van hee Internarionaal Verdra, betreffende de normen voor
uevareaden inzake opleiding, bievmenng en wachtdienst, en van de
BijJaae. opgemaakt re Lonclèn op 7 juli 197a -, heeft de 27c juli 1981
her yoJseftd advies gegeven:

Bij bet oatwerp zija geen opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit:

De Herm: P. Tapie, bmerYoorzirœr,

H. Jlouueaa en Il .Van AeJst. staatsraden,

P. De Visscher en C. Deschamps. assessoren yan de
afdeling WetgeviDg,

Mevrouw: M. VaD Genewey, toegevoegd griffier.

De ovcrccnstemming hUlen de Franse en de Nederlandse tebt werd
nagezien onder toeziCht yan de heer P. Tapie.

Het ven1ag werd uitgebracht door de heer J .CooIen, eerste audi·
uar.

De Griffier.

M. VAN GEJlJlEWEY.

Toegevoegd piIfier.

De VoonitIer.

P. TAPIE

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse Handel en
van Onze Minister van Verkeerswezen,
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à signer la Convention le 1er avril 1979 au plus tard et à
la ratifier aussi vite que possible et au plus tard le 31 dé-
cembre 1980.

Les Etats liés à ce jour à la Convention sont : l'Allemagne
(République démocratique), le Danemark, l'Egypte, l'Espa-
gne, la France, le Liberia, le Royaume-Uni, la Suède et
l'U. R. S. S.

Le Ministre des Affaires étrangères,

Ch.-F. NOTHOMB

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN

Le Ministre des Communications,

V. FEAUX

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre
des vacations, saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 2S mai
1981, d'une demande d'avis sur un projet de loi ••portant approbation
de la Convention internationale de 1978 sur les normes de formation
des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille, er de l'Annexe,
faites à Londres le 7 juillet 1978., a donné le 27 juillet 1981 l'avis
suivant:

Le projer D'appelle pas d'observation.

La chambre était composée de:

Messieurs: P. Tapie, président de chambre,

H. Rousseau er R. Van Adsr, conseillers d'Etat,

P. De Visscher er C. Deschamps, a.~urs de la section
de législation,

Madame: M. Van Gerrewcy, greffier assumé.

La concorclanœ entre la VersiODfrançaise er la vasioa aierlan-
daise a été yérifiée sous le CODtrôlede M. P. Tapie.

Le rappon a été présenté par M. J. Coolen, premier auditeur.

Le Greffier.

M. VAN GEll1lEWEY.

Greffier assumé.

Le Président,

P. TAPIE

PROJET DE LOI

BAUDOUIN;

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUf.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre du Commerce extérieur et de

. Notre Ministre des Communications,
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HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van ·Verkeers-
wezen zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Ka-
mers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt :

Enig artikel

Het Internationaal Verdrag betreffende de normen voor
zeevarenden inzake de opleiding, brevettering en wacht-
dienst, en de Bijlage, opgemaakt te Londen op 7 juli 1978
zullen volkomen uirwerking hebben.

Gegeven te Motril (Spanje), 31 augustus 1981.

BOUDEWIjN

VAN KONINGSW:EGE :

De Minister van Buitenlandse Zaken,

Ch.-F. NOTHOMB

De Minister van Buitenlandse Handel,

R. URBAIN

De Minister van Verkeerswezen,

V. FEAUX

[6 ]

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Communica-
tions sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique

La Convention internationale sur les normes de forma-
tion des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille,
et l'Annexe, faites à Londres le 7 juillet 1978 sortiront leur
plein et entier effet. .

Donné à Motril (Espagne), le"31 août 1981.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires étrangères,

Ch.-F. NOTHOMB

Le Ministre du Commerce extérieur,

R. URBAIN

Le Ministre des Communications,

V. FEAUX



(Vertalillg)

INTERNATIONAAL VERDRAG

betreffende de normen voor zeevarenden inzake opleiding,
brevettering en wachtdienst, 1978

De Part;;en bij dit Verdrag,

Geleid door de wens de veiligheid van mensenlevens en goederen
op zee te bevorderen en het zee-milieu te beschermen door her in
onderling overleg opstellen van internationale normen voor zee-
varenden inzake opleiding, brevettering en wachtdienst,

Overwegend dat dit doel het besr kan worden bereikt door het
sluiten van een internationaal Verdrag betreffende de normen voor
zeevarenden inzake o.pleiding, brevetrering en wachtdienst,

Zi;n overeengekomen als volgt :

ARTIIŒL I

AJgemene verplichtingen krachtens het Verdrag

t) De Partijen verbinden zich uitvoering te geven aan de bepalingen
van dit Verdrag en van de Bijlage daarbi], die een integrerend deel
vormt van dit Verdrag. Elke verwijzing naar dit Verdrag houdt
tnelfdenijd een verwijzing naar de Bijlage in.

2) De Partijen verbinden zich alle wetten, besluiten, beschikkingen
en voond'ltiften uit te vaard!/len en alle andere maatrq;elen te nemen,
die nodig zijn voor de volledige tenuitvoerlegging van dit Verdrag, ren
einde te verzekeren dat, uit het oogpunt van de beveiliging van
mensenlevens en eigendommen op zee en van de bescherming van
hee zee-rniîieu, de zeevarenden aan boord van een schip wat hun
vakbekwaamheid en lichamelijke conditie berrefr .geschikt zijn om
bun taak te vervullen.

ARTIKEL Il

IIcgripsomschrijvingen

Bij de ~ van het Verdrag gelden, tenzij uitdrukkelijk anders
is bepaald, de voJgeode bqripsomschrijvingen :

a) ••Partij.. betekent een Staat voor wie het Verdrag in werking
is getredaJ;

b) ••Adminiltratie,. berdcent de Regering van Ge Partij wier vlag
het achip prechligd is te :voeren;

c) ••Brevet,. is CCD geldig document, welke naam ook dragend, dat
is afReyen door of namens Ge autoriteit van de Administratie of
erkerid door de Administratie en dat de houder ervan het recht geeft,
dienst te doen ol' Ge wijze als wordt vermeld in dat document of
wordr toqestaan door de nationale voorschriften;

d) ••Gebrevetteerd,. betekenr volgens de voorschriften in het bezir
zijnde van een brevet;

e) ••Organisatie,. betekent de Intergouvernementele Maritieme Con-
sultatieve Organisatie (lMCO);

f) ••Secretaris-Generaal.. betekent de Secretaris-Generaal van de
Organisatie;

«> •• Zeeschip.. betekent een 5Chip dar nier is een 5Chip dar uit-
sI.uitend vaart op .de binnenwateren of op wateren, zich bevindend
bIDDen of nauw grenzend aan beschutte wateren of gebieden waar
havenvoorsduiften van lOCIpassiagzijn;

h) «Vissersvaartuig,. betekenr een /Vaartuig dar gebezigd wordt
voor het vangen van vis, walwissen, zeehonden, walrussen of andere
levende rijkdommen van de zee;

i) ••Radioreglemenr. berekent het Radioreglemene, behorende bij
of beschouwd als te behoren bij het laatste Internationaal Verdrag
betreffende de verreberichtgeving, dat QP een bepaald ogenblik van
kracht is.

ARTIKEL m
Toepassing

Her Verdrag is .van toepassing op zeevarenden, dienst doende aan
boord van zeeschepen die zijn gereChtigd tot het voeren van de vlag
van een Partij, mer uitzondering van zeevarenden, dienst doende aan
boord van:
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CONVENTION INTERNATIONALE

de 1978 sur les normes de formation des gens de mer,
de délivrance des brevets et de veille

Les Parties à la présente Convention,

Désireuses d'améliorer la sauvegarde de la vie humaine et des biens
en mer et la protection du milieu marin en établissant d'un commun
accord des normes internationales de formation des gens de mer, de
délivrance des brevets et de veille,

Considérant que le meilleur moyen d'atteindre ce but est de con-
clure une convention internationale sur les normes de formation des
gens de mer, de délivrance des brevets et de veille,.

Sont conuenues de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Obligations générales découlant de la Convention

t) Les Parties s'engagent à donner i:lfer aux dispositions de la
Convention cr de son Annexe, qui fait partie intégrante de la Conven-
tion. Toute référence à la Convention coestirue en même temps une
référence à l'Annexe.

2) Les Parties s'engagenr .à promulguer toutes lois et tous décrets,
ordres et règlements età prendre toutes autres mesures nécessaires
pour donner à la Convention son plein et entier effet, afin Ge garantir
que, du point de vue de la sauvegarde de la vie humaine et des biens
en mer ainsi que de la protection du milieu marin, les gens de mer
à bord des navires ont Ies qualifications et l'aptitude correspogdanr à
Ieurs fOdlaions. •

ARTICLE n
Définitions

A~x fins de la Convention, sauf disposition ClqIrC5Secontraire :

a) le terme ••Partie. désigne un Etat à l'égard duquel la Convention
est entrée en vigueur;

0) le terme « Administration. désigne le Gouvemement de la Partie
dont le navire est aurorisé à battre le pavillon;

c) Je terme ••brevet.. désüme un dlJCUllll:lltvalide, queUe que soit
son appellation, délivré par fAdminisrration ou avec l'autorisation de
cette dernière, ou reconnu par l'Administration, er habilitant le titulaire
à remplir les fonctions énoncées dans ledit document ou autorisées
par Jes rqlements nationaux;

d) le terme c breveté » signifie ayanr obtenu un brevet dans les
conditions requises;

e) le terme «Or:ganisation.. désigne l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation maritime (OMCI);

f) l'expression ••Secrétaire général.. désigne Je Secrétaire général de
l'OrganisatiOdl;

g) l'expression «navire de mer. désigne un navire autre que les
navires qui naviguent exclusivement dans les eaux intérieures ou dans
des eaux situées à l'intérieur ou au proche voisinage d'eaux abritées ou
de zones où s'appliquent les règlements portuaires;

h) l'expression ••navire de pêche. désigne un navire utilisé pour la
capture du poisson, des baleines, des phoques, des morses ou autres
ressources vivantes de la mer;

i) l'expression «Règlements des radiocommunications. désigne les
Règlements des radiocommunications annexés ou considérés comme
annexés à la plus récente Convention internationale des télécommu-
nications en vigueur à un moment donné.

ARTICLE m
Champ d'application

La Convention s'applique aux gens de mer servant à bord des
navires de mer qui sont autorisés à battre le pavillon d'une Partie, à
l'exception de ceux qui servent à bord :
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a) oorlogsschepen, hulpschepen voor de oorlogsmarine of nndere
schepen die eigendom zijn van of geëxploiteerd worden door een Staar
en die uitsluitend worden gebezigd voor een regeringsdienst waarrnee
geen handelsdoeleinden wondeu beoogd; nierremin dienr elke Parti]
door de invoering van passende rnaarregelen te verzekeren dat de
personen, dienst doende aan boord vandergelijke s.~heJl.en,aan. de
eisen van het Verdrag voldoen voor zover dat redelijk eh praktisch
uitvoerbaar is, zonder dar door die maatregelen de 0'feraties van
dergelijke schepen welke die Staat in eigendom heeft a exploiteert,
worden belemmer.d of hun operationele vermogen wordt aangetast;

b) vissersvaartuigen;
c) pleziervaartuigen die niet worden gebezigd voor handelsdoelein-

den; of.
d) houten schepen van primitieve bouw.

ARTIKEL IV

Toezending van gegevens

1) De Partijen zenden zo spoedig mogelijk aan de Secretaris-Gene-
raal roe :

a) de tekst van de verschillende wetten, besluiten, bescltikkingen,
voorschriften en documenten die zijn uirgevaardigd met hetrekking tot
de verschillende, binuen de werkingssfeer van het Verdrag liggende
onderwerpen;

b) volledige gegevens, waar van roepassing, van -de inhoud en duur
van eventuelc opleidingen, te zamen met de bijhorende exameneisen
en andere eisen voor elk in overeensremming met her Verdrag atge-
geven brevet,

c) een voldoende aantal modellen van de in overeensremming met
her Verdrag afgegeven brevetten,

2) De Sec:rerari••Generaal .relr alle Partijen in kennis van de onr-
Ylngsr van de gegevens op grond van het eerste lid, onder a); revens
4rUIt hij er zorg voor dar hun onder meer, voor de roepassing van
de artikelen IX en X, op verzoek ciehem krachtens her eerste lid, onder
b) CIl i>, lOf8CZOndengegevens worden versrrekr.

ARTIKEL V

Aadcre vmlrageo CIl iDrcrpmatie

1) Alle voorpancie verdrageu, overeenkomsœu en regelingen, betrek-
Icing hebbende op de normen voor zeevareuden inzake opleiding,
brevetterins en wachtdienst, die russen de Panijen van ~r zijn,
blijven gedurende de hiervoor vastgeStelde tijd volledig van kracbt,
voor zover ba: beudt :

a' zeevarenden op wie dit Verdrag niet van toepassing is;'

b) zeevareuden op wie dit Verdrag van toepassing is, tal aanzien
van aangeJegeoheden waarin nier iûtdrukkelijk in dit Verdrag is
voorzien.

2) Voor :rOYereerdergenoemde verdragen, overeenkomsten of rege-
JiD&eoechter in strijd zijn met de bepalingen van her Verdrag, onder-
werpen de Partijen hun verbintenissen krichtall die verdragen, over-
eenkomsten en rqelingen aan eea onderzoek ten einde te verzekereo
dat die verbintenissen nier strijdig zijn mer hun verplichtingen op
grond van het Verdrag.

. 3) Alle aangelegenheden waarin niet uitdrukkelijk is voorzien in
dit Verdrag blijven onderworpen aan de wetgeving van de Partijen.

4) Geen enkele bepa1ing van het Verdrag maakt inbreuk op de
codificatie en de ontwikkeling van hee zeerechr door de Conferentie
van de Verenigde Naties inzake her zeerecht, bijeengeroepen krachrens
Resolutie 2750 C(XXV) van de Algemene Vergadering van de Vere-
nigde Naties. noch op de huidige of toekomstige aanspraken en juri-
diiche inzichren van enige Staat met betrekking tor het zeereehr en
de aard en omvang van de rechtsbevoegdheid van de Kuststaat en de
Staar wiens vlag wordt gevoeed,

ARTIIŒL VI

Brevetten

1) Aan kandidaten die, ter beoordeling van de Administratie, vol-
doen aan de vereisten wat berreft diensttijd, leeftijd, lichamelijke
geschilctheid, opleiding, bekwaamheid en examens overeenkomstig de
desbetreffende bepalingen van de Bijlage bij het Verdrag, worden
brevetten voor kapiteins, scheepsofficieren en scheepsgezellen afgegeven.
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a) des navires de guerre, navires de guerre auxiliaires on autres
navires appartenant à un Etat ou exploités par cet Etat tant que
celui-ci les utilise exclusivemenr à des fins gouveruemeutales er lion
commerciales; to.~tefois,. chaque Partie doit s'assurer, en prenant des
mesures appropriees qui ne compromettent pas les opérations ou la
capac~t~ opérationnelle des navires de ce type lui appartenant ou
exploités par elle, que les personnes servant à bord de ces navires
répondent aux prescriptions de la Convention, pour autant que cela
soit raisonnable dans Ia pratiq ue;

b) des navires de pêche;
c) des yachts de plaisance ne se livrant à aucun trafic commercial;

d) des navires en bois de construction prirnitive.

ARTICLE IV

Communication de renseignements

1) Les Parties communiquent le plus rapidement possible au Secré-
taire général : •

a) le texte des lois, décrets, ordres, règlements et instruments pro-
mulgués sur les différentes questions qui entrent dans le champ d'appli-
cation de la Convention;

b) tous les détails, le cas échéant, sur le programme ct la durée
des études, ainsi que sur les examens er autres conditions qu'elle pré-
voient à l'échelon national pour la délivrance de .chaque brevet confer-
mémenr à la Convention;

cl un nombre suffisant de modèles des brevets délivrés conformé-
ment à la Convention.

2l Le Secrétaire général informe toutes les Parties de toute commu-
nication reçue en vertu .de l'alinéa al du paragraphe 1) et, en parti-
culier, il leur diffuse sur demande, aux fuis des articles IX er X, les
renseignements qui lui ont été communiqués au titre des alinéas b)
et c) du paragraphe 1).

ARnCLE V

Aacres traités et interprétatioa

1) Tous les traités, conventions et arrangements antérieurs qui se
rapportenr aux normes de formation des gens de mer, de délivrance des
brevets er de veille er qui SOllt en vigueur entre les Parties conservent
leur plein er entier eHer, pendant la durée qui leur est assignée, en
ce qui concerne :

a) les gens de mer auxquels Ja présente Convention ne s'applique
pas;
h) les gens de mer auxquels la présente eoovention s'applique, pour

ce qni est des points qui n'y font pas l'objer de prescriptions expresses.

2) Toutefois, dans la mesure où de tels traités, conventions ou
arraugements sonr en conflit avec les prescriptions de la Convention.
les Parties revoient les engagements qu'elles ont contractés en vertu
desdits traités, conventions et arrangements afin d'mrer tour conflit
entre ces engagements cr les obligations découlant de la Convention.

3) Tous les points qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses
dans la Convention restent soumis à la législation des Parties.

4) Aucune disposition de la Convention ne ,réjuge la codification et
l'élaboration du droit de la mer par la Conference des Nations Unies
sur le droit de la mer convoquée en venu de la résolution 2750
C(XXV) de l'Assemblée générale des Nations Unies, ni les revendica-
tions er positions juridiques présentes ou futures de tout Etat touchant
le droit de la mer et la nature et l'étcndue de la juridiction de l'Etat
côtier er de l'Etar du pavillon.

ARnCLE VI

Brevets

1) Des brevets sonr délivrés aux candidats aux fonctions de capi-
taine, d'officier, de matelot ou de mécanicien qui, à la satisfaction <le
l'Administration, remplissent les conditions requises en matière de
service, d'âge, d'aptitude physique, de formation, de qualifications et
d'examens conformément aux dispositions .appropriées de l'Annexe de
la Convention.



2) Op in overeenstemming met dit nrrikel afgegc~cn b~evetten voor
kapiteins en schcepsofficiercn wordr door de Regering die her brevet
afgeeft een officiële verklaring geplaarst als bepaald in Voorschrifr 112
van de Bijlage. Wanneer nier de Engelse raal wordt gebruikt, dient
de officiële verklaring een vertaling in die taal te bevatten,

ARTIKEL VII

Overgangsbepalingen

1) Een brever of een bewijs van diensrrijd voor een bepaalde hoeda-
nigheid, waarvoor her Vcrdrag een brevet eist, dar vóór de inwerking-
treding van het Verdrag voor een Partij is afgegeven overeenkomstig
de wetten van die Partij of her Radioreglernent, wordt als geldig
erkend voor her dienst doen in die hoedanigheid na de inwerking-
treding van het Verdrag voor die Partij.

2) Na de inwerkingneding van het Verdrag voor een Parti] kan
haar Administratie gedurende een periode van niet langer dan vijf
jaar brevetren of bewijzen van diensttijd blijven afgeven overeen-
komstig haar vroegere .praktijk. Dergelijke brevetten worden voor de
toepassing van her Verdrag als geldig erkend, Gedurende deze over-
gangsperiode mogen dergelijke breverren uitsluitend worden a4legeven
aan zeevarenden die hun dienst op zee hadden aangevangen vóór de
inwerkingtreding van her Ver.drag voor die Partij in de bijzondere
categorie schepen waarop .die breverten berrekking bebben. De Admi-
nistratie dienr er weg voor te dragen dar alle andere kandidaten die
een brevet wensen te ontvangen, worden geëxamineerd en gebrevet-
teerd overeeokomstïg het Verdrag.

3) Een Partij kangedurende twee jaar na de inwerkingtreding van
het Verdrag voor die Panij een bewijs van diensttijd afgeven aan zee-
varmden die noch houcler zijn van een p'assend brevet volgens her
Verdng, noch van een hrever of een beWIjs van diensttijd, afgegeven
volgens de wenen Van die Panij vóór de inwerkingtreding van het
Verdrag voor de Panij, maar die :

al op zee dienst hebben gedaan in de hoedaniameid waarvoor zij
een bèWijs van diensrtijd wensen te verkrijgen ge<lurende ten minste
drie jaar, vallend binnen de laatste zeven jaar clic zijn voorafgegaan
aan de inwerkingtreding van het Verdrag voor die Partij;

IJ) bewijzen hebben overgelegd waaruit blijkt dat zij die dicost naar
poegen hebben vervuld;

c) naar genoegen van cie Adminisrratie hebben aangeroond lichame-
lijk geschikr te zijn, met inbegrip van bun gezichrs- en gehoororpan;
hicrhij wordt rekening poudm met bun leeftijd ten tijde van het
aanvragen van het brevet.

Voor de toepassing van dir Verdrag wor.dt een volgens dit lid
afgegeven bewijs yan diensttijd beschouwd als gelijkwaardig aan een
volgens bet Verdrag afgqeven brever. .

ARTIKEL VlD

Dispensaties

1) In buitengewOOD dringende omstandigheden kunnen Administra-
lia, indien dit naar bun oor.deel geen gevaar opleven voor personen,
gocderea of het milieu, dispensatie yerlenen waardoor aan een be-
paalde zeevaR:ode warde toegestaan gedurende een bepaalde periode
van teD hoopte zes maanden op een bqaald schip dienst te doen in
een hoedanijheid waarvoor hij niet het vereiste brevet bezir - maar
nier in cie lioedanigbeid van radio-officier of radiotelefonist. behalve
zoals is bepaald in de desbetreffende bepalingen van het Iladioregle-
JDCDt- mies degene aan wie dispensatie wordt verleend voldoende
bekwaam is om de onbezette functie te vervullen, zulks rer beoorde-
ling van de Administratie. Nicrretnin worden geen dispensaties ver-
lecDd aan bpiteins of boofdwerktuWtundigen, behalve in geval van
overmacht en dan nog sieches voor de kortst mogelijke tijd.

2) Iedere ten aanzien yan een functie verleende dispensatie wordt
slechts verleend aan iemand die her juiste brevet bezit voor de
functie onmiddellijk daaronder. Indien door het Verdrag geen brevet
is vereisr voor de functie daaronder, kan .dispensatie worden verleend
aan iemand wiens bekwaamheden en ervaring naar her oordeel van
de Administratie duidelijk overeenstemmen mer de eisen voor de te
bezetten functie, mies aan een dergelijke persoon, indien hij het
vereiste brevet nier bezit, de eis zal worden gesteld dat hij een test
aflegt die door de A.dministrarie is aanvaard als bewijs dar die dis-
pensatie zondergevaar kan worden gegeven. Bovendien dient de
Adminisuatie er zorg voor te dragen dar de desbetreffende functie
zo spoedig mogelijk wordt vervuld door iemand die een voldoend
brevet beziL
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2) l.es brevets de caprtaine et d'officier délivrés conformément aux
dispositions du présent article sont visés, par l'Administration qui
les délivre, de la manière prescrite à la règle 1/2 de l'Annexe. Si la
langue utilisée n'est pas l'anglais, une traduction dans cette langue
doit être jointe.

ARTICLE VII

Dispositions transitoires

1) Un brevet d'aptitude ou une attestation <le service portant sur
une fonction pour laquelle la Convenrion exige un brevet, qui a été
délivré avant l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard d'une
Partie en conformité de la législation de cette Partie ou des Règlements
des radiocommunications, esr reconnu comme habilitant son titulaire
à exercer ladite fonction après l'entrée en vigueur de la Convention à
l'égard de ladite Partie,

2) Après l'entrée en vigueur de la Convention à l'égard d'une Partie,
son Administration peut continuer à délivrer des brevets d'aptitude
conformément à la pratique établie, pendant une période n'excédant
pas cinq ans. Ces brevets sont réputés valides aux fins de la Convention.
Au cours de cette période transitoire, il n'est délivré de tels brevets
qu'aux gens de mer qui ont commencé leur service en mer avant
l'entrée en vigueur de la Convention à l'ég:u;d de la Partie considérée
dans le service spécialisé du navire auquel ces brevets se rapportaient.
L'Administration veille à ce que tous les autres candidats à un brevet
passent des examens et ob.tiennent leurs brevets conformément aux
dispositions de la Convention.

3) Une Partie peut, dans un délai Ge deux ans à compter de l'entrée
en vigueur de la Convention à son éItar.d,délivrer une arrestation de
service aux gens de mer qui ne possèdent pas un brevet approprié en
vertu de Ja Convention, ni un brevet d'aptitude délivré en vertu de la
législation de ladite Parrie avant l'entrée en vigueur de la Convention
à l'égard de cette Panic, mais qui :

a) ont occupé les fonctions pour lesquelles ils cherchent à obtenir
une attestation de service pendant au moins trois années en mer au
cours des sept années préc:édant l'entrée en vigueur de la Convention
à l'égar.d de cette Partie;

b) ont fourni une preuve attestant qu'ils se sont acquittés de ces
fooaions de façon satisfaisante;

c) ont prouvé à l'Administration leur aptitude physique, notamment
en ce qui concerne leur acuité visuelle cr auditive, compte tenu de leur
âge au moment où ils présentent leur demande.

Aux fins de la Convention, une attestation de service délivrée en
application du présent paragraphe est considérée comme l'équivalent
d'un brever délivré conformément aux dispositions de la Convention.

ARTICLE vm

1) Dans des circonstances d'extrême nécessité, les Administrations
. peuvent. si elles estiment qu'il n'en découle auam danger pour les
personnes, les biens ou l'environnement, délivrer une dispense afin de
permettre à un marin donné de servir à bord d'un navire donné pen-
dant une période donnée ne dépassant ·pas six mois .dans des fonctions
pour lesquelles il ne détient pas le brever approprié, à condition d'être
convaincues que le titulaire de la dispense Possède des qualifications
suffisances pour occuper le poste vacant d~une manière offrant route
sécurité. Cette dispense n'est accordée pour le poste d'officier radio-
électricien ou d'opérateur ra.diotéléphoniste que dans les circonstances
prévues par les dispositions pertinentes des Règlements des radio-
communications. Toutefois, une dispense ne doit pas être accordée
pour les fonctions de capitaine ou de chef mécanicien, sauf en cas de
force majeure et seulement pendant une période aussi courte que
possible.

2) Toute dispense accordée pour un poste ne doit l'être qu'à une
personne possédant le brevet requis pour occuper le poste immédiate-
ment au-dessous. Lorsque, pour le poste au-dessous, aucun brevet
n'est requis au jitre de la Convention, une dispense peut être accordée
à une personne dont les qualifications et l'expérience sont, de: l'av!s de
l'A.dministration, d'un niveau équivalant nettement à celui qui est
requis pour le poste à pourvoir, à condition que cette personne soit
invitée, si elle ne détient pas de brevet approprié, à passer un test
accepté par l'Administration .pour démontrer qu'une telle di~pc:nseJ?eut
lui êrre accordée en toute sécurité. En outre, les Administrations
doivent s'assurer que le poste en question sera occupé dès que pos-
sible par le titulaire d'un brevet approprié.
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3) De Partijen zenden zo spoedig mogelijk na 1 [anunri van ieder
jaar een verslag aan de Secretaris-Generaal, dut gegevens bevar over
het totale aanral dispensaries met betrekking tot iedere hoedanigheid
waarvoor een brevet is vereist, dar tijdens dat [aar aan zeeschepen is
afgegeven, te zamen met_gegevens ten aanzien van de aantallen van die
sehepen, en wel enerzijds van schepen yan meer en anderzijds van
schepen van minder dan 1 600 brute regisrer ton.

ARTIKEL IX

Gelijkwaardige voorzieningen

1) Het Verdrag belet een Administratie nier andere regelingen inzake
theoretische en praktische opleiding te handhaven of in te voeren,
daallbij inbegrepen regelingen inzake de dienst op zee en inzake de
organisatie aan booed van her schip, die in het bijzonder zijn aangepast
aantechnische ontwikkelingen en aan bijzondere typen schepen of een
bijzonder soort vaart, mits het niveau van .de dienst op zee en van
de ,kennis van en de geschikrheid voor de nautische en technische
behandeling van het schip en de lading een mate van veiligheid op

" zee verzekert en een preventief effect ten aanzien van vervuiling heeft,
die ten minsre gelijkwaardig zijn aan de eisen van het Verdrag,

2) De bijzonderheden van dergelijke regelingen worden zo spoedig
mogelijk aan de Secretaris-Generaal medegedeeld, die deze bijzonder-
heden aan alle Partijen roezendr,

ARTIKEL X

Controle

1) Schepen, met uirsluiting van die welke in artikel In worden
uirgczonderd, zijn tijdens hun vellblijf in de havens van een Partij
onderworpen aan controle door ambtenaren door <lie Partij behoorlijk
gcmachtii4 om erop tee te zien dat alle aan boord dienst doende
'Z'«Vlrencfen die volgens her Verdrag gebrevetteerd dienen te zijn de
dClberreffende brevetten bezitten, dan wel in her bezit zijn van een
van toepassing zijnde dispensatie. Dergelijke brevetten moeten worden
aanvaar.d, tenzij er duidelijke redenen zijn om aan te nemen dar een
brever door mIlIdeI van bedroeg is verkregen of dar de houder van
een brevet niet degene is aan wie dar brevet oorspronkelijk was
afgegeven.

2) Ingevar- telconkomingen worden vastgesreld volgens her eerste
lid of volgens de in Voorschrift 1/4 - M Conrroleprocedures » - orn-
schreven procedures, geefr de arnbrenaar die de controle uitoefent
daarvan onverwiild schrifteli}k kennis aan de kapirein van her schip
en de consul of, bij diens afwezigheid, de dichtstbijzijnde diplomatieke
vertegenwoordiger of de scheepvaanoverheid van de Staat wiens vlag
het schip getedttigd is te voeren. zodar passende maatregelen kunnen
worden genomen. In een dergelijke kennisgeving worden de bijzonder-
heden van de vastgestelde lekortkomingen vermeld, evenals de redenen
waarom de Partij bepaalt clat deze tekortkomingen gevaar opleveren
voor perIOtIeD,gOedeiœ of het milieu.

3) Bij de uitoefening van de controle volgens het eerste lid neemt
de Partij die de controle uitoefent, indien. de grootte en het type van
bec sdüp en de .duur en de aar.d van de reis in aanmerking genomen,
de in hét .detde lid van Voorschrift 114 bedoelde telconkomingen nier
worden hersteld en indica wordt vastgateld dat .dit lat een gevaar
oplevert voor personen. goederen of het milieu. maatregelen om te
veaelteren clat het sdüp nier uitvaart, tenzij en rordat aan deze
veteiaen wordt voldaan IR een zodanige mate clat het gevaar is weg-
genomen. De feilen betreffende de genomen maauegelen worden onver-
wijld aan de SeaetariJ.Generaal medegedeeld.

• 4) Bij de uitoefening van controle volgens dit arriIcel dient alles
IR het werk te worden gesteld om te voorkomen clat een schip ten
onrecbœ wordt aangehouden of opgehouden. Indien een schip ten
onrechœ wordt aangehouden of opgehouden, heeft her aanspraak op
schadelooSSlelIing voor al her daaruit ontstane verlies of alle daaruir
ontstane schade.

S) Dit ~~ dient op zodanige wijze te wor.den toegepast als
noodzakeliJk IS om ee verzeJceren dat aan schepen die .gerechtigd zijn
de vlag ~e voeren van een Staat die geen Partij is, niet een gunstiger
bdaancTehng wordt gegeven dan aan een schip dat gerechtigd is de
vlag te voeren van een Staat <lie Partij is.

ARTIKEL XI

Bevorderiug van technische samenwerJcing

1) De Partijen bij het Verdrag bevorderen, in overleg met en met
bijstand van de Organisarie, steunverlening aan de Partijen die om
tedmische bijstand verzoeken inzake :
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3) ~cs ~;uties envoient au Secrétaire général, dès que possible après
le [er Janvier de chaque année, un rapport donnant des renseignements
sur le nombre total de dispenses délivrées pendant l'année à des navires
de ~er ~u ~itre de chacune des fonctions pour lesquelles un brevet est
requis, amst que des renseignemenrs surIe nombre de ces navires ayant
une jauge brute supérieure et inférieure à 1 600 tonneaux.

ARTICLE IX

Equivalences

1) Les dispositions de la Convention n'interdisent pa; à une Admi-
nistration de conserver ou d'adopter d'autres méthodes d'instruction
et d'entraînement, y compris celles qui comportent un service en mer
et une or~anisation de bord spécialement adaptés aux progrès tech-
niques et a des types particuliers de navires et de services, à condition
que le niveau du service en mer, des connaissances et de l'efficacité
atreint en matière de navigation et de maniement technique du navire
et de la cargaison assure un degré de sécurité en mer et ait des effets,
en ce qui concerne la prévention de la pollution, au moins équivalents
à ceux des prescriptions <le la Convention.

2) Des détails sur ces méthodes sont communiqués dès que possible
au Secrétaire général qui renseigne toutes les Parties à ce sujet.

ARTICLE X

Contrôle

1) Les navires, à l'exception des navires exclus par l'article ID, sont
soumis dans les .pons d'une Partie à des contrôles effectués. par des
fonctionnaires dûment autorisés par cette Partie, afin de vérifier que
tous les gens de mer servant à bord qui sont tenus d'être titulaires
d'un brevet au titre de la Convention sont détenteurs dudit brevet ou
d'une dispense appropriée. Un brever est accepté à moins qu'il n'y ait
de bonnes raisons de ~ser qu'il a été obtenu de façon frauduleuse
ou .que le détenteur du brever n'est pas la personne à qui ce derniet
a été initialement délivré.

2) Dans les cas où il constate des carences au titre des dispositions
du paragraphe 1) ou des ,proc6dures indiquées dans la règle 1/4 iDtitulée
«Procédures <le contrôle ", le fonctionnaire chargé du contrôle en
informe immédiatement par écrit le capitaine du navire er le consul
ou, en son absence, le représentant diplomatique le plus proche ou
l'autorité maritime de l'Etat dont le navire est autorisé à battre le
pavillon afin que des mesures appropriées soient prises. Cette norifi-
cation fait état de façon détaillée des carences qui ont été constatées et
des raisons pour lesquelles la Partie considère que ces carences pré-
sentent un danger pour les personnes. les biens ou l'environnement.

3) Lorsqu'un contrôle est exercé au titre du paragraphe 1), si, compte
renu des dimensions et du type du navire, ainsi que de la longueur
et de la nature du voyage, il n'est pas remédié aux carences mention-
nées au paragraphe 3 de la rèlde 1/4 er s'il apparaît qu'il en résulte
un clanger pour les personnes, Jes biens ou l'environnement, la Partie
qui exerce le contrôle prend les mesures nécessaires pour que le navire
n'appareille pas avant qu'il soit satisfait à ces prescriptions dans la
mesure suffis3nte pour supprimer le danger. n est rendu compte rapide.
ment au Secrétaire ,général des faits concernant les mesures prises.

4) Lorsqu'un contrôle est exercé en :vertu du présenr article, rous
les efforts possibles sont fairs pour éviter qu'un navire ne soit inutile-
ment retenu ou retardé. Si un navire est inutilement retenu ou retardé,
il a droit à une indemnisation pour toute pene ou tout dommage en
résultant.

5) Le présent article est appliqué de sone que les navires banant
le pavillon d'une Partie non c~nf!aetante ne b~éficient pas ~'un
traitement plus favorable que celw reservé aux navues battant pavillon
d'une Partie.

ARTICLE XI

Promotion de la coopération technique

1) Les Parties à la Convention doivent, en consultation avec l'Orga-
nisation et avec son appui, promouvoir l'aide à apporter aux Parties
qui demandent une assistance technique pour :



a) de opleiding van administratief en technisch personeel;
b) de oprichting van instellingen voor de opleidmg van zeevarendcn;
c) het verstrekken van uitrusting en faciliteiren voor opleidings-

insrellingen;
d) her uirwerken van passende opleidingsprogramma's, daaronder

begrepen praktijkopleidingen op zeeschepen; en
e) het bevorderen van de rorstandkoming van andere maatregelen

en regelingen ten einde de bekwaamheden van zeevarenden te ver-
groten;
bij voorkeur op nationale, subregionale of regionale basis, ten einde
de doelstellingen van her Verdrag verder te verwezenlijken, rekening
houdend met de bijzondere .behoeften van de ontwikkelingslanden in
dit opzicht,

2) De Organisatie streeft van haar kant op de rneest passende wijze
de bovenstaande doelstellingen na, in overleg of samenwerking met
andere internationale organisaties, met name de Internationale Arbeids-
organisatie.

ARTIKEL xn
Wijzigingen

1) Het Ver.drag kan worden gewijzigd door middel van een van de
twee volgende procedures :

a) wijzigingen na bestudering binnen de Organisatie :

(i) elke door een Partij voorgestelde wijziging wordt ingediend bij
de Secretaris-Generaal, die deze dan ten minste zes maanden voordat
zij zal worden behandeld, roezendt aan alle Leden van de Organisatie,
aan alle Partijen en aan de Directeur-Generaal van her Internationale
Ameidsbureau;

. (ii) elke aldus voorgesrelde en roegezonden wijziging wordt voor-
&el. aan de Maritieme Veiligheidscommissie van de Organisatie rer
behandeling;

(iii) de Partijen, ongeadlr of zij lid zijn van de Organisarie, zijn
ICteChtÎ$d .deel te nanen aan de besprekingen van de Maritieme
\'eiIigheadscommilsie rer bestudering en aanneming van wijzigingen;

(iv) wijziginsen worden aangenomen met een rwee derde meerder-
heid van .de Partijen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen in de
Maritieme Veiligheidscommissie. die is uitgebreid zoals bepaald onder
lener a) (ill) (hierna te noemen de Cl uitçebreide Maritieme Veiligheids-
commissie .), op voorwaar.de dar ten mmste een derde van de Partijen
aanwezig is op het tijdstip van stemming;

(Y) aldus aansenomen wijzigingen worden door de Secretaris-Gene-
raal ter kennis gebracht yan alle Partijen ren einde aanvaarding te
verkrijgen;

(vi) een wijziging van een artikel wordt geachr te zijn aanvaard op
de datum waarop zij is aanvaard door twee derde van de Partijen;

(vii) een wijziging van de Bijlage wordr geacht te zijn aanvaard :

1. na aßoop YaII twee jaar, te rekenen vanaf de darum waarop zij
ter kermis van de Partijen is gebracht ren einde aanvaarding re ver-
bijlCll; of

2. na het einde YaII eea andere periode. die niet korrer mag zijn dan
eeD jaar, indien zutb is bepaald op het tijdstip van aanneming ervan
met een twee derde meerderheid van de Partijen die aanwezig zijn
en hun etem uitbrengen in de uitgebreide Maritieme Veiligheidscom-
missie;
de wijzigingen worden echter geacht nier te zijn aanvaard indien bin-
Den de aangegeven periode hetzij meer dan een derde van de Partijen,
lIetzij Partijen waarvan de gezamenlijke koopvaardijvloten niet minder
uitmaken dan vijftig procent van de bruto-ronnage van de wereld-
llandelsvloor, voor zover bestaande uit schepen met een bruro-inhoud
van 100 bruto register ton of meer, de Secretaris-Generaal ervan ken-
nis geven, dat zij bezwaar maken regen de wijziging;

(viii) een wijziging van een artikel rreedr in werking ten aanzien van
die Partijen die haar hebben aanvaard, zes maanden na de darum
waarop zij geachr wordt te zijn aanvaard en ten aanzien van elke
Partij die haar na die darum aanvaardt, zes maanden na de darum
yan aanvaarding door die Partij;

(ix) een wijziging van de Bijlage treedt in werking ren aanzien van
alle Partijen, behalve die welke bezwaar tegen de wijziging hebben
gemaakr krachrens het bepaalde onder letter (a) (vö) en welke deze
bezwaren niet hebben ingmokken, zes maanden na de darum waarop
2.ij wordt geache re zijn aanvaard. Vóór de darum die is vastgesreld
voor de inwerkiagtreding, kan elke Partij de Secreraris-Generaal ervan
in kennis stelIen dar zij zich onthoudt van her geven van uitvoering aan
deze wijziging voor een periode van niet langer dan een [aar, te reke-
.nen. vanaf de darum van inwerkingtreding ervan, of voor een langere
·penode. vast re srellen mer een rwee derde meerderheid van de Par-
-tijen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen in de uirgebreide Mari-
'tieme Veiligheidscommissie op her tijdstip van aanneming van de
-wijziging; of
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a) former du personnel administratif et technique'
b) créer des établissements pour la formation des 'gens de mer'
c) se procurer des équipements et des installations pour les ét~blis-

sements de formation;
d) mettre au poi~t des p~agrar;unes de formation appropriés, com-

prenant une formation pratique a bord de navires de mer; et
e) faciliter l'adoption d'autres mesures et dispositions susceptibles

d'améliorer les qualifications des gens de mer; .

de préférence à l'échelon national, sous-régional ou régional, de façon
à favoriser la réalisation des objectifs de la Convention, compte tenu
des besoins particuliers des pays en développement à cet égard.

2) Pour sa part, l'Organisation poursuir ses efforts dans le sens
indiqué ci-dessus, de façon appropriée, en consultation ou en asso-
ciation avec d'autres organisations internationales, notamment l'Orga-
nisation internationale du travail.

ARTICLE xn
Amendements

1) La Convention peut être modifiée par l'une ou l'autre des procé-
dures ci-après :

a) amendements après examen par l'Organisation :

(i) tout amendement proposé .par une Partie est soumis au Secrétaire
général et diffusé par celui-ci à tous les Membres de l'Organisation,
à toutes les Parties et au Directeur général .du Bureau international du
travail six mois au moins avant son examen;

(ii) tout amendement ainsi proposé et diffusé est soumis au Comité
de la sécurité maritime de l'Organisation pour examen;

(iii) les Parties, qu'elles soient ou non Membres de l'Organisation,
sont autorisées à participer aux délibérations du Comité de la sécurité
maritime aux fins de l'examen er de l'adoption des amendements;

(iv) les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des
Parties présentes et votantes au sein du .Comité de la sécurité maritime
élargi conformémenr à l'alinéa a) (iii) (ci-après dénommé CI Comité
de la sécurité maritime élargi »), à condition qu'un tiers au moins des
Parties soit présent au moment du vote;

(v) les amendements ainsi adoptés sont communiqués par le Secré-
taire général à toutes les Parties, aux fins d'acceptation;

(vi) un amendemenc à un article est réputé avoir été accepté à la
date à laquelle il a été accepté par les deux tiers des Parties;

(vüi) un amendement à l'Annexe est réputé avoir été accepté:

1. à l'expiration d'une période de deux ans à compter de la dare
à laquelle il est communiqué aux Parties pour acceptation; ou

2. à l'expiration de roure a'décictériode. qui ne pourra toutefois être
inférieure à un an, s'il en est . é ainsi au moment de son adoption
par une majorité des deux tiers <les Parties présentes et votantes au
sein du Comité de la sécurité maritime élargi;

toutefois, l'amendement est réputé ne pas avoir été accepté si, pen~nt
la période ainsi spécifiée, plus d'un tiers des Parties, ou des Pames
dont les flottes marchandes représentent au total 50'% au moins du
tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce d'U;De
jauge brute égale ou supérieure à 100 tonneaux, notifient au Secrétaire
général qu'elles élèvent une objection contre cet amendement;

(viii) un amendement à un article entre en vigueur, à l'égard des
Parties 'fui l'ont accepté, six mois après la <lare à laquelle il est ~ut~
avoir été accepté, et il entre en vigueur, à l'égard de chaque Partie qw
l'accepte après cette date. six mois après son acceptation par cette
Partie;

(ix) un amendement à l'Annexe .entre en vigueur à l'é~d. de toutes
les Parties, à Pexœption d~ celles, quf ?n! élevé t.J;DeobJ~o? contre
ledit amendement conformement a I alinea a) (vu) et qw n ont pas
retiré cette objection, six mois après la date à laquelle il est réputé
avoir été accepté. Avant la date fixée pour l'entrée en vigueur d'un
amendement, toute Partie peut notifier au Secrétaire géné.t;a! qu'elle
se dispense de donner effet à l'amendement pendant une période qui
ne dépasse pas un an à compter de la date de son entrée en vigueur, ou
pendant ~ne période plus longue si la m~j~rité des. de~ tiers .des
Parties presentes er votantes au sem du Comité de la secunte mannme
élargi en décide ainsi au moment de J'adoption de l'amendement;
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b) wijziging door eeu conferentie :

(i) op verzoek van een Parti], waarrnede door t~n ~lin~te een derde
van de Partiien wordr ingesremd, roept de Orga,msatle, 10 ~amenwer·
king met de Directeur-Generaal van he~ Internationale Arbeidsbureau,
een conferentie van Partijen hijeen ten einde wuzigrng van her Verdrag
te bestuderen,

(ii) iedere door een zodanige conferentie met een rwee derde meer-
derheid van de Partijen die aanwezig zijn en hun stem uitbrengen, aan-
genornen wijziging wordt door de Secretaris-Generaal ter kennis ge-
brachr van alle Partijen ten einde aanvaarding te verkrijgen;

(iii) tenzij de conferentie anders besluir, wordr de wijziging geacht
te zijn aanvaard en treedr zij in werking overeenkomstig de procedures,
aangegeven in onderscheidenliik letters a) (vi) en a) (viii) of lerters a)
(vii) en a) (ix), met dien verstande dar de verwijzingen daarin naar
de uitgebreide Maritieme Vèiligheidscornmissie worden verstaan als
vetwijzingen naar de conferenrie,

2) Elke verklaring van aanvaarding van of van bezwaar tegen een
wijziging, of elke kennisgeving, gedaan krachrens her bepaalde in het
eerste lid, onder a) (ix), wordt schriftelijk roegezonden aan de Secre-
taris-Generaal, die alle Partijen mededeling doer van zodanige kennis-
gevingen en van de darum van onrvangsr ervan.

3) De Secreraris-Generaal doer alle Partijen mededeling van wijzi-
gingen die in werking treden, alsmede van de datum waarop elke wij-
ziging in werking treedt,

ARTIKEL xm
Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding,

goedkeuring en toetreding

1) Her Verdrag blijft open voor ondertekening op het hoofdkwartier
van de Organisatie van 1 december 1978 ror 30 november 1979 en
blijft daarna open voor roetreding, Elke Sraat kan partii worden door:

a) ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring; of

b) ondertekenlng onder voorbehoud van bekrachriging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door aanvaarding, bekrachtiging of goedkeu-
ring; of

c) toetreding.

2) Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding geschiedt
~oor nederlegging van een hierroe strekkend document bij de Seere-
uris-GeneraaJ.

3) De Secreraris-Generaal doet alle Staten die her Vetdrag hebben
GIIdenelcend of daarroe zijn toegerreden, alsmede de Direeteur-Gene-
raai v.anher Intemationale Arbeidsbureau, mededeling van iedere onder-
tekenmg of van de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging,
aanvaarding, goedkeuring of toetreding, en van de datum van de neder-
legging daarvan.

ARTIKEL XIV

Inwerlángaediag

1) Het Verdrag treedt in werlcing twaalf maanden na de damm
waar~ ten minste !Ïjfen~in.tig Sraren, waarvan de gezamenlijke koop-
'VaardIJvloten ren mmsre vIJftig procent uitmaken van de bruto-tonnage
van d~ wereldhandelsvloot, voor zover bestaande uit schepen met een
bruto-lRhoud van lOO bruto register ton of meer, hetzij het hebben
onde~kend zonder ,:oorbeho~d mer ~trekking tot bekrachtiging, aan-
vaardmg of g~dkeunng, hetziJ ~e vereisre bekrachtigingen, aanvaardin-
gen, ~dkeunng~n of toetredingen hebben nedergelegd in overeen-
stemming met amkel XIII.

2) De Secretaris-Ge~~raal doer alle Staten die hee Verdrag hebben
ond~rteken~ of ertoe znn roegerreden mededeling van de datum waarop
her m werking rreedr,

3) Je~er document van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding, nedergelegd tijdens de in her eerste lid bedoelde twaalf
maanden, wordr v~n krachr op her tijdstip van inwerkingtreding van
het Verdrag of dne maanden na de nederlegging van dat document,
welke van deze rwee de laatste datum is.

4) Iedere bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding
nedergelegd n~ de darum waarop her Verdrag in werking treedt, word~
van kracht drie maanden na de datum van nederlegging.

5) Na de darum waarop een wijziging wordr geachr te zijn aan-
vaari:rachtens arrikel XJ1, is iedere nedergelegde bekrachtiging, aan-
~:ard g, goedkeunng of toetreding van toepassing op her gewijzigdever rag.

[ 12 ]

b) amendement par une conférence:

(i) it la demande d'une Partie appuyée par un tiers ail moins des
Parties, l'Organisation 'convoque, en association Oll en consultation
avec le Directeur général du Bureau international du travail, une
conférence des Parties pour examiner les amendements à la Conven-
tion; •

(ii) tout amendement adopté par cette conférence à la majorité des
deux tiers des Parties présentes et votantes est communiqué par le
Secrétaire général à toutes les Parties aux fins d'acceptation;

(iii) à moins que la conférence n'en décide autrement, l'amendement
est réputé avoir été accepté et entre en vigueur selon les procédures
prévues respectivement aux alinéas a) (vi) et a) (viii) ou aux ali.
néas a) (vii) et a) (ix), à condition que les références au Comité de
la sécurité maritime élargi conrenues dans ces alinéas soient considé-
rées comme des références à la conférence,

2) Toute déclaration d'acceptation ou d'objection relative à un
amendement ou toute notification communiquée en venu de l'alinéa a)
(ix) du paragraphe 1) doivent être adressées par écrit au Secrétaire
général. Celui-ci informe toutes les Parties de cette communication et
de la date à laquelle il l'a reçue.

3) Le Secrétaire général informe toutes les Parties de tout amende-
menr qui entre en vigueur, ainsi que de la date à laquelle cet amen-
dement entre en vigueur.

ARTICLE xm
Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion

1) La Convention reste ouverte à la signature, au siège de l'Orga~i-
sation du 1er décembre 1978, au 30 novembre 1979, et reste ensune
ouverte à l'adhésion. Tout Etat peut devenir Partie par :

a) signature sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou
"approbation; ou

hl signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, suivie de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

c) adhésion.

2) La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'e~-
~~t par le dépôt d'UD instrument à cee dfer auprès du Secrétaire
general.

3) Le Secrétaire général informe tous les Etats ayant sign~ la Co~ven-
tion ou y ayant adhéré er le Directeur ,g~éral du B~u mremanon~
du travail de toute signature ou du depot de tout mstrumenr de ran-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion et de la date de ce
dépôL

ARTICLE XIV

Entrée en vigueur

1) La Convention entre en vigueur douze mois après la date à
laquelle au moins vingt-cinq Etats dont les Oones marchandes repré-
sentent au total au moins 50 p. lOOdu tonnage brut de la flotte I.Don-
diale des navires de commerce d'une jauge brure égale ou supérieure
à lOO tonneaux ont, soit signé cette Convention sans réserve quant à
la ratification, l'acceptation ou l'approbation, soit déposé les instru-
ments requis de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion,
conformément aux dispositions de l'article xm.

2) Le Secrétaire général informe tous les Etats qui ont si~é la
Convention ou qui y ont adhéré de la date de son entrée en Vlgueur.

3) Tout ins~ent de ratification, d'a~ptatio~ d'approbation ou
d'adhésion dépose au cours des douze mess mentionnes au paragra-
phe 1) prend effet au moment de."~trée ~ vigueur de. la Conven~on
ou trois mois après la date de depot de I mstrument, SI cette dermère
est postérieure.

4) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation .ou
d'adhésion déposé après la date d'entrée en vigueur de la ConvenDon
prend effet trois mois après la date du dépôt,

5) Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion déposé après la date à laquelle un amendement est reputé
avoir été accepté confoniJément à l'article XII s'applique à la Conven-
tion dans sa forme modifiée.



ARTIKEL XV

Opzegging

1) Een Partij kan dit Verdrag na vijf jaar, te rekenen vanaf de darum
waarop het voor die Partij in werking is gerreden, op elk tijdsrip
opzeggen,

2) Opzegging geschiedt door middel van een schriftelijke kennisge-
ving aan de Secretaris-Generaal, die alle andere Partijen, alsmede de
Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau, mededeling
doet van iedere zodanige kennisgeving, van de datum van onrvangsr
daarvan en van de darum waarop een zodanige opzegging van kracht
wordr,

3) Een opzegging wordt van kracht twaalf maanden Da onrvangsr
van de kennisgeving van opzegging door de Secretaris-Generaal of Da
een langere periode, die kan worden aangegevea in de kennisgeving.

ARTIKEL XVI

Nederlegging en registratie

1) Het Verdrag wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal, die
voor eensluidend gewaarmerkte afschriften daarvan toezendt aan alle
Staten die het hebben onderrekend of ertoe zijn toegetreden,

2) Zodra dit Verdrag in werking treedt, zendt de Secretaris-Generaal
de tekst aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties voor
rqistratie en publikatie overeenkomstig Artikel 102 van het Handvest
van de Verenigde Naties.

ARTIKEL XVU

TaleD

Het Verdrag i. opgesteld in één enkel exemplaar in de Chinese,
de En~ de Franse, de Russische en de Spaanse raaI, zijnde alle
tebten plijkelijlc authentiele. Er zullen officiële venalingen worden
vervaardigd in de Arabische en de Duitse taal, welke vertalingen wor-
den nedeigdegd bij het ondenelcende origineel.

Tm blijb waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren ge-
machtigd door hUA onderscheiden Regeringen, het Verdrag hebben
ondenCJcend.

Gedaa" te Londen, zevea juli negentienhooderd aclltenzeveatig.

Dit Vetdrag werd ondenekead door de Duitse Democratische Repu-
bliek ea door de U. S. S. Re
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ARTICLE XV

Dénonciation

1) La Convention peut être dénoncée par l'une quelconque des
Parties à tout moment après l'expiration d'une période de cinq ans à
compter de la date à laquelle la Convention est entrée en vigueur pour
cette Partie.

2) La dénonciation s'effectue au moyen d'une notification écrite
adressée au Secrétaire général, qui communique la teneur et la date
de réception de cette notification ainsi que la date à laquelle la dénon- .
ciarion prend effet à toutes les autres Parties et au Directeur général
du Bureau international du travail,

3) La dénonciation prend effet douze mois après la date à laquelle
le Secrétaire général en a reçu notification, ou à l'expiration de tout
autre délai plus important énoncé dans la notification.

ARTICLE XVI

Dépôt et enregisttement

1) La Convention est déposée auprès du Secrétaire général, qui en
adresse des copies certifiées conformes à tous les Etats qui ont signé
la Convention ou qui y adhèrent,

2) Dès l'entrée en vigueur de la Convention, son texte est transmis
par le Secrétaire général au Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies pour être enregistré et publié conformément à l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE XVß

Langnes

La Convention est établie en un seul exemplaire en langues anglaise,
chinoise, espagnole, française et russe, chaque texte faisant également
foi. n en est fait des traductions officielles en langues allemande et
arabe qui sont déposées avec l'exemplaire original revêtu des signa-
tures.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cer effet par leurs
gouvernements respectifs, ont apposé leur signature à la Convention.

Fait à Londres ce sept juiUet mil neuf cent soixante-dix-huiL

Cette Convention a été signée par la République démocratique aUe-
mande et par l'V. R. S.s.
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BIJLAGE

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Voorschrift Il 1

Begripsomscbrijuingen

Voor de roepassing van dit Verdrag gelden, tenzij uitdrukkelijk
anders is bepaald, de volgende begripsomschrijvingen :

a) « voorschriften » zijn de voorschriften vervar in de Bijlage bij
het Verdrag;

b) « goedgekeurd. betekent goedgekeurd door de Adminisuatie;
c) « kapirein • betekenr degene die het schip voert;

d) « officier • betekenr eeo lid van de bemanning, niet zijnde de
kapitein, die als zodaoig is aangewezen door de nationale werten of
voorschriften, of, indien zulks niet is geschied, door collectieve arbeids-
overeenkomsten of het gebruik;

e) c dekofficier • berekent een gekwalificeerd scheepsofficier in de
dekdienst;

f) « eerste officier •• berekenr de dekofficier die in rang volgr op de
kapitein en op wie de raak tot her voeren van het schip komt te
rusten indien de kapitein daartoe niet in staar is;

g) «officier-werktuigkundi~e berekent een gekwalificeerd scheeps-
officier in de machinekamerdienst;

h) « hoofdwerktuigkundige • betekenr de hoogse in rang zijnde
officier-werktuigkundige die verantwoordelijk is voor de werktuiglijke
voortstuwing van hee schip;

i) c rweede officier-werktuigkundige •• betekenr de officier-werktuig-
kundige die in rang volgr op de hoofdwerktuigkundige en op wie de
verantwoordelijkheid voor de werktuiglijke voortstuwing van het schip
komt te rusten indien de hoofdwerktuigkundige daartoe nier io staar is;

j) « assistent-werktuigkundige » berekenr een persoon die een oplei-
ding volgt tot officier-werktuigkundige eo als zodanig door de nationale
wetten of reglementen is aangewezen;

k) « radio-officier •• betekent een persoon die in het bezir is vao
een overeenkomstig de bepalingen van het Radioreglement a~en
eente of tweede klasse certificaat van bekwaamheid als radiotefegra-
fist voor de maritieme mobiele dienst, tewerkgesteld in het radiotele-
lf33&tation van een schip dat ingevolge de bepalingen van het Inter-
oationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee met
een dergdijlt I13tion dient te zijn uitgerust;

I) « radiotelelooÎst •• betekent een persoon die in het bezit is van
een passend certificaat, afgegeven in overeenstemming met de bepalin-
lal van het Radioreg1ernent;

m) « seheepsaezel •• betekent een lid van de bemanning van het
Khip, niet zijädë de kapitein of een seheepsoffiáer;

n) « reizen IlIngs de kust • betekent reizen in de nabijheid van een
Partij, :zoals door die Partij omschreven;

0) « voonstuwingsvermogen •• betekent hee vermogen in kilowlItt,
venneld op het bewijs van inschrijving of een ander officieel docu-
ment van het schip·;

p) « radiowermamheden ••omvat, naar gelang her geval de luister-
wllCht lIlsmede technisch onderhoud en technische reparatiewerkzaam-
heden overeenkomstig de bepalingen van het RadioregIement, her
Intemationalll Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee
en, overeenkomstig de beslissinlt van de onderscheiden Administraties,
de desbetreffende IMCO-aanbevelingen;

q) « olietanker •• betekent een schip, gebouwd en gebezigd voor
ber vervoer van petroleum en petroleumprodukten in bulk;

r) « chemiealiëntanker • betekent een schip, gebouwd en gebezigd
voor het vervoer in bulk van vloeibare chemicaliën, opgenomen in de
« Code for the Construction and Equipment of Ships carrying Dange-
rous Chemicals in Bulk " (Code inzake de bouwen uiuusting van
schepen die gevaarlijke chemicaliën in bulk vervoeren) van de IMCO;

s) .• vloeibaar-gastanker " betekent een schip, gebouwd en gebezigd
voor hee vervoer in bulk van soorten vloeibaar gas, opgenomen in de
« Code for the Construction and Equipment of Ships carrying Liquefied
Gases in Bulk • (Code inzake de bouwen uitrusting van schepen die
vloeibaar gas in bulk vervoeren) van de !MCO •

. • Er wordt van !Ütgegaan dar her aldus op her bewijs van inschrij-
vmg of an~er officieel document van het schip vermelde vermogen her
totale maximale voortdurende vermogen van alle voortstuwingsmachines
van her schip is,
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ANNEXE

CHAPITRE I

Dispositions générales

Règle 111

Dé/initions

Aux fins de la présente Convention, sauf disposition expresse con-
uaire:

a) le terme • règles » désigne les règles figurant dans l'Annexe à la
Convention;

b) le terme « approuvé. signifie approuvé par l'Administration;
c) le terme « capitaine •• désigne la personne ayant le commande-

ment d'un navire;
d) le terme « officier » désigne un membre de l'équipage, autre que

le capitaine, nommé à cette fonction d'après les lois ou règlements
nationaux ou, à défaut, d'après les conventions collectives ou la. cou-
tume;

e) l'expression « officier de pont • désigne un officier qualifié du
service « pont ";

f) le terme •• second » désigne l'officier de pont dont le rang vient
immédiatement après celui de capitaine et à qui incombe le comman-
dement du navire en cas d'incapacité du capitaine;

g) l'expression •• officier mécanicien " désigne un officier qualifié
du service •• machine .;

h) l'expression « chef mécanicien ••désigne l'officier mécanicien prin-
cipal, responsable de la propulsion mécanique du navire;

i) l'expression •• second mécanicien " désigne l'officier mécanicien
donr le rang vient immédiatement après celui de chef mécanicien et à
qui incombe la responsabilité de la propulsion mécanique du navire en
cas d'incapacité du chef mécanicien;

j) l'expression •• officier mécanicien.adjoint " désigne une personne
qui suit une formation pour devenir officier mécanicien et qui est
nommée à cette fonction d'après les lois ou règlements nationaux;

k) l'expression « officier radioélectricien •• désigne une personne tim-
Iain: d'un brevet d'opérateur radiotélégraphiste de première ou de
deuxième classe ou un brevet général d'opérateur des radiocommuni-
cations du service mobile maritime, délivré conformément aux disposi-
tions des Règlements des radiocommunications, et qui exerce ses fonc-
tions à la station radiotélégraphique d'un navire à bord duquel la
présence d'une telle station est prescrite par les dispositions de la Con-
vention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en mer;

1) l'expression •• opérateur radiotéléphoniste •• désigne une personne
titulaire d'un brevet approprié, délivré conformément aux dispositions
des Règlements des radiocommunications;

m) les termes « matelot •• et « mécanicien •• désignent un membre
de l'équipage du navire autre que le capitaine on les officiers;

n) l'expression « voyages à proxitoité du linorll1 •• désigne les
voyages effectués an voisinage d'une Partie, tels qu'ils sont définis par
cette Partie;

0) l'expression .• puissance propulsive " désigne la puissana; expri-
mée en kilowatts, qui figure sur le certificat d'immatrieu1ation du navire
ou tout autre document officiel·;

p) l'expression .• tâches relatives au service radioélectriqne •• désigne
notamment, selon le cas, la veille, l'enttetien on les réparations tech-
niques, conformément aux Règlements des radiocommunications, à la
Convention internationale pour la sanvegarde de la vie humaine en mer
er, à la discrétion de chaque Administration, aux recommandations
pertinentes de l'OMO;

q) le terme «pétrolier" désigne un navire construit erutilisé pour
le transport de pétrole er de produits pétroliers en vrac;

r) l'expression « navire-citerne pour produits chimiqnes •• désigne
un navire construit et utilisé pour le transport en vrac de tout produit
chimique liquide énuméré dans le « Recueil de règles relatives à la
construction et à l'équipement des navires transportant des produits
chimiques dangereux en vrac •• de l'OMCI;

5) l'expression .• navire-citerne pour gaz liquéfiés •• désigne un Davire
consuuit et utilisé pour le transport en vrac de tout gaz liquéfié énu-
méré dans le « Recueil de règles relatives à la construction et à l'équi-
pement des navires transportant des gaz liquéfiés en vrac ••de l'aM CI.

•• On suppose que la puissance ainsi indiquée sur le certificat d'imma-
triculation ou tout autre document officiel est la puissance de sortie
nominale, continue et totale de tout l'appareil propulsif principal du
navire.



Voorschrift 1/2

lnhoud van de breuetten
en vorm van de daarop geplaatste officiële uerklaring

1. De brevetten dienen gesteld te zijn in de officiële taal of ralen
van de Staat die hen afgeeft. Wanneer nier de Engelse taal wordt
gebruikt, dient de teksr een vertaling in die raal te bevatten.

2. Ten aanzien van radio-officieren en radiorelefonisren kunnen de
Administraties:

a) her onderzoek in verband met de afgifte van een certificaar in
overeenstemming met her Radioreglement mede betrekking doen heb-
ben op de aanvullende kennis, vereist door de desbetreffende Voor-
schriften van de Bijlage bij her Verdrag; of

b) een afzonderlijk cerrificaar afgeven, waarop is vermeld dat de
houder de aanvullende kennis, vereist door de Bijlage bij het Verdrag,
bezir,

3. De officiële verklaring op het brevet, als vereist door artikel VI
van het Verdrag, heeft de volgende vorm :

Model van een officiële verklaring op breuetten

omCIELE VERKLARING OP HET BREVET

(Stempel van het bevoegd gezag) (Land)

Afgegeven krachtens de bepalingen
van het Internationaal Verdrag betreffende de normen voor zeevarenden

inzake opleiding, brevettering en wachrdienst, 1978

De Regering van (naam) verklaart )-------------- ).
De ondergetekende verldaart )

clat dir brevetlbrevet nr : ........................••is afgegeven aan
........................................(volledige naam van de betrokkene), die blijk heefr
ppven de vereilte bekwaamheid re bezitten overeenkomstig de bepa-
lingen van Voorschrift vanhet Internationaal Verdrag berref-
letide de normen voor zeevarenden inzake opleiding, brevetrering en
wachtdienst, 1978, aIs .._ _............uitsluitend onder de vol-
gende beperkingen :

~:E~=~::7'!:=:~:===:::::~~~::::::.::::::::::::::=.:::::.==..:::::.::.:::::::".::':.'.::"::
DatuD;l van afgifte van deze officii:le verklaring : .

(Srempel
van bet bevoegd gezag)

Ondertekend .
(Naam en handtekening

van de bevoegde ambtenaar)

Geboorœdatum van de houder van her brevet : .
Handœkening van de houder van het brevet : .

Voorschrift 1/3

Beginselen imak.e reizen rangs de kust

t. De Pamjen stellen bij de omschrijving van reizen langs de kust
ter toepassing van het Verdrag aan de zeevarenden, dienst doende aan
boord van de schepen die zijn gerechtigd tot het voeren van de vlag
van een andere Partii, en dienst doende op zodanige reizen, geen eisen
wat opleiding, opgedane ervaring of brevettering berrefr, op een wijze
die leidt tot strengere eisen voor die zeevarenden dan voor de zee-
varend~, dienlt doende aan boord van schepen die zijn gerechtigd
haar eigen vlag te voeren. In geen geval stellen de bedoelde Partijen
eisen mer betrelddng tot zeevarenden, dienst doende aan boord van
schepen die ziin gerechtigd tot het voeren van de vlag van een andere
Staat boven die van her Verdrag met betrekking tot schepen die niet
voor 1custreizen worden gebruikt.

2. Met betrek1cin~ tot schepen die zijn ~erecbtigd de vlag te voeren
van een Partii en die ge~eld worden gebruikt voor reizen Iangs de
kult in de nabijheid van de kust van een andere Parti] srelr de Parti]
~er vlag her schip gerechtigd is te voeren voor op zodanige schepen
d!en5t doende zeevarenden eisen vast inzake opleiding, opgedane erva-
nng en breverrering, die ren minste gelijk zijn .aan die van de Partij

• Eén van deze beide regels gebruiken.
•• Doorhalen wat nier van toepassing is.

- Klasse of categorie van her brevet volgens her Verdrag invullen.
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Règle 1/2

Contenu des brevets et modèle de visa

~.. Les brevets doiyent ê~~e rédigés dans la .1~ngue ou les langues
officielles du pays qUI les délivre, S. la langue utilisée n'est pas l'anglais
le texte doit comprendre une traduction dans cette langue. '

2. Les Administrations peuvent, en ce qui concerne les officiers.
radioélectriciens et les opérateurs radiotéléphonistes :

a) inclure, dans l'examen pour la délivrance d'un brevet conforme
aux prescriptions des Règlements des radiocommunications les con-
naissances supplémen taires prescrites dans les règles pertinentes de
l'Annexe à la Convention; ou

b) délivrer un brevet distinct, indiquant que le titulaire possède les
connaissances supplémentaires prescrites dans l'Annexe à la Conven-
tion.

3. Le modèle de visa des brevets prévu à l'article VI de la Conven-
rion doit être le suivant :

Modèle de visa des brevets

VISA DES BREVETS

(Cachet officiel) (Pays)

Délivré en vertu des dispositions
de la Convention internarionale de 1978

sur les normes de formation des gens de mer,
de délivrance des brevets et de veille

Le Gouvernement (nom) certifie )
-------------) .

Je soussigné certifie )

que le présent brevet/brevet nO : ........................••est délivré à .
................................(nom et prénoms de l'intéressé), qui a été jugé dûment
qualifié conformément aux dispositions de la règle de la
Convention internarionale de 1978 sur les normes de formation des
I(ens .de mer. de délivrance des b~;~ets et de veille, pour .re~plir le.s
fonctions de avec les seules resrncnons SUI-
vantes :

Indiquer ici les restrictions )
éventuelles ou porter )
la mention ~ néant » )

Date de délivrance du présent visa : .._ _._ _ _. __

Signé
(Cachet officiel) (Nom et signature

du fonctionnaire dûment autorisé)

Date de naissance du titulaire du brevet : _ .
Signature du titulaire du brevet : _ _ _ .

Règle 1/3

Principes régissant les voyages à proximité du üttora1

1. Toute Partie définissant les voyages à proximité du littoral aux
fins de la présente Convention ne doit pas imposer, aux gens de mer
servant à bord des navires autorisés à battre le pavillon d'une autre
Partie et effectuant de reis voyages, des prescriptions en matière de
formation, d'expérience ou de brevets plus rigoureuses que celles
qu'elle impose aux gens de mer servant à bord des navires autorisés
à battre son propre pavillon. En aucun cas, une telle Partie ne doit
imposer aux gens de mer servant à bord de navires autorisés à battre
le pavillon d'une autre Partie des prescriptions plus rigoureuses que
les prescriptions de la Convention qui s'appliquent aux navires n'effec·
tuant pas de voyages à proximité du littoral.

2. S'agissant des navires autorisés à battre le pavillon d'une Partie
qui effectuent régulièrement des voyages à proximité du littoral ~'une
autre Partie, la Partie dont le navire est autorisé à battre le pavillon
doit imposer, aux gens de mer servant à bord de ces navires, des
prescriptions en matière de formation, d'expérience et de brevets au
moins équivalentes à celles qui sont imposées par la Partie au large des

• Choisir la mention appropriée .
•• Biffer la mention inutile .

••• Indiquer le titre ou la classe du brevet d'après la Convention.
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in de nabijheid van wier kusr het ,schip wordt gebruikt, mirs dez~ de
eisen van het Verdrag mer betrekking tot schepen die Iller yonr reizen
langs de kust worden gebruikr niet te boven gaau, Een schip..waarvan
de reis zich verder uitstrekt dan datgene wat door een Parti] als een
reis langs de kust is o.~~chreven, en .dat zich begeeft in wateren die
niet onder die omschrijving vallen, dienr aan de eisen van het Ver-
drag te voldoen zonder een beroep te kunnen doen op de derogaties
die in dit Voorschrift znn voorzien.

3. Een Partij kan aan een schip dar gerechtigd is haar, vlag te ~oe-
ren de voordelen van de bepalingen van het Verdrag inzake reizen
langs de kust roekennen wannee;. ~er geregeld in .de nabijheid van de
kust van een Staat die geen Parti) IS, wordt gebruikr voor reizen langs
de kusr als omschreven door de Partij.

4. Geen enkele bepaling van dit Voorschrift beperkt op enigerlei
wijze de rechtsbevoegdheid van de Sraten, ongeacht of zij al dan nier
Partij zijn bij her Verdrag.

Voorschrift 1/4

Controleprocedures

t. De controle, uitgeoefend door een bevoegde arnbrenaar krachrens
artikel X, is beperkr tot de volgende gevallen :

a) onderzoek overeenkomstig artikel X t) of alle aan boord dienst
doende zeevarenden die volgens her Verdrag gebreverreerd dienen te
zijn een geldig brevet of een geldige dispensatie bezitten;

h) vastsrelling van de geschikrheid van de zeevarenden van her schip
om te voldoen aan de normen inzake wachtdiensr, als vasrgesteld in
hee Verdrag, indien er redenen zijn om aan te nemen dar nier aan die
normen wordr voldaan omdat zieh rijdens her verbliif in de haven van
een Panij of in de toegangswareren van die haven her volgende heefr
voorRCdaan :

(i) her schip is berrokken geweesr bij een aanvaring, of is Itestrand;
(ii) lozing van stoffen vanuir her schip heefr plaarsgevonden roen

dar varende was of voor anker of gemeerd lag, welke lozing onrechr-
matig is krachrees internationale overeenkomsren; of

(iii) er is met her schip gemanœuvreerd op een foutieve of onveilige
wijze, de bebakening is niet in acht genomen of aan de regels voor
verkeersscheidingsstelsels is niet de hand gehouden.

2. De ambtenaar die de controle uiroefenr, stelt de kapirein van het
schip en de daarvoor in aanmerking komende venegenwoordiger van
de Sraar wiens vlag her schip voerr overeenkomstig artikel X schrifte-
lijk op de hoogte indien, ten gevolge van controlehandelingen, verrichr
overeenkomstig het eerste lid, een of meer van de volgende tekort-
komingen aan bet liche komen :

a) zeevarendendie een brevet dienen te hebben, zijn niet in her
bezir van een voor hen noodzakelijk, geldig brevet of een geldige dis-
pensatie-

b) de' regelingen voor de wachr op de brug óf de wachr in de
machinekamer voldoet nier aan de eisen die voor her schip zijn vast-
garcld door de Sraar wiens vlag her voert;

e) afwezigheid rijdens de wacht van een persoon die bevoegd is
uitrusting te bedienen die noodzakelijk is voor een veilige navigatie
of het voorkomen van verontreiniging;

d) de kapitein is niet in staar aan bet begin van een reis en bij de
daaropvolgende aflossende wachten re zorgen dar zijn personeel vol-
doende rust heeft genoren,

3. Het niet herstellen van de tekortkomingen, bedoeld in lid 2 a) -
in zoverre deze betrekking hebben op de brevetren van de kapirein,
de hoofdwerktuigkundige en de offlcieren, belasr met de wacht op de
brug en de waehr in de machinekamer en, in her voorkomende geval,
van de radio-officier - alsmede van de tekonkomingen, bedoeld in
lid 2 b), vormen de enige gronden krachrens artikel X waarop een
Partij een schip kan aanhouden.

HOOFDSTIJK ß

Kapitein - Dekcliensr

Voorschrift DIl

Grondbeginselen in acht te nemen bi; de wachtdienst op de brug

1. De Partijen vestigen de aandacht van eigenaars en exploitanren
van schepen en van kapireins en personeel dar wachrdiensr doer op
de volgende beginselen, die in achr moeren worden genomen ten einde
te waarborgen dar te allen tijde een veilige brugwacht wordt gehou-
den.
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côtes de laquelle le navire effectue les voyages, à condition qu'cIles ne
soient pas plus rigoureuses que les prescriptions de la Convention qui
sont applicables aux navires n'effectuant pas de voyages à proximité
du littoral. Un navire dont le voyage va au-delà de ce qui est défini
comme un voyage à proximité du littoral par une Partie, et qui entre
dans des eaux qui ne sont pas visées par cette définition, doit se
conformer aux prescriptions de la Convention sans bénéficier des déro-
gations prévues par la présente règle.

3. Une Partie peur faire bénéficier un navire qui est autorisé à battre
son pavillon des dispositions de la Convention relatives aux voyages à
proximité du littoral lorsqu'il effectue régulièrement au large des côtes
d'un Etat qui n'est pas Partie des voyages à proximité du littoral tels
qu'ils sont définis par la Partie.

4. Aucune des dispositions de la présente règle ne saurait limiter
en quoi que ce soit la juridiction d'un Eear, qu'il soit ou non Panic
à la Convention.

Règle 1/4

Procédures de contrôle

1. Le contrôle effectué au titre de l'article X par un fonctionnaire
dûment autotisé à cet effet doit se limiter à :

a) vérifier, conformément au paragraphe 1) de l'article X, que tous
les gens de mer servant à bord qui sont tenus d'être titulaires d'un
brevet en vertu de la présente Convention possèdent un brevet valide
ou une dispense valide;

b) évaluer l'aptitude des gens de mer du navire à respecter les normes
de veille prescrites par la Convention, s'il existe des raisons de penser
que ces normes ne sont pas respectées parce que, pendant que le navire
se trouvait dans un pan d'une Partie ou aux abords d'un rel port. les
faits suivants se sont produits :

(i) le navire a subi un abordage ou s'est échoué; ou
(ii) le navire a effectué, alors qu'il faisait route, était à l'ancre ou

était à quai, un rejet de produits qui est illégal aux termes des conven-
tions internationales; ou

(iii) le navire a manœuvré de façon désordonnée ou peu sûre, ou
bien n'a pas respecté les marques de route de navigation ou les dis-
positifs de séparation du trafic,

2. Le fonctionnaire chargé du contrôle doit informer par écrit le
capitaine du navire et le représentant approprié de l'Etat du pavillon
conformément à l'article X si, à la suite du contrôle effec:rué confor-
mément au paragraphe 1, il constate l'une des carences suivantes :

a) les gens de mer tenus d'être titulaires d'tin brevet ne possèdent pas
un brevet valide ou une dispense valide appropriés;

b) les dispositions en matière de quart à la passerelle ou à la
machine ne répondent pas aux prescriptions prévues pour le navire
par l'Etat du pavillon;

c) l'équipe de quart ne comprend pas de personne qualifiée pour
exploiter l'équipement indispensable à la sécurité de la navigation
ou à la prévention de la pollution;

d) le capitaine n'esr pas à même de prévoir des personnes ayant
pris un repos pour assurer le premier quart au dépan d'un voyage
et les quarts ultérieurs,

3. Une Partie n'est en droit de retenir un navire conformément aux
dispositions de l'article X que lorsque aucune mesure n'est prise pour
remédier aux carenees mentionnées à l'alinéa a) du paragraphe 2 -
pour autant qu'elles touchent le capitaine, le chef mécanicien et les
officiers chargés du quart à la passerelle et à la machine et, le cas
échéant. l'officier radioélectricien - er à l'alinéa b) du paragraphe 2.

CHAPITRE ß

Capitaine et service "Pont ••

Règle DIt

Principes fondamentaux à observer
lors du quart à la passerelle

t. Les Parries doivenr appeler l'attention des propriétaires de navires,
des exploitants de navires, des capitaines et du personnel de quart
sur les principes suivants qui doivent être observés pour assurer en
tout temps la sécurité du quart à la passerelle.



2. De kapitein van ieder schip is verplicht er zorg voor te dragen
dat de regelingen voor de wachtdienst toereikend zijn om te waar-
borgen dat een veilige brugwacht wordt gehouden. De officieren van
de wacht zijn, onder de algemene leiding van de kapirein, verant-
woordelijk voor de veilige navigatie van het schip gedurende hun
dienstperioden, waarbij zij in het bijzonder bedacht moeten zijn op
het vermijden van aanvaring en stranding,

3. De grondbeginselen, waaronder, maar niet beperkt tot, moeten
op alle schepen in acht worden genomen.

4. R.egelingen 1I00r de wachtdienst

a) De samenstelling van de wacht moet te allen tijde doelmatig zijn
en aangepast aan de heersende omsrandigheden, waarbij rekening
dient te worden gehouden met de noodzaak een goede uitkijk te hou-
den.

b) Bij de beslissing over de samenstelling van de brugwachr, waartoe
geschikte scheepsgezellen van de dekdienst kunnen behoren, moet
onder meer met de volgende punten rekening worden gehouden e

(i) de brug mag nooit onbemand blijven;

(ii) de weersomstandigheden, het zicht en of het dag of nacht is;

(iii) de nabijheid van gevaren voor de navigatie, die her nodig
kunnen maken dat de officier die is belast mer de wachtdienst extra
navigatiewerkzaamheden verricht;

(iv) het gebruik en de bedrijfsklare staat van hulpmiddelen voor de
navigatie, zoals radar of elektronische apparatuur voor plaatsbepa-
ling en andele uitrusting die van belang is voor de veilige navigatie
van het schip;

(v) of het schip i. uitgerust met een automatische stuurinrichting;
(vi) alle bijkommde eisen die aan de brugwacbt kunnen worden

~leld tm F"0lge van bijzondere omstandighedm in verband met de
bedrijftvocrlng van hee schip.

S. Gescbi1cJheid1I0or de wacht

De wacbtindeling moet zodanig zijn dat de bekwaamheid van de
scheepsofficierm en manschappen, die wacbtdienst doen, niet door
\'ermoeidbeid wordt verminderd. De diensten moeren zo worden
fleOrganiseerd dat degme die aan het begin van een reis is belasr mer
de eerste wachr, en degenen die vervolgens de wacht aflossen, vol-
doende zijn uitgerust en ook in andere opzichten berekend zijn voor
bun taalt.

6. Navigatie

a) Voor de voorgenomen reis moet van revoren een plan worden op-
gesteld, waarbij rekming wordt gehouden mer ane ter za1cedienende
gegevens, en iedere vastgestelde koers moet worden gecontroleerd
voordat de reis wordt begonnen.

b) Tijdens de wacht moeten de gestuurde Jcoers, de positie en de
vaart worden gecontroleerd met voldoende regelmaat, mer behulp van
alle ten dienste staande middelen voor de navigatie, die nodig zijn
om te verzekeren dat ber schip de uitgezette koerslijn volgr.

c) De officier van de wacht dient vonedig bekend te zijn met de
plaats en werking van alle veilil!:heids-en navigatieuitrusting aan boord
van het schill, en dient oe de hooare te zijn van en rekening te hou-
den met de beperkingen bij het gebruik van die uirrusring,

d) Aan de officier, belast met de brugwacbt, mogen geen taken
worden opgedragen, noch mag hij taken op zîch nemen, die de veilige
navigatie van her schip in gevaar kunnen brengen.

7. Nlllligat;euitrusting

a) De officier van de wacbt dimt op zo doeltreffend mogeliike
wijze gebruik te makm van alle navigatieuitrusting die tot zijn be-
scbikking staat.

b) Bij hee gebruik van radar dient de officier van de wacht rekening
!C houden met de noodzaak te allen rijde te voldoen aan de bepalingen
Inzake het gebruik van radar, vervat in de toepasselijke bepalingen
ter voorkoming van aanvaringen op zee.

c) Jn geval van nood mag de officier van de wacbt niee aarzelen
l!:ebruik te maken van her roer, de machines en de appararuur voor
bet geven van geluidssignalen.
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2: .Le capitaine de tout navire est tenu de veiller à ce que les dis-
positions relatives au quart permettent d'assurer la sécurité du quart à
la passerelle. Sous son a~torité générale, les officiers de quart sont
chargés, pendant leur période de service, d'assurer la sécurité de la
navigation et notamment d'éviter les abordages et les échouements.

3. ~es .pr!nc!pes fo~dame~taux énu~érés ci-dessous, sans que la liste
en SOit limitative, doivent erre observes à bord de tous les navires.

4. Dispositions relatives au quart

a) La composition de l'équipe de quart doit être en tout temps
adéquate et adaptée aux circonstances et aux conditions du moment
et tenir compte de la nécessité de maintenir une veille visuelle appro-
priée.

b) Pour déterminer la composition de l'équipe de quart à la passe-
relle, qui peut comprendre le personnel de pont approprié, on doit
prendre notamment en considération les facteurs suivants:

(i) l'obligation de ne laisser à aucun moment la passerelle sans
personnel;

(ii) les..conditions météorologiques, la visibilité, le fait qu'il fasse jour
ou nuit;

(iii) la proximité de dangers pour la navigation qui peut obliger
l'officier chargé du quart à s'acquitter de tâches supplémentaires
relatives à la navigation;

(i) l'utilisation et l'état de fonctionnement des aides à la navigation
telles que le radar ou les dispositifs électroniques d'indication de posi-
rion et de tour autre appareil affectant la sécurité de la navigation
du navire;

(v) l'existence d'un pilote automatique;
(vi) toute obligation supplémentaire que pourraient imposer au quart

à la passerelle des circonstances spéciales surIe plan de l'exploitation.

5. Aptitude au quart

Le système de quart doit être tel que l'efficacité des officiers et des
matelots de quart ne soit pas compromise par la fatigue. Le quart
doit être organisé de telle sorte que, lors du premier quart au com-
mencement d'un voyage et lors des relèves ultérieures, les équipes de
quart soient suffisamment reposées et aptes à remplir leurs tâches.

6. Navigation

a) n convient de préparer à l'avance l'itinéraire prévu en tenant
compte de toutes les informations pertinentes, de tracer et de vérifier
la route à suivre avant le début du voyage.

b) Au cours du quart, on doit vérifier le cap, la position et la vitesse
du navire à des intervalles suffisamment fréquents en utilisant toute
aide à la nagivation nécessaire dont on dispose pour s'assurer que le
navire suit la route prévue.

c) L'officier de quart doit être parfaitement familiarisé avec l'em-
placement et le fonctionnement de tous les appareils de sécurité et
de navigation de bord; il doit connaître les limites de fonctionnement
de ce matériel et en tenir compte.

d) Aucune tâcbe de nature à compromettre la sécurité de la naviga-
tion ne doit être assignée à l'officier cbargé du quart à la passerelle
ou entreprise par lui.

7. &[uipemerrt de navigation

a) L'officier de quart doit utiliser le plus efficacement possible tout
l'équipement de navigation dont il dispose.

b) Lorsqu'il utilise le radar, l'officier de quart doit tenir compte de
la nécessité d'observer à tout moment les dispositions relatives à
l'utilisation du radar qui figurent dans les règles applicables pour
prévenir les abordages en mer.

c) En cas de nécessité. l'officier de quart ne doit pas bésiter à
faire usage de la barre, des machines et du matériel de signalisation
sonore.
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R. Plicbten en veranuooordelijkbeden met betrekking tot de naul-
gatie

a) De officier belast met de wacht:

(i) moer wachtlopen op de brug, die hij in geen geval mag verlaten
voordar hij naar behoren is afgelost;

(ii) behoudr verantwoordelijkheid voor de veilige navigatie van het
schip, niertegenstaande de aanwezigheid van de kapirein op de brug,
tordat de kapirein hem uitdrukkelijk _mededeelr dar hij die verant-
woordelijkheid heeft overgenomen, en zulks over en weer goed is
begrepen;

(üi) moet de kapitein inlichten wanneer hij twijfelt ten aanzien
van de vraag, hoe dient te worden gehandeld in her belang van de
veiligheid;

(iv) mag de wacht niet overdragen aan de officier die hem aflost,
indien hij redenen heeft om aan te narnen dar deze laatste kennelijk
niet in staat is zijn taken op doeltreffende wijze te vervuIlen, in welk
geval hij de kapitein dienovereenkomstig moet inlichren.

b) Bij het overnemen van de wacht moet de aflossende officier zich
op de hoogre stellen van de gis of ware positie van het schip, het
vastgesrelde traject en de vastgestelde koers en vaansnelheid bevestigen,
en kennisnemen van alle gevaren voor de navigatie die naar verwach-
ting tijdens zijn wacht kunnen worden ontmoet,

c) De bewegingen en werkzaamheden tijdens de wacht met betrek-
king tot de navigatie van het schip dienen nauwkeurig te worden
bijgehouden.

9. Uitkiik

De taken van de uitkijk bestaan, behalve uit het houden van goede
uitkijk ren einde de situatie, alsmede her ~evaar voor aanvaring en
stranding en andere gevaren voor de navIgatie, volledig te kunnen
beoordelen, uit hee onrdekken van schepen en vliegruigen in nood,
lChip"reukelingen, wrakken en wrakstukken. Bij het houden van uit-
kijk dient het volgende in acht te worden genomen:

a) degene die als uitkijle dienst doer, moet in staat zijn zijn volle
aandacht te geven aan her houden van goede uitleijk; hij mag geen
andere taleen op zich nemen en hem mogen geen andere taken wor-
den opgedragen die de vervulling van die taak in gevaar zouden kun-
nen brengen;

b) De taken van de uitkijk en van de roerganger zijn gescheiden
en de roerganger mag nier als uitkijle worden beschouwd tijdens de
besturing van hee schip, behalve op kleine schepen waar vanuit de
sruurstand een onbelemmerd uitzicht rondom bestaat, her zien bij
nacht niet wordt belemmerd of een andere omstandigheid aanwezij!; is
die het houden van goede uitkijle in de weg sraar, De officier, belast
met de wacht, kan overdag de enige -uitkijk zijn, mits bij die gelegen-
heid:

(i) de situarie zorgvuldig is beoordeeld en er geen twijel over be-
staat dat zulles veilig is;

(ii) alle ter zake dienende factoren in overweging zijn genomen,
mer inbegrip van, maar niet beperlet tot:

- de weersgestddheid,
- het zicht,
- de verkeersdichtheid,
- de nabijheid van gevaren voor de navigarie,
- de nodilte oeleetendheld, wanneer moet worden gevaren in of na-

bij verlceersscheidingsstelsels;

(iii) assistentie ter beschilcking staat die terstond naar de brug kan
worden geroepen wanneer een wijziging in de situatie dat nodig
maaier.

10. Varen onder looósaanwiizing

Niettegenstaande de taken en verplichtingen van de loods ontheh
diens aanwezigheid aan boord de kapitein of officier, belasr met de
wacht, nier van hun taken en verplichtingen in verhand met de
veiligheid van her schip. De kapitein 'en de loods moeren gegevens
uitwissel~ met betrekIcing tOt de te voeren navigatie, de plaatselijke
omsrandigheden en de eigenschappen van het schip, De kapitein en
de officier van de wacht moeren nauw met de loods samenwerken en
een na1;1wgezettecontrole uitoefenen op de positie en hewegingen van
het schip,

11. Beschermlng van het zee-milieu

De kapitein en de officier, helast met de wacht, dienen zich bewusr
te. ~ijn van de ernstige gevolg~ van. verontreiniging van het zee-
milieu tell gevolge van de bedri]Esvoenng van het schip of van een
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8. Fonctions et responsabilités relatives il la navigation

a) L'officier chargé du quart doit:

(i) faire son quart à la passerelle et ne quitter ce poste en aucun
cas avant d'avoir été dûment relevé;

(ii) rester responsable de la sécurité de la navigation malgré la pré-
sence du capitaine sur la passerelle jusqu'à ce que ce dernier lu.i ait
expressément fait savoir qu'il assume cette responsabilité et que cela
est -bien entendu de parr et d'autre;

(ill) prévenir le capitaine s'il a -des doutes quant aux mesures à
prendre pour assurer la sécurité du navire;

(iv) ne pas transmettre ses fonctions à l'officier chargé d'assurer la
relève s'il a des raisons de penser que ce dernier n'est de route évidence
pas capable de s'acquitter efficacement de ses fonctions et en informer
le capitaine.

b) Lors du changement de quart, l'officier assurant la relève doit
vérifier la position estimée ou vraie du navire et confirmer la route,
le cap et la vitesse prévus et doit prendre note de tout danger pour la
navigation qu'il peut s'attendre à rencontrer durant son quart.

c) Durant le quart il convient de noter soigneusement les mouve-
ments et activités relatifs à la navigation.

9. Veilte visuelle

Les fonctions de l'homme de veille doivent consister non seulement
à assurer une veille visuelle appropriée pour évaluer pleinement la
situation et les risques d'abordage ou d'échouement ainsi que les
autres dangers pour la navigation mais également à repérer les navires
ou aéronefs en détresse, les naufragés, les épaves et les débris. Lorsque
l'on assure une veille visuelle, il convient d'observer les dispositions
suivantes :

al L'homme de veille doit pouvoir consacrer toute son attention
à ses fonctions et ne doit se voir confier ni entreprendre aucune fonc-
tion qui risquerait de gêner le han exercice de cette veille.

b) Les tâches assignées à l'homme de veille et au timonier sont
distinctes et l'on ne doit pas considérer le timonier comme préposé
à la veille lorsqu'il est à la barre, sauf sur les navires de faible tonnage
où l'on a une vue dégagée sur tout l'horizon depuis la barre et où
rien ne gêne la vision nocturne ni n'entrave de quelque autre manière
la veille visuelle. De jour, l'officier chargé du quart peut assurer
seul la veille visuelle à condition que dans chaque cas:

(i) la situation ait été atrentivement évaluée et qu'il ait été établi
sans doute possible que l'officier chargé du quart peut assurer seul la
veille en toute sécurité;

(ii) il ait été dûment tenu compte de tons les facteurs pertinents et
notamment, sans que cette énumération soit limitative:

- du temps,
- de la visibilité,
- de la densité du trafic,
- de la proximité de dangers pour la navigation,
- de l'attention nécessaire pour naviguer à l'intérieur ou à proxi-

mité de dispositifs de séparation du trafic;

(ill) la passerelle puisse bénéficier d'une aide immédiate si un
changement de situation l'exige.

10. Navigation avec un pilote à bord

Nonobstant les tâches et obligations qui incombent au pilote, sa
présence à bord ne décharge pas le capitaine ou l'officier chargé du
quart des tâches et obligatiens qui leur incombent sur le 'plan de la
sécurité du navire. Le capitaine et le pilote doivent échanger des ren-
seignements sur la conduite du navire, les conditions locales et les
caractéristiques du navire. Le capitaine et l'officier de quart doivent
coopérer étroitement avec le pilote et vérifier soigneusement en per-
manence la position et Jes mouvements du navire.

11. Protection du milieu marin

Le capitaine et l'officier chargé du quart doivent être conscients de
la gravité des conséquences que peut avoir une pollution opération-
nelle ou accidentelle du milieu marin; ils doivent prendre toutes les



ongeval, en dienen alle, J!1~gelijkevoorzorgsm~atregele~. te nem~n om
een dergelijke verontretmgmg te voorkomen, In het bjjzonder IR het
kader van de desbetreffende internationale voorschriften en haven-
voorschriften.

Voorschrift 1112

Verplichte minimumeisen inzak« breuettering
van kapiteins en eerste stuurlieden

van schepen van 200 brutoregisterton of meer

Kapitein en eerste stuurman van schepen van 1600 brutoregisterton
of meer

1. Iedere kapitein en iedere eerste stuurman van een zeeschip van
1600 brutoregisterton of meer dient in her bezit te zijn van een pas-
send brevet.

2. Ieder die een diploma wenst te verkrijgen, moet:

a) ten genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichame-
lijk geschikt is, in het bijzonder wat zijn gezichts- en gehoororgaan
betreft;

b) voldoen aan de eisen inzake brevetrering aIs officier, belast met
de brugwacht, op schepen van 200 brutoregisterton of meer, en in die
hoedanigheid goedgekeurde diensttijd op zee hebben behaald;

(i) wat breverrering aIs eerste officier betteft, van ten minste 18
maanden; deze periode kan evenwel worden bekort tot ten minste 12
maanden, indien de Administratie een bijzondere opleiding verlangt die
ziLgelijkwaardig acht aan een dienst van ten minste zes maanden als
officier belast met de brupacht;

(ü) wat brevettering als kafitein betreft, van ten minste 36 maan-
den; deze periode kan evenwe worden bekort tot ten minste 24 maan-
den, indien ten minste 12 maanden van die tijd dienst op zee dienst
il aedua al. ccnre officier, of indien de Administratie een bijzondere
opfeiding verlangt, die zij gelijkwaardig acht aan een zodanige dienst;

c) ten P!loegeD van de Administratie een desbetteffend examen
hebben afgelegd. Dit examen omvat de stof, vermeld in her Aanhang-
sel bij dit Voorschrift, maar de Administratie kan wijzigingen aan-
brengen in deze exameneisen voor kapiteins en eerste officieren van
schepen van een beperkte grootte, die worden gebruikt voor reizen
langs de kust, inzoverre zij dat noodzakelijk acht, waarbij rekening
moet worden gehouden met de gevolgen voor de veiligheid van alle
schepen die zich in dezelfde wateren kunnen bevinden.

Kapitein m eerste officier van schepm tussm 200 en 1600 bruto-
registerton

3. Iedere kapitein en iedere eerste officier van schepen tussen 200
en 1600 brutoregisterton dient in het bezit te zijn van een passend
brevet.

4. ledet die een brevet wenst te verkrijgen, moet:

a) ten JCRoegeDvan de Administratie aantonen dar hij lichamelijk
psehiJct ••• ia het bijzonder wat zijn gezichrs- en gehoororgaaa be-
treft;

b) (i) wat brevetrering aIs eerste stuurman betreft, voldoen aan de
eilen voor een officier, belast met de brugwacht, op schepen van
200 brutoregisterton of meer;

(ö) wat brevette ring als kapitein betreft, voldoen aan de eisen voor
een officier, belast met de lirugwachr, op schepen van 200 brurore-
gistcrron of meer, en in die hoedanigheid ten minste 36 maanden
Boedgekeurde diensttijd op zee hebben behaald; deze periode kan
evenWel worden bekort tot teD minste 24 maanden indien ten minste
11 maanden van die tijd dienst op zee is gedaan als eerste officier, of
indien de Administratie een bijzondere opleiding verlangt, die zij
gelijkwaardig acht aan eea zodanige diensttijd;

c) ten P!loegen van de Administratie een desbetreffend examen
hebben afgelegd. Dit examen omvat de stof, vermeld in het Aanhang-
sel bij dit Voorschrift, maar de Administratie kan wijzigingen aan-
brengen in deze exameneisen voor kapireins en eerste officieren van
schepen die worden gebruikt voor reizen langs de kust, in zoverre
:zijclat ~d acht, teD einde de staf die niet van toepassing is op de
désbetrëffende wateren of scheeen uit te sluiten, waarbij rekening moet
worden gehouden met de gevolgen voor de veiligheid van alle schepen
die :zich in dezelfde wateren kunnen bevinden.

Algemun

S. Het niveau van de vo)gens de verschillende onderdelen van het
Aanhangsel vereiste kennis kan verschillen naar gelang hee brevet
wordt afgegeven op het niveau van kapirein of van eerste officier
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précaut\ons possibles p,?ur empêcher une telle pollution, notamment
e,n appliquant les règles internationales et les règlements portuaires per-
nnents,

Règle IU2

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance
des brevets de capitaine et de second de navires

d'une ;auge brute égale ou supérieure à 200 tonneaux

Capitaine et second de navires d'une ;auge brute égale ou supé-
rieure à 1600 tonneaux

1. Tout capitaine et tout second d'un navire de mer d'une jauge
brute égale ou supérieure à 1600 tonneaux doit être titulaire d'un
brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet doit:

a) prouver à l'Administration son aptitude physique, notamment en
ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;

b) satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance du brevet
d'officier chargé du quart à la passerelle à bord des navires d'une jauge
brute égale ou supérieure à 200 tonneaux et justifier, à ce titre, d'UD
service en mer approuvé d'une durée:

(i) de 18 mois au moins pour le brevet de second; toutefois, cette
durée peut être réduite à 12 mois au moins lorsque l'Administration
exige UDeformation spéciale pouvant être considérée comme équiva-
lant à six mois au moins de service en qualité d'officier chargé du
quart à la passerelle;

(ii) de 36 mois au moins pour le brevet de capitaine; toutefois.
cette durée peut être réduite à 24 mois au moins lorsque le candidat
a effecrué un service en mer en qualité de second d'une durée de
12 mois au moins ou lorsque l'Administration exige une formation
spéciale qui peut être considérée comme équivalent à un tel service;

c) avoir passé les examens appropriés à la satisfaction de l'Admi-
nistration. Ces examens doivent porter sur les disciplines énoncées
dans l'appendice à la présente règle, mais l'Administration peut modi-
fier ces prescriptions dans le cas des capitaines et des seconds de
navires de dimensions restreintes Qui effectuent des voyages à proxi-
mité du littoral dans la mesure où elle le juge nécessaire, en tenant
compte de l'incidence de cette modification sur la sécurité de tous les
navires pouvant se trouver dans les mêmes eaux.

Capitaine et second de navires d'une ;auge brute comprise entre
200 tonrretlUX et 1 600 tonrretlUX

3. Tout capitaine et tout second d'un navire de mer d'une jauge
brute comprise entre 200 tonneaux et 1600 tonneaux doit être titu-
laire d'un brevet approprié.

4. Tout candidat à un brevet doit:

a) prouver à l'Administration son aptitude physique, notamment en
ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;

b) (i) pour le brevet de second, satisfaire aux prescriptions appli-
cables aux officiers chargés du quart à la passerelle à bord des
navires d'une jauge brute. égale ou supérieure à 200 tonneaux;

(ii) pour le brevet de capitaine, satisfaire aux prescriptions applica-
bles aux officiers chargés du quart à la passerelle à bord des navires
d'une jauge brute égale ou supérieure à 200 tonneaux et justifier, à
ce titre, d'un service en mer approuvé d'une durée de 36 mois au
moins; toutefois, cette durée peut être réduite à 24 mois au moins
lorsque le candidat a effectué un service en mer en qualiré de second
d'une durée de 12 mois au moins ou lorsque l'Administration exige
une formation spéciale qui peut être considérée comme équivalant à
UD rel service;

c) avoir passé les examens appropriés à la satisfaction de l'Admi-
nistration. Ces examens doivent potter sur les disciplines énoncées
dans l'appendice à la présente règle, mais l'Administration peut
modifier ces prescriptions dans le cas des capitaines et des seconds
de navires de dimensions restreintes qui effectuent des voyages à
proximité du littoral, dans la mesure où elle le juge nécessaire, afin
de supprimer les matières qui ne s'appliquent pas aux eaux ou aux
navires intéressés, en tenant compte de l'incidence de cette modifica-
tion sur la sécurité de tous les navires pouvant se trouver dans les
mêmes eaux.

Généralités

5. Le niveau des connaissances requises au titre des différentes
rubriques de l'appendice peut varier selon que le brevet est délivré à
un capitaine ou à un second et selon que le ou les brevets sont déli-
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en naar gelang het brevet of de breverten golden voor schepeu van
1600 brutoregisterton of meer, of voor schepen tussen 200 en 1600
bruroregisterron.

Aanhangsel bij voorschrift 1U2

Kennis ten minste uereist uoor de breuettering
van kapiteins en eerste officieren

van schepen van 200 brutoregisterton of meer

1. Het ondersraande programma is opgesteld voor de examinering
van hen die een brevet als kapitein of eerste officier wensen te ver-
krijgen van schepen van 200 brutoregisterton of meer. Het v?rmt een
uitgebreide en verdiepte versie van het programma, vervar ill Voor-
schrifr I1/4 - «Verplichte minimumeisen inzake brevette ring van
officieren, belast met de brugwacht, op schepen van 200 bruroregis-
tenon of meer ••. Gezien her feit dar een kapitein de uireindelijke
verantwoordelijkheid draagt voor de veiligheid van het schip, zijn pas-
sagiers, bemanning en lading, en dar een eerste officier in staar moer
zijn die verantwoordelijkheid op ieder tijdstip over te nemen, moet
de examinering over deze onderwerpen gerichr zijn op het onderzoe-
ken van hun bekwaamheid in her verwerken van alle beschikbare
gegevens die van belang zijn voor de veiligheid van het schip.

2. Navigatie en pw,tsbepaling

a) Reis-voorbereiding en navigatie onder aUe omstandigheden:

(i) door aanvaardbare methoden voor her uitzerten van trajecten
op de oceaan;

(ii) in beperkt vaarwater;
(iii) bij aanwezigheid van ijs;
(iv) bij beperkt zicht;
(v) bij aanwezigheid van verkeersscheidingsnelsels;
(vi) in gebieden met uitzonderlijke getijbewegingen;

b) Plaatsbepaling:

(i) door astronomische waarnemingen, mer name "an de zon, de
seerren, de maan en de planeten;

(ii) door observarie met land in zicht, met inbegrip van de be-
kwaamheid gebruik re maken van peilingen op landmerken en andere
hulpmiddelen voor de navigatie, zoals vuurtorens, bakens en hoeien,
alsmede van de [uisre kaarten, berichten aan zeevarenden en andere
I:~likaties om de nauwkeurigheid van de plaatsbepaling te beoorde-

(ill) bee gebnlik van alle moderne elektronische hulpmiddelen van
het schip voor de navigatie, ten genoegen van de Administratie, waar-
bij in bee bijzonder kennis aanwezig moer zijn van de principes van
de werking daarvan, de beperkingen, oorzaken van fouten, her op-
sporen van onjuiste weergaven van gegevens en conectiemethoden om
een nauwkeurige plaatsbepaling te verkrijgen.

3. Wachtdienst

a) Aantonen dat men grondige kennis bezit van de inhoud, roe-
passing en strekking van cie Internationale Bepalingen ter voorkomig
van aanvaringen op zee, met inbegrip van de Bijlagen die betrekking
hebben op de veiligheid van de navigatie.

b) Aantonen dat men kennis bezir van Voorschrift ß/1 - «Grond-
~nseIen in acht te nemen bij het waarnemen van de wacht op de
brug ••

4. RJzd4,uitrust;ng

Met behulp van de radar-simulator of, indien deze nier beschikbaar
is, d~ plotkàart, aantonen dar men kennis bezit van de principes en
wetkmg van radar, en bekwaamheid in het gebruik van radar en in
de interprerarie en analyse van de met die uitrusting verkregen gege-
vens, waaronder;

a) faetoren die de juiste werking en de nauwkeurigheid beïnvloeden;
b) instellen en vasrhouden van her beeld;
c) vaststellen van een onjuiste weergave van gegevens, valse echo's,

zee-echo, enz.;
d) afstand en peilingen;
e) identificatie van kritische echo's;
f) de koers en vaarrsnelheid van andere schepen;
g) de tijd en afstand van de dichrsre nadering van schepen die de

route van het eigen schip kruisen, dit schip tegemoet varen of her
passeren;

h) opmerken van wijzigingen in de koers en vaart van andere sche-
pen;

i) het effect van wijzigingen in de koers of vaar van her eigen
schip, of in deze beide;

j) toepassing van de Internationale Bepalingen ter voorkoming van
aanvarmgen op zee.
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vrés pour des navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 1 600
tonneaux' ou pour des navires d'une jauge brute comprise entre 200
et 1 600 tonneaux.

Appendice à la règle 1112

Connaissance minimales requises pour la délivrance
des brevets de capitaine et de second de navires

d'une jauge brute égale ou supérieure ti 200 tonneaux

1. Le programme ci-après a été établi pour l'examen des candidats
désireux d'obtenir un brevet de capitaine ou de second de navires d'une
jauge brute égale ou supérieure à 200 tonneaux. Il représente une
version plus développée et plus approfondie du programme énoncé à
la règle 11/4 intitulée • Prescriptions minimales obligatoires pour la
délivrance du brevet d'officier chargé du quatt à la passerelle à bord
de navires d'une jauge brute égale ou supérieure à 200 ronneaux »,
Compte tenu du fair que c'est le capiraine qui, en dernier ressort, est
responsable de la sécurité du navire, des passagers, de l'équipage et de
la cargaison et du fait que le second doit être à tout moment en
mesure d'assumer cette responsabilité, l'examen portant sur ces ques-
tians doit permettre de vérifier l'aptitude des candidats à assimiler
toutes les informations disponibles qui ont trait à la sécurité du
navire.

2. Navigation et détermination de la position

a) Planification du voyage et navigation dans toutes les conditions:

(i) par des méthodes acceptables de plorting des routes océaniques;

(ii) dans des eaux où la navigation est réglementée;
(iii) dans les glaces;
(iv) par visibilité restreinte;
(v) dans des dispositifs de séparation du trafic;
(vi) dans des zones sujettes à de fortes marées.

b) Détermination de la position:

(i) par des observations astronomiques, notamment à l'aide du
soleil, des étoiles, de la lune et des planètes;

(ö) par des observations en vue de terre, y compris l'utilisation
des relèvements d'amers et d'aides à la navigation tels que phares"
balises et bouées, ainsi que des cartes, des avis aux navigateurs et
autres publications appropriés en vue d'évaluer l'exactitude de la
position déterminée;

(iii) par l'emploi de toutes les aides électroniques à la navigation
modernes du navire, à la satisfaction de l'Administration, er grâce en
particulier à la connaissance de leurs principes de fonctionnement, de
leurs limitations, des sources d'erreurs, de la détection des présentations
erronées de renseignements er des méthodes de correction en vue d'ob-
tenir une détermination précise de la position.

3. VeiIJe

a) Connaissance apptofondie du contenu, de l'application et de
l'objet du Règlement international pour prévenir les abordages en
mer, notamment de celles des Annexes qui intéressent la sécurité de
la navigario»,

b) Connaissance du contenu de la règle ß/I intitulée «Principes
fondamentaux à observer lors du quart à la passerelle •••

4. Equ;pemerrt rada,

Montrer, à l'aide d'un simulateur radar ou, à défaut, d'un tableau
de manœuvre, UDeconnaissance des principes fondamentaux du radar,
de son fonctionnement et de son utilisation ainsi qu'une aptitude à
interpréter et à analyser les informations fournies par l'appareil,
et notammenr e

a) les facteurs affectant son rendement er sa précision;
b) Ie ré#llage initial et permanent de l'image;
c) la detection des présentations erronées de renseignements, des

faux échos, des retours de mer, etc.;
d) la distance et le relèvement;
e) l'identification des échos critiques;
f) la route et la vitesse des autres navires;
g) l'heure er la distance du plus proche passage de navires croisant

la roure, contrebordiers ou rattrapant;

h) la détection des changements de route et de vitesse d'autres
navires;

i) les effets des changements de la route et/ou de la vitesse de son
propre navire;

il l'application du Règlement international pour prévenir res abor-
dages en mer.



[ 21 ] 917 (1980-1981) N, 1

5. MaSI/ctisc"e kompasse" CI/ g)'rokonltJassell 5. Compas magl/étique et gyroscopique

De bekwaamheid om de fouten van het magnetische kompas en het
gyrokompas vast te srellen en te herstellen, en de kennis van de mid-
delen om die fouten te hersrellen,

6. 'Meteorologie en oceanograjie

a) Aantonen dat men de bekwaamheid bezit om een synoptische
weerkäarr te begrijpen en te interprereren, en her weer in een bepaa~d
gebied te voorspellen, mede aan de hand van de weersgesteldheid
ter plaatse waar men zich bevindr,

b) Kennis van de kenmerken van de verschillende weersystemen,
met inbegrip van rropische orkanen en het vermijden van srormcentra
in de gevaarlijke sectoren.

c) Kennis van de systemen van stromingen in de ocea~n.
d) Bekwaamheid in her gebruik van alle ter zake dienende zee-

vaartkundige publikaties over getijden en stromingen, met inbegrip
van die in de Engelse taal,

el Bekwaamheid in her maken van getijberekeningen.

7. Het maneuureren met en de bediening van het schip

Het maneuvreren met en de bediening van het schip onder alle
omstandigheden, met inbegrip van het volgende:

al maneuvers bij her naderen van loodsboren of -stations, waarbij
naar behorea rekening wordt gehouden met her weer, her rij, de uir-
loopafstand en de stopweg;

b) besturen van het schip op nvieren, in mondingen, enz., waarbij
rekening wordt gehouden met het effect van srroom, wind en
beperkre ruimte, op de gevoeligheid voor roeruirslagen,

c) maneuvreren bij geringe waterdiepre, met inbegrip van de
vermindering van de ruimte onder de kiel van her schip tcn ~(','"l):c
van het effect van Cl squat. (1) en het slingeren en stampcu "'UI

het .cbip;
d) bet wederzijdse effect tussen elkaar passerende schcpen en

Nllen bet eigen IChip en nabij gelegen banken (kanaaleffeci),
e) meren en ontmeren onder verschillendc omsraudighcdeu \\';11

de wind en hee getij betreft en zowel met als zonder gehruik ";1Il

troIiscn;
f) keuze van de ankerplaars: voor anker gaan met ééu u/ rwec

ankers op beperkee ankerplaatsen en de facroren die van beiekeuis
zijn bij het bepalen van de te gebruiken kettinglengte;

g) krabbert van het anker; klaren van onklare ankers,
Ii) dokken van het scbip, zowel met als zonder averij;
i) behandeling en besturing van schepen bij slecht weer, met

inbegrip van het verlenen van hulp aan schepen of vliegruigen in
nood, sleepwerlaaambeden, de middelen om te voorkomen dar een
IChip dae niet meer naar het roer Iuisrerr dwarszees valt, het ver-
mindemI van drift en het gebruik van srorrolie;

j) voorzorgsmaarregeJen bij de maneuvers tijdens her te water
laten van reddingbOfen en -vlonen;

k) methoden om overlevenden aan boord te nemen vanuit redding-
boten nf -vlotten;

I) bekwaamheid om de eigenschappen, wat het manenvers en de
machines betreft, vast re stellen van de belangrijkste typen sehepen,
waarbij in her bijzonder moet worden gelet op de stopweg en de
-draaicirkel bij verscbillende snelheiden en diepgangen;

m) belang van hee navigeml met verminderde snelheid om averi]
te voorkomen teD gevolge van de boeg- of hekgolf van het eigen
:schip;

n) prakrilChe maatregelen die moeren worden genomen wanneer
wordt gevaren bij aanwezigheid van ijs of in geval van ijsafzetting
aan boord;

0) gebruik van en maneuvreren in verkeersscheidingssœlsels.

S. St4biliteit (2) en bouw lIan het schip, en nlllatregefen in gt!lli11
Viln Illlerij

a) Begrip van de grondprincipes van de scheepsbouwen de
theorieën en factoren die de trim en stabilireit beïnvloeden, en van
de noodzakelijke maarregelen om een veilige trim en stabiliteir te
waarborgen.

b) Kennis van her effect op de trim en stabilireir van her schip
in geval van averij en het vollopen van een afdeling ten gevolge
daarvan, alsmede van de te nemen tegenmaatregelen,

(1) "Squat ••: de vermindering van de ruimte onder de kiel, van
her scbip ontsraar wanneer het schip zi~h door het warer h"'\'<'<:I:1
en die wordt veroorzaakr zowel door het feit dat her schip dicpcr
inzinkt, als door de verandering in trim. Het effect neernr tuc hij
geringe waterdiepre, en neemt af bij vermindering van de snelheid
van het schip.

(2) Kapireins en eersre officieren dienst doende op kleine schepen,
moeren volledig bekend zijn met de belangrijkste vereisten inzake
de stabiliteir van die schepen.

. Aptitude à déterminer et à ,corriger les variations dn compas magné-
nque et du compas gyroscopique et connaissance des moyens permet-
tant de corriger de relies variations. .

6. Météorologie et océanographie

a) Aptitude à comprendre et à interpréter une carre synoptique et
à établir des prévisions météorologiques régionales en tenant compte
des conditions météorologiques locales.

b) Connaissance des caractéristiques des divers systèmes météorolo-
giques, notamment des cyclones tropicaux er des moyens d'éviter les
centres des tempêres et les secteurs dangereux.

c) Connaissance des systèmes de courants maritimes.
d) Aptitude à utiliser toutes les publications pertinentes relarives aux

marées et aux courants, y compris les publications en langue anglaise.

e) Aptitude à calculer les conditions de la marée.

7. MatlŒUl/re et conduite du navire

Manœuvre et conduite d'un navire dans toutes les conditions y
compris Ies candirions suivantes :

a) manœuvres à l'approche des bateaux ou des postes de pilote,
compte dûment tenu du temps, de la marée, de l'erre en avant et des
distances d'arrêt;
. b) manœuvres d'un navire sur les fleuves, dans les estuaires, etc.,
compte tenu des effets du courant, du vent et de l'espace limité sur
"action de la barre;

c) manœuvre en eaux peu profondes, compte tenu de la réduction
de la hauteur d'eau sous la quille due à I'accroupissernenr (I), au
roulis ct au tangage;

d) inreracriou eurre navires qui se croisent et eurre un navire et
les rives proches (cf/cr Je canal);

, c) accostage et appareillage dans toutes les condirions de vent cr de
marée, avec et sans remorqueur;

f) choix du mouillage; opération de mouillage sur une ou deux
ancres dans des espaces restreints; facteurs entrant en ligne de compte
pour déterminer la longueur de chaîne d'ancre à utiliser;

g) dérapage sur l'ancre; libération d'ancres engagées;
hl mise en cale sèche-à l'état intact er après avarie;
i) conduite et manœuvre du navire par mauvais temps, y compris

l'assistance à un navire ou à un aéronef en détresse, les opérations de
remorquage, les moyens permerranr d'empêcher un navire de tomber
en travers et de réduire la dérive, ainsi que l'utilisation d'huile;

j) précautions à prendre lors des manœuvres de mise à l'eau des
embarcations ou radeaux de sauvetape par mauvais temps;

k) méthode à suivre pour hisser a bord du navire les survivants
se trouvant dans des embarcations ou des radeaux de sauvetage;

'I) aptitude à déterminer la manœuvre et les caractéristiques de la
machine des principaux types de navires, s'agissant notamment de Ia
distance d'arret et du cercle de giration à des viresses diverses et avec
des tirants d'eau différents;

m} importance qu'il y a à naviguer à vitesse réduite pour éviter
les avaries causées par les lames de proue et de poupe produites par
le navire;

n) mesures pratiques à prendre en cas de navigation dans les glaces
ou en cas d'accumulation de glace à bord; .

0) utilisation des dispositifs de séparation du trafic et navigation à
l'intérieur de ces dispositifs.

8. Stabilité (2) et construction du navire et mesures à prendre en
cas d'auari«

a) Compréhension des principes fondamentaux de la construction
du navire et des théories et des facteurs qui influent sur l'assiette
et la stabilité ainsi que des mesures nécessaires pour conserver une
assiette et une stabilité assurant une sécurité suffisante.

b) Connaissance des effets de l'envahissement d'un compartiment
consécutif à une avarie sur l'assiette et la stabilité et mesures à
prendre pour y remédier.

(1) Accroupissement: diminution de la hauteur d'eau sous un
navire qui se produit lorsque le navire a de "erre et qui est l'effet
conjugué de l'enfoncement physique du navire et du changement
d'assiette. Cet effet s'accentue en eau peu profonde et s'atténue lorsque
la vitesse du navire diminue.

(2) Les capitaines et les seconds servant à bord de navires de faible
tonnage doivent connaître parfaitement les caractéristiques fondamen-
tales de stabilité de leurs navires.
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c) Gebruik van stabiliteits-, trim- en spanningsrabellcn, grafieken
en hulpmiddelen voor her berekenen van de spanniug, met inbegrip
van kennis van het innemen van lading en ballast ten einde de
spanning die op de romp wordt uitgeoefend binnen aauvaardbare
grenzen te houden,

d) Algemene kennis van de belangrijkste scheepsbouwkundige
elementen van een schip en de juiste benaming van de verschillende
onderdelen daarvan.

e) Kennis van de IMCO-aanbevelingen betreffende stabiliteit van
schepen,

9. Machineinstallaties

a) Principes van de werking van voortstuwingsinstallaties van
schepen.

b) Hulpwerktuigen van her schip.
c)' Algemene kennis van termen op her gebied van de scheeps,

werktuigkunde.

la. Beladen en stuwen

a) Smwen en vastzetten van ladingen aan boord van schepen, met
inbegrip van het laadgerei,

b) Werkzaamheden in verband met het laden en lossen, in het
bijzonder het laden en lossen van zware Iasten.

c) Internationale voorschriften en aanbevelingen met betrekking
tot het vervoer van ladingen, in het bijzonder de • International ,
Maritime Dangerous Goods Code» (IMDG) (Internationale maritieme
code inzake het vervoer van verpakte gevaarlijke stoffen).

d) Vervoer van gevaarlijke stoffen; voorzorgsmaatregelen, te nemen
tijdens de werkzaamheden in verband met her laden en Iossen, en
de behandeling van gevaarlijke stoffen tijdens een reis.

e) Praktische kennis van de inhoud en toepassing van de hand-
boeken inzake de geldende regels over de veiligheid van tankers.

f) l'raktische kennis van de gangbare bepalingen over de inrichting
van leidingstelsels en pompen voor de lading.

8) Termen en begripsomschriivinRen, gebruikt om de eigenschappen
ce beschriiven de ~anllbare olieladingen, zoals ruwe olie, «middle
deltillates» (destillaten met een kookpunt tussen ± lS()o en ± 3S()o Cl,
en nafta.

h) VoorKhriften inzake vervuiling; het innemen van ballast, werk-
zaamheden in verband met het schoonmaken en gasvrij maken van
tanks.

i) Methoden van belading bovenop ladingrestanten.

11. Voorkoming van brand en brandbesir;;dingstniddelen

a) Organisatie van brandoefeningen.
b) Brandtypen eu scheikundige verschijnselen bi; brand.

c) Brandbestri;dingsmiddeleu.
d) Hebben deelgenomen aan een goedgekeurde cursus brand-

bestrijding.
e) ICatnis van voorschriften inzake brandbestrijdingsmïddeleu.

12. Optreden in noodsituaties

a) Voot7.orpmaatregelen bij het aan de grond zetten van het schip.
b) Maatregeleu te nemen vóór en na het aan de grond lopen.
e) V10tbrengen van een aan de grond gelopen schip, met en

zonder bijstand.
d) Maatregeleu te nemen na een aanvaring.
e) Provisorisch dichten van lekken.
f) Maatregelen voor de bescherming en veiligheid van passagiers

en bemanning in noodsituaties.
g) Beperking van schade en bergen van her schip na een brand of

ontploffing.
h) Schip veelaten,
i) Smren met, en het aanbrengen en gebruik van her noodstuur-

gerei en wijze van aanbrengen van een noodroer, wanneer dat
mogelijk is.

jl Redding van personen vanaf een schip in nood of vanaf een
wrak.

k) Handelingen bij «man over boord ••.

13. Medische verzorging

In alle opzichten bekend zijn met de toepassing van de inhoud
van de volgende publikaties :

a) De «International Medical Guide for Ships » (Internationale
Medische Gids voor schepen) of daarmee overeenkomende nationale
publikaties;

b) De Medische afdeling van het Internationale Seinboek;
c) De «Medical First Aid Guide for use in Accidents Involving

Dangerous Goods » (Geneeskundige Eerste-Hulpgids bij ongevallen
met gevaarlijke stoffen).
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. c), Utilisation ~es tables de stabilité, d'assiette et de contrainres
3111S19ue des diagrammes et tableaux de calcul des contraintes, y
C~prt~ la COllll3lSS~nCe,du chargeme,nt des cargaisons et du ballastage
necessaire pour mamrenrr les conrrainrcs qui s'exercent sur la coque
dans des limites acceptables,

d) Connaissance générale des principaux éléments de structure d'un
navire et désignation correcte des différentes parties qui le composent.

e) Connaissance des recommandations de l'OMCI relatives à la
stabilité des navires.

9. Machines du navire

a) Principes de fonctionnement des machines marines.

b) Machines auxiliaires du navire.
c) Connaissance générale du vocabulaire technique de la machine.

la. Manutention et arrimage des cargaisons

a) Arrimage et assujettissement des cargaisons à bord des navires,
y compris les appareils de manutention.

b) Opérations de chargement et de déchargement et plus particu-
lièrement chargement et déchargement des charges lourdes.

c) Règlements et recommandations internationaux relatifs au trans-
port de cargaisons, et notamment Code maritime international des
marchandises dangereuses (code IMDGI.

d) Transport de marchandises dangereuses; précautions à prendre
pendant les opérations de chargement et de déchargement et sur-
veillance des marchandises dangereuses en cours de traversée.

e) Connaissance pratique du contenu et de l'application des recueils
pertinents de règles sur la sécurité des navires-citernes en vigueur.

fI Connaissance pratique des systèmes courants de tuyautages et de
pompage de la cargaison.

g) Termes et définitions utilisés pour décrire les caractéristiques des
cargaisons courantes d'hydrocarbures, tels que bruts, distillats moyens,
naphtes.

h) Règles concernant la pollution; opérations de ballastage, de
nettoyage et de dégazage des citernes.

ij Méthodes de chargement sur résidus.

11. Prévention de rincendie et matériel de lutte contre rincendie

a) Organisation d'exercices d'incendie. .
b) Types d'incendie et phénomènes chimiques intervenant dans les

incendies.
c) Dispositifs de lutte contre l'incendie.
d) Participation à un cours approuvé de lutte contre l'incendie.

e) Connaissance des règles relatives au matériel de lutte contre
l'incendie.

12. Consignes en Cas de situation critique

a) Précaution à prendre lors de l'échouage d'un navire.
b) Mesures à prendre avant et après l'échouement.
cl Méthodes de renflouement d'un navire avec et sans secours.

d) Mesures à prendre après un abordage.
e) Colmatage provisoire des brèches.
f) Mesures à prendre pour la protection et la sécurité des passagers

et de l'équipage dans les situations critiques.. •
g} Limitation des dommages et sauvetage du navire après un mœn-

die ou une explosion.
h} Abandon du navire.
i) Manière de gouverner, de gréer ~r d:utilise~. des moyens. de

fortune pour gouverner en cas de: snuanon ~nquB. et manière
d'installer un gouvernail de fortune SI cela est possible,

il Sauvetage des personnes à bord d'un nav.ite en dirresse ou
d'une épave. _

k) Sauvetage d'un homme à la mer.

13. Secours 'médical

Connaissance approfondie de l'utilisation des publications, sui:vantes:

a} Guide médical international de bord ou publications nationales
équivalentes;

b) Section médicale du Code international de signaux;
c} Guide de soins médicaux d'urgence à donner en cas d'accidents

dus à des marchandises dangereuses.
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14. Scheepvaaruoetten 14. Droit maritime

a) Kennis van de internationale scheepvaartwergeving, als neer-
gelegd in internationale overeenkomsten en verdragen, voor zover
deze betrekking hebben op de bijzondere verplichtingen en verant-
woordelijkheden van de kapitein, met name die inzake de veiligheid
en de bescherming van het zee-milieu. Aan de volgende onderwerpen
moet in her bijzonder aandacht worden besteed :

(i) certificaten en andere documenten, waarvan de aanwezigheid
aan boord verplicht is krachtens internationale verdragen, hoe zij
kunnen worden verkregen en hun wettelijke geldigheidsduur;

(ii) verantwoordelijkheden op grond van de desbetreffende vereisten
van het Internationaal Verdrag betreffende de uirwatering van schepen;

(iii) verantwoordelijkheden op grond van de desbetreffende vereisten
van het Internationaal Verdrag voor de beveiliging van mensen-
levens op zee;

(iv) verantwoordelijkheden op grond van internationale verdragen
ter voorkoming van verontreiniging door schepen;

(v) verklaringen op het gebied van de scheepvaarr inzake gezond-
heid; de vereisten neergelegd in de Internationale Gezondheids-
voorschriften;

(vi) verantwoordelijkheden op grond van het Verdrag inzake
Internationale Bepalingen ter voorkoming van aanvaringen op zee;

(vii) verantwoordelijkheden op grond van andere internationale
overeenkomsten met betrekking tot de veiligheid van het schip, de
passagiers, de bemanning en de lading.

b) De mate van kennis van de nationale scheepsvaartWetgeving
wordt overgelaten aan het inzicht van de Administratie; deze kennis
dient in elk geval de nationale bepalingen ter uitvoering van de
internationale overeenkomsten te omvatten,

15. Personeelsbeleid en verantwoordeliikheid inuke opleiding

Kennis van personeelsbeleid en de organisatie en opleiding van
het personeel aan boord van lChepen.

16. Verbindingen

a) Bekwaamheid om berichren over te brengen en te onrvangen met
de mOl'lClamp, en het Internationale Seinboek te gebruiken; indien
de Administratie kandidaten wat deze onderwerpen betreft heeft
pbamineerd met het oog op een diploma in een lagere categorie,
bn zij de mogelijkheid openhouden hen wat die onderwerpen
~ niet opnieuw te examineren met het oog op brevettering als
!caPltetn.

h) Kennis van de procedures in het radiotelefonicverkeer en be-
kwaamheid om radiotelefoons te sebruilcen, in het bijzonder op het
gebied van nood-, spoed- en veiliglleidsberichren en berichten voor de
Scheepvaart.

c) Kennis van de procedures inzake radiotelegrafische noodseinen,
ab voorpschreven in her Radioreglemenr.

. 17. Redding van _nsenlevens

Grondige kennis van de voorschriften inzake reddingmiddelen
(lnœmationaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op
zee), de organisatie van oefeningen in her verlaten van het schip,
Rddingboten, reddingvlotten en andere uitrusting voor het redden
van DlCllJeDlcvens.

18. Op"orhrg en redding

Grondige kennis van het • Merchant Ship Search and Resc:ue
Manual. (MERSAR) (Handboek Opsporing en Redding op zee) van
de !MCO.

19. Metboden voor bet aantonen van de bekwaamheid van de /um-
didaten

a) Navigatie

~kwaamheid in het gebruik van de sext2Dt, de pelorus en de
aZJmuthspiegel, alsmede de bekwaamheid om positie te bepalen en
koenen en peïlingm af te zetten.

b) Internationale Bepalingen ter voorkoming van aanvaringen op
zee

. (i) h~. gebruik van schaalm~e1len waarop de juiste seinen of
lichten ZIJn aangegeven, of een simulator met navigatielichten.

(ü) plotkaart of radar-simulator.

c) Radar

(i) radar-sîmulatee, of
(ii) plotkaarten,

a) Connaissance des règles de droit maritime international énoncées
dans les conventions et les accords internationaux dans la mesure
où elles concernent les obligations et les responsabilités particulières
du capitaine, et notamment celles qui ont trait à la sécurité et à la
protection du milieu marin. Une attention particulière doit être accor-
dée aux questions suivantes: '

(i) certificats et autres documents dont l'existence à b~rd des
navires est exigée par les conventions internationales, conditions dans
lesquelles ils peuvent être obtenus et période de leur validité légale;

(ii) responsabilités aux termes des dispositions pertinentes de la
Convention internationale sur les lignes de charge;

(iii) responsabilités aux termes des dispositions pertinentes de la
Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en
mer;

(iv) responsabilités aux termes des conventions internationales pour
la prévention de la pollution par les navires;

(v) déclarations maritimes de santé; dispositions du Règlement
sanitaire international;

(vi) responsabilités aux termes de la Convention sur le Règlement
international pour prévenir 11$ abordages en mer;

(vii) responsabilités aux termes d'autres instruments internationaux
concernant la sécurité du navire, des passagers, de l'équipage et de
la cargaison.

b) L'étendue de la connaissance de la législation maritime nationale
est laissée à la discrétion de l'Administration mais certe connaissance
doit englober les dispositions nationales en vue de la mise en œuvre
des conventions et accords internationaux.

15. Direction du personnel et responsabilité en matière de fomuuion

Connaissance de la gestion, de l'organisation et de la formation
du personnel à bord des navires.

16. Communications

a) Aptitude à émettre et à recevoir des messages par signalisation
lumineuse morse et à utiliser le Code international de signaux; lorsque
l'Administration leur a fait subir un examen portant sur ces questions
pour les catégories inférieures de brevets, les candidats ont la
possibilité de ne pas passer à nouveau d'examen à cet égard pour
l'obtention du brevet de capitaine.

b) Connaissance des procédures radioréléphoniques et aptitude à
utiliser les radiotéléphones, notamment en matière de messages de
détresse, d'urgence, de sécurité et de navigation.

c) Connaissance des procédures relatives aux signaux radioeélégra-
phiques de détresse prescrits par les Règlements des radiocommu-
nications.

17. Sauvetage

Connaissance approfondie des règles relatives aux engins de sauve-
tage (Convention internationale pour la sauvegarde de la vie humaine
en mer), de l'organisation des exercices d'abandon du navire, ainsi
que des embarcations, des radeaux et autres engins de sauvetage.

18. Recherche et sauvetage

Connaissance approfondie du Manuel de recherche et de sauvetage
à l'usage des navires de commerce (MERSAR) de l'oMC!.

19. Méthodes qui pourraient être rmlisées POUT prouver faptitude
des candidats

a) Navigation

Aptitude à utiliser le sextant, l'alidade et le miroir azimutal, à
faire le point et à tracer la route et les relèvements.

b) Règlement international pour prévenir les abordages en mer

(i) utilisation de modèles réduits montrant les signaux ou les, feux
appropriés ou d'un simulateur des feux de navigation;

(ii) tableau de manœuvre ou simulateur radar.

c) Radar

(i) simulateur radar;
(ii) tableaux de manœuvre.
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d) Brandbestrijding

Hebben deelgenomen aau een goedgekcurdc cursus brundbesrrij-
ding.

e) Verbindingen

Praktische test inzake visuele berichrgeving en berichtgcving Illet
behulp van de stem.

f) Redding van mensenlevens

Het te water lateu en de bedieuing van reddingboren en andere
reddingmiddelen, mer inbegrip van het dragen van reddinggordels,

Voorschrift lUJ

Verplichte minimumeisen inzake breuettering 1'0111 oiliciereu,
belast met de brugsoacbt, en uan kapiteius van scbepen

van minder dan 200 brutoregisterton

1. Schepen die niet toorden 1!ebruikt uoor reizen langs de klist

a) Iedere kapitein, dienst doende op een zeeschip van minder dan
200 brutoregisterton dar nier wordt gebruikt voor reizen langs de
kuse, dient in het bezit te zijn van een door de Administratie erkend
brevet voor de dienst als kapitein van schepen russen 200 en 1600
brutoregiseerton,

b) Iedere officier, belasr met de brugwacht, dienst doende op een
:zeeschip van minder dan 200 bruroregisrerton, dar nier wordt
gebruikt voor reizen l:lllAS de kusr dienr in her bezit re zijn van een
passend brevet voor schepen van 21KI bruroregisterton of meer.

2. Schtf1en Jie worden gebruikt voor reizen lallgS dl! klist

a) Kapitein

(i) Iedere kapitein, diense: doende op een zeeschip van minder dan
200 brutoregi5tenon dat wordt gebruikt voor reizen langs J~ kusr
dient in ha bezit te zijn van een passend brevet

ö) leder die een brevee wense:te verkrijgm, moet c

1) Diet jonger zijn dao 20 jaar;
2) gedurende teI1 minsœ 12 maanden goedgekeurde diensttijd op

zee hebben behaald als officier belast met de brugwaebt;
3) ren genoegen van de Administratie aantonen dat hij de vereiste

kennis beZit om zijn raken op de desbetreffende schepen naar behoren
te vervullen, daaronder begrepen de in het Aaßhangsel bij dit
Voorschrift vervatte onderwerpen.

b) Officiet belast met de brugwacht

(i) Iedere officier, belast met de brugwacht op een zeeschip van
minder dan 200 brutoregisœrton dat wordt gebruikr voor reizen
langs de kust, dient in het bezit te zijn van een passend brevet.

(ö) Ieder die een brevet wenst te verkrijgen, moet:

1) Diet jonger zijn dan 18 jaar;
2) ren genoegen van de Admini&ttatie aantonen dat hij lichamelijk

aescbiltt is, in ha bijzonder wat zijn gezichrs- en gehoororgaan
6etreft;

3) ten genoegen van de Administratie aantonen dat hij:

- met gunstig resultaat een bijzondere opleiding heeft gevolgd,
daaronder begrepen een periode van passende dienst op zee als
vereist door de Administratie; of
- goedgekeurde diensttijd op zee aan dek hebben behaald gedaan

gedurende ren minste drie jaar;

41 ten genoegen van de Administratie aantonen dat hij de vereisee
kennis beZit om zijn taken op de desbetreffende schepen naar behoren
te vervullen, daaronder begrepen de in her Aanhangsel vervatte onder-
werpen.

3. Opleiding

De opleiding, dienende om de nodige kennis te verkrijgen en de
nodige I?raktijkervaring op te doen, dienr te zijn gebaseerd op
Voorschrift IJl 1 - • Grondbeginselen in acht te nemen bij het
waarnemen van de wacht op de brug _, en op de relevante interna-
tionale voorschriften en aanbevelingen.
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d) Lutte courre l'incendie

Participation à l1Il cours approuvé de lutte courre l'incendie.

e) Communications

Essai pratique: de communication visuelle ct vocale.

f) Sauvetage

Mise à l'eau et manutention des embarcations et autres engins de
sauvetage, y compris port des brassières de sauvetage.

Règle W3

Prescriptions minimales obligatoires pour la délit/rance
des brevets d'officier chargé du quart à la passerelle et de capitain«

de navires d'une jauge brute inférieure à 200 tonneaux

1. Navires Il'effectUlJlltpas de voyages à proximité du littoral

al Tout capitaine qui sert à bord d'un navire de mer d'une jauge
brute inférieure à 200 tonneaux n'effectuant pas de voyages à pro-
ximité du littoral doit être titulaire d'un brevet reconnu par l'Admi-
nistration pour l'exercice des fonctions de capitaine à· bord des
navires d'une jauge brute comprise entre 200 et 1.600 tonneaux.

b) Tout officier chargé du quart à la passerelle qui sen à bord
.d'un navire de mer d'une jauge brute inférieure à 200 tonneaux
n'effectuant pas de voyages à proximité du littoral doit être titulaire
d'un brevet approprié pour les navires d'une jauge brute égale ou
supérieure à 200 tonneaux.

2. Navires effectuant des voyages à proximité du littoral

a) Capitaine

(i) Tout capitaine qui sen à bord d'un navire de mer d'une jauge
brute inférieure à 200 tonneaux effectuant des voyages à proximité
du littoral doit être titulaire d'un brevet approprié.

(ii) Tout candidat au brevet doit:

1) avoir 2U ans au moins;
2) avoir accompli un service approuvé en mer d'une durée de 12

mois au moins en tant qu'officier chargé du quart à la passerelle;
3) prouver à l'Administration qu'il possède les connaissances vou-

lues pour assumer ses fonctions à bord des navires en cause, noram-
ment dans les domaines indiqués dans l'appendice à la présente règle.

b) Officier chargé du quart à la passerelle

(i) Tour officier chargé du quart à la passerelle à bord d'un
navire de mer d'une jauge brute inférieure à 200 tonneaux effi:auant
des voyages à proximité du littoral doit être titulaire d'un breVet
approprié.

(ii) Tout candidat au brevet doit:

1) avoir 18 ans au moins;
2) prouver à ('Administration son aptitude physique, notamment

en ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;

3) prouver à l'Administration:

- qu'il a suivi avec succès une formation spéciale comportant un
service en mer conforme aux prescriptions de l'Administration; ou

- qu'il a accompli un service approuvé en mer d'une durée de
trois ans au moins, en tant que membre du service «pont-;

4) prouver à l'Administration qu'il possède des connaissances suffi-
santes pour assumer ses fonctions a bord des navires en cause,
notamment dans les domaines indiqués dans l'appendice.

3. Formation

La formation visant à fournir les connaissances théoriques et
l'expérience pratique nécessaires doit être fondée sur la règle WI
intitulée «Principes fondamentaux à observer lors du quart à la
passerelle - et sur les règles cr recommandations internationales
pertinentes.



4. Vriistc/lingen

Indien de Adrninisrrarie V~II oordel is dar, gezien de grootre van
het schip en de omstandighcden van de reis volledige roepassing van

. dil Voorschrift en het Aanhangsel daarbij onredelijk of onmogelijk is,
kan zij de kapitein en officier, belast met de brugwacht, op een

. zodanig schip of een zodanige categorie schepen en dienovereenkoms-
tige vrijstelling verlenen ten aanzien van enkele van de eisen, rekening
.houdend met de veiligheid van alle schepen die zich in dezelfde
wareren kunnen bevinden.

Aanhangsel bij Voorschrifr lU3

Kennis tell minste uereist uoor de breuettering van officieren,
belast met de brugtuacbt, en uan kapiteins van scbepen

uan minder dan 200 brutoregisterton

1. a) Kelmis van de volgende onderwerpen:

(i) kusmavigatie en, voor zover nodig, asrronomische navigatie;

(ii) Internationale Bepalingen ter Voorkoming van Aanvaringen op
Zee;

(iii) Internationale Maritieme Code inzake her vervoer van gevaar-
lijke sroffen,

(iv) magnerisch kompas;
(v) radiotelefonie en visuele seineu;
(vi) voorkoming van brand en bestrijdingsmiddelen,
(vii) redding van mensenlevens;
(viii) optreden in noodsituaties;
(ix) maneuvreren met her schip;
(x) stabilireir van her schip;
(xi) meteorologie;
(xii) voortstuwingsinsrallaries;
(xiii)eeflirl: hulp bij ongelukken;
(xiv) opsporing en redding;
(xv) voorkoming van verontrciniging van het milieu.

b) Buiten de in suh-paragraaf a) opgenomen eisen dienr men
voldoende kenuis te beztuen om op veilige wiize alle aan boord
van de desbetreffende 5I:hepen aangebrachre navigatiehulpmiddelen
en uirrusring te bedienen.

c) Het niveau van de vereisœ kennis van de in de sub-paragrafen
a) en b) vermelde onderwerpen dienr voldoende te zijn voor de
officier van de wacht om op veilige wijze zijn taken te leunnen ver-
vuilen.

2, Iedere lcapirein die dienst doer op een zeeschip van minder dan
200 brutereglsrerton moer, buircn de in sub-paragraaf 1) hierboven
opgenomen eisen, ten genoegen van de Administratie aantonen dar
hij de kennis bezit om alle taken van een zodanige kapitein op
veilige wijze uit te voeren.

Voorschrift 1114

Verplichte minimumeisen inzake breuettering van officieren
belast met de brugwacht. op schepen van 200 brutoregisterton of meer

1. ledere officier, belasr met de brugwachr, die dienst doer op een
zeeschip van 200 brutoregisterron of meer dienr in het bezit te zijn
van een passend brevet.

2. Ieder die een brevet wenst te verkrijgen, moer e

a) niet jonger zijn dan 18 jaar;
b) ren genoegen van de Administratie aanronen dar hij lichamelijk

geschilet is, in her biizonder war zijn gezichrs- en gehoororgaan berrefr,
c) gedurende ren minste drie jaar goedgeleeurde diensttiid op zee

in de dekdiensr hebben behaald, waaronder begrepen een periode van
ten minste zes maanden, waarin hij op de brug wachr heeft gelopen
onder roezichr van een bevoegde Officier; de Administratie lean
evenwel toestaan dar van deze diensttijd op zee als bedoeld een periode
van ren hoogste rwee jaar wordt vervangen door een periode waarin
een bijzondere opleiding wordt genoten, mirs de Administratie' zich
ervan overtuigd heeft dar een zodanige opleiding wat kwaliteit be-
treft tenminste gelijkwaardig is aan de diensttijd op zee buitengaats
waarvoor zi] in de plaats komr;

d) door het afleggen van een passend examen ren genoegen van de
Administratie aantonen dar hij voldoende theoretische en praktische
leennis bezit om zijn taleen te vervullen,

3. Brevetten uoor het dienst doen zonder beperking

Bij her examen met het oog op de afgifte van brevetten voor het
dienst doen zonder beperking wat het gebied berreft waar de dienst
wordt uitgeoefend, wordt onderzocht of de theoretische en praktische
kennis van de kandidaat in de in het Aanhangsel bij dit Voorschrift
vervatte onderwerpen toereikend is,
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4, Exemptions

L'Administration, si elle juge que les dimensions d'un navire et les
conditions de voyage ~ont telles que "application de la totalité des
prescnpnons de la presente règle et de son appendice ne serait ni
raisonnable ni possible dans la pratique, peut, dans la mesure appro-
priée, exempter le capitaine et l'officier chargé du quart à la passe-
relle à bord d'un tel navire ou d'une telle catégorie de navires de
certaines de ces prescriptions en tenant compte de la sécurité de
tous les navires pouvant se trouver dans les mêmes eaux.

Appendice à la règle 11/3

Connaissances minimales requises pour la délit/rance
des brevets d'officier chargé du quart à la passerelle et de capitaine

de navires d'une jauge brute intérieure à 200 tonneaux

1. a) Connaissance des questions suivantes:

(i) navigation côtière et, dans la mesure requise, navigation astro-
nomique; .

(ii) Règlement international pour prévenir les abordages en mer;

(iii) Code maritime international des marchandises dangereuses
(Code IMDG);

(iv) compas magnétique;
(v) radiotéléphonie cr signalisation visuelle;
(vi) prévention de l'incendie et matériel de lutte contre l'incendie;
(vii) sauvetage;
(viii) consignes en cas de situation critique;
(ix) manœuvre du navire;
(x) stabilité du navire;
(xi) météorologie;
(xii) installations propulsives des navires de faibles dimensions;
(xiii) premiers soins;
(xiv) recherche et sauvetage;
xv) prévention de la pollution du milicu marin.

b) Outre les connaissances prescrites à l'alinéa a), l'officier chargé
du quart à la passerelle doit posséder des connaissances suffisantes
pour se servir en toute sécurité de toutes les aides à Ia navigation et
de l'équipemenr installés à bord des navires en cause.

c) L'officier chargé du quart à la passerelle doit disposer de con-
naissances suffisantes en ce qui concerne les matières mentionnées
aux alinéas a) et b) ci-dessus pour s'acquitter de ses fonctions en
roure sécurité.

2. Tout capitaine servant à bord d'un navire de mer d'une jauge
brute inférieure à 200 tonneaux doit non seulement avoir les connais-
sances exigées au paragraphe 1 ci-dessus, mais encore prouver à
l'Administration qu'il possède les connaissances voulues pour assumer
en toute sécurité les fonctions de capitaine.

Règle 11/4

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance
du brevet d'officier c1Jolrgédu quart à la passerelle

à bord de naoires d' une jauge brute égale
ou supérieure .i 200 tonneaux

1. Tout officier chargé du quart à la passerelle servant à bord d'un
navire de mer d'une jauge brute égale ou supérieure à 200 tonneaux
doit être titulaire d'un brevet approprié,

2. Tout candidat au brevet doit:

a) avoir 18 ans au moins;
b) prouver à l'Administration son aptitude physique, notamment

en ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;
c) avoir accompli un service approuvé en mer d'une durée de trois

ans au moins, en tant que membre du service c pont ••, et rempli,
pendant six mois au moins au cours de cette période, des fonctions
afférentes au quart à la passerelle sous la surveillance d'un officier
qualifié. Toutefois, l'Administration' peut permettre qu'une période
de deux ans au plus de ce service approuvé soit remplacée par une
période de formation spéciale, à condition qu'elle air la certitude que
cette formation est d'une qualité au moins équivalente à la période de
service en mer qu'elle remplace;

d) prouver à l'Administration, en passant un examen approprié,
qu'il possède les connaissances théoriques et pratiques voulues pour
assumer ses fonctions.

3, Brevets d'aptitude au service sans restrictions

La délivrance des brevets d'aptitude au service sans testrictions
quant à la zone d'exploitation doit être subordonnée à un examen
prouvant des connaissances théoriques et pratiques suffisantes dans
les matières indiquées dans l'appendice à la présente règte.



917 (1980-1981) N. 1

4, Beperkte breueue«

De Administratie kan bij de afgifte van beperkre brevetten voor de
dienst op reizen langs de kust de volgende onderwerpen uit de in
her Aanhangsel vervatte onderwerpen laten vervallen, rekening hou-
dend met de gevolgen voor de veiligheid van alle schepen die zich in
dezelfde wateren kunnen bevinden :

a) asrronornische navigatie;
b) elektronische sysremen voor plaatsbepaling en navigatie in

wateren die nier door dergelijke systemen worden bestreken.

5. Niveau van kennis

a) Her vereisre niveau van kennis van de in her Aanhangsel vervatte
onderwerpen dient voldoende te zijn voor de officier van de wachr om
op veilige wijze zijn taken te kunnen vervullen. Bij de bepaling van
her desbetreffende niveau van kennis dient de Administratie rekening
te houden met de opmerkingen onder ieder onderwerp in het Aan-
hangsel. .

b) De opleiding, dienende om de nodige theoretische kennis te
verkrijgen en de nodige praktijkervaring op te doen, dient te zijn
gebaseerd op Voorschrift 1111 - «Grondbeginselen in acht te nemen
bij her waarnemen van de wacht op de brug », en op de relevante
internationale voorschriften en aanbevelingen.

Aanhangsel bij Voorschrift W4

Kennis ten minste vereist voor Je brevettering van officieren,
beust met de brugwacbt, op schepen van 200 brutoregisterton of meer

. t. Astronomische navigatie

Bekwaamheid om de hemellichamen te gebruiken voor de bepaling
van de pillars van het schip en van kompasfouten.

2. Navigatie met land in zicht en kustnavigalie

I) Bekwaamheid om de pla:1t5van her schip te bepalen door middel
van:

(i) landmerken;
(ii) hulpmiddelen voor de navigatie, waaronder begrepen vuur-

lOmIJ, ~altens en boeien;
(iii) gegist bestek, waarbij rekening wordt gehouden met de wind,

het getij, stromingen en de vaart, vastgesteld aan de hand van het
aantalomwentelingen van de schroef per minuut en door loggen.

b) Grondige kennis van en bekwaamheid in het gebruik van bar-
ten. en publikaáes voor de navigatie, zoals zeilaanwijzingen, getijtafels,
benchten aan zeevarenden, radiowaarschuwingen voor de navigatie
en gegevens in verband met de routering van het scheepvaarrverkeer,

3. RJUJarnavigatie

Kennis van de principes en werking van radar en de bekwaamheid
in het gebruik van radar en in de interpretatie en analyse van de met
die uitrusting verkregen gegevens, met inbegrip van:

a) factoren die de juiste werking en de nauwkeurigheid beïnvloeden;
b) instellen en vasthouden van het beeld;
c) opsporen van een onjuiste weergave van gegevens, valse echo's,

zee.«ho, enz.;
d) afstand en peiling;
e) identificatie van kritische echo's; .
f) de koers en vaart van andere schepen;
g) de rijd en afstand van de dichtste nadering van schepen die de

route van het eigen schip kruisen, dit schip regemoet varen of her
passeren;

hl vaststellen van wijzigingen in de koers en vaartsnelheid van
andere schepen;

i) het cffeer van wijzigingen in de koers of vaart het eigen schip,
of in deze beide;

j) toepassing' van de Internationale Bepalingen ter voorkoming van
aanvanngen op zee.

4. 'Wachtdienst

• a) Aantonen. dat men grondige ~ennis bezit van de inhoud, roepas-
smg en str~klclng van de Internationale Bepalingen ter Voorkoming
v~ Aanvanngen op Zee, met inbegrip van die Bijlagen welke betrek-
king hebben op de veiligheid van de navigatie. .

b) Aantonen dat men kennis bezit van de inhoud van Voorschrift
II1t - « Grondbeginselen in achr te nemen bij her waarnemen van de
wacht op de brug _.
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4. Breuets restreints

S~agissallt des brevets restreints d'aptitude au service à bord de
navires effectuant des voyages proches du littoral l'Administration
p~ut omettre les matières ci-après parmi celles indiq:lées dans l'appen-
dice, en tenant ~ompte des incidences de cette omission sur la sécurité
de tous les navires pouvant se trouver dans les mêmes eaux:

a} navigation astronomique;
b) systèmes électroniques de détermination de la position et de

navigation dans les eaux où ces systèmes ne sont pas applicables.

5. Etendue des connaissances

a) L'étendue des connaissances requises en ce qui concerne les
matières indiquées dans l'appendice doit être suffisante pour que
l'officier de quart s'acquitte de ses fonctions de manière sûre. Pour
déterminer l'étendue des connaissances requises, l'Administration doit
tenir compte des observations qui figurent sous chaque matière
indiquée dans l'appendice.

b} La formation visant à fournir les connaissances théoriques et
l'expérience pratique nécessaires doit être fondée sur la règle Il/I inti-
rulée «Principes fondamentaux à observer lors du quart à la passe-
relie» et sur les règles et recommandations internationales pertinentes.

Appendice à la règle W4

Connaissances minimales requises pour la délivrance
du brevet tlofficier chargé du quart à la passerelle à bord de naoires

d'une iauge brute égaie ou supérieure à 200 tonneaux

1. Navigation astronomique

Aptitude à utiliser les corps célestes pour déterminer la position
du navire et les variations du compas.

2. Navigation en vue de terre et navigation côtière

a) Aptirnde à déterminer la position du navire en utilisant:

(i) les amers;
(ii) les aides à la navigation, y compris les phares, les balises et

les bouées;
(iii) la navigation à l'estime, compte tenu des vents, des marées,

des courants et de la vitesse déterminée en fonction du nombre de
tours/minute de l'hélice et au moyen du loch.

b) Connaissance approfondie et aptitude à l'emploi des cartes et
publications de navigation, relies que les instructions nautiques, les
tables des marées, les avis aux navigateurs, les avertissements radio
de navigation et les renseignements relatifs à l'organisation du trafic
maritime.

3. Navigation au radar

Connaissance des principes fondamentaux du radar, de son fonc-
rionncment et de son utilisation, et aptitude à interpréter et analyser
les informations fournies par l'appareil, et notamment:

a) les facteurs affectant son rendement et sa précision;
b) le réglage initial et permanent de l'image;
c) la détection des présentations erronées de renseignements, des

faux échos, des retours de mer, etc.;
d) la distance et le relèvement;

. c) l'identification des échos critiques;
f) la route et la vitesse des autres navires;
g) l'heure et la distance du plus proche passage de navires croisant

la route, contrebordiers ou ratrrapant;

h) la dérection des changements de route et de vitesse d'autres
navires;

i) les effets des changements de la route etlou de la vitesse de son
propre navire;

j) l'application du Règlement international pour prévenir les abor-
dages en mer.

4. Veille

a) Connaissance approfondie du contenu, de l'application et de
l'objet du Règlement international pour prévenir les abordages en mer,
notamment de celles des Annexes qui intéressent la sécurité de la
navigation.

b) Connaissance du contenu de la règle DIl intitulée «Principes
fondamentaux à observer lors du quart à la passerelle ».



5. Elektro'liscile svstemen 1I00r plaatsbepa/i'lg en navigatie

Ten genoegen van de Administratie aantonen dat men bekwaam-
heid bezit om de plaats van het schip te bepalen met behulp van
demonische navigatiemiddelen.

6. Radiorichtingzoekers en - ecboloden

Bekwaamheid om de uitrusting te bedienen en de gegevens op
juiste wijze roe te passen.

7. Meteorologie

Kennis van de meteorologische instrumenten aan boord en her
gebruik daarvan. Kennis van de kenrnerken van verschillende weer-
systernen, procedures inzake weerberichten en sysremen van weer-
overzichten, en bekwaamheid om de beschikbare meteorologische
gegevens roe te passen.

8. ,Magnetische kompassen en gyrokompassen

Kennis van de principes van magnetische kompassen en gyrokom-
passen, met inbegrip van fouten en merhoden tot herstel. Met betrek-
king tot gyrokompassen, begrip van de sysremen die worden besruurd
door her moederkompas, en kennis van de werking en het onder-
houd van de voomaamste typen gyrokompassen.

9. Automatische besturing

Kennis van de systemen en procedures inzake automatische be-
sturing.

10. RJJtliotelefonie en viswie seinen

a) Bekwaamheid in het overbrengen en ontvangen van berichten
met de monelamp.

b) Bekwaamhetd om het Inremationale Seinboek te gebruiken,
c) Kennis van de procedures in het radiotelefonie verkeer en be-

kwaamheid om radiotelefoon. te gebruiken, in her bijzonder op het
sebied van nood-, spoed- en veiligheidsberichten en berichten voor de
scheepvaaet.

11. Voorkoming van brand en brandbestrijdingsapparatuur

a) Bekwaamheid om brandoefeningen re organiseren,
b) Kennis van brandtypen en scheikundige verschijnselen bij brand.

c) Kennis van brandbestrijdingsmiddelen.
d) Hebben deelgenomen aan een goedgekeurde cursus brandbestrij-

ding.

12. Rdt/;"g lIan mensenlevens

Bekwaamheid om sloepenrol te organiseren en kennis van her
gebruik van reddingboten, reddingvlotten, drijvende toestellen en
andere soortgelijke toestellen voor hee redden van mensenlevens, te
zamen met de bijbehorende uitrusting, met inbegrip van draagbare
radioapparatuur en radiobakens voor de plaatsbepaling in nood
(£PIU'.). Kennis van de reclmieken in het overleven op zee.

13. Optreden in noodsituaties

Kennis van de onderwerpen vervat in het toepasselijke Aanhangsel
van de meese recente uitgave van het «Document for Guidance-
(Document ten geleide) van de ILOßMCO.

14. Het matrnlVreren met en ik 1Hdiening lIan bet schip

Kennis van:

a) het effect van variatie in draagvermogen, diepgang, trim, vaart
en ruimte onder de kiel op draaicirkels en sropafsranden;

~) her eHect van de stroom en de wind op de bediening van ber
schip;

c) maneuvrers voor her redden bij "man over boord s,

d) "squat -, ondiep-watereHeet en soortgelijke eHecten;
e) de juiste procedures voor her ankeren en meren,

15. Stabiliteit van bet schip

al Pralttische kennis en toepassing van stabiIiteits- trim- en span-
ningsrabeIJen, grafieken en middelen voor het be:ekeDen van de
spanning.

b) Begrip van de belangrijltste maatregelen die moeren worden ge-
nomen wanneer het drijfvermogen dar het schip in onbeschadigde
teestand had gedeeltelijk verloren is gegaan.
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5. Systèmes électroniques de détermination de la positio« et de
navigation

Aptitude à déterminer la position du navire en utilisant [es aides
électroniques à la navigation, à la satisfaction de l'Adminisrrarion,

6. Radiogoniomètre et sondeurs à écho

Aptitude à utiliser ces appareils et à interpréter correctement leurs
indications.

7. Météorologie

Connaissance des instruments météorologiques de bord et de leur
utilisation. Connaissance des caractéristiques des divers systèmes mé-
téorologiques, des procédures de compte rendu et des systèmes d'en-
registrement, et aptitude à interpréter les renseignements météorolo-
giques disponibles,

8. Compas magnétique et gyroscopique

Connaissance des principes des compas magnétique et gvroscopi-
que, notamment des variations et des corrections. Pour les compas
gyroscopiques, connaissance des systèmes contrôlés par le compas-
étalon et connaissance de l'exploitation et de l'entretien des principaux
types de compas gyroscopiques.

9. Püotage automatique

Connaissance des systèmes et des procédures de pilotage automati-
que.

10. Radiotéléphonie et signalisation optique

a) Aptitude à transmettre et à recevoir des messages par signalisation
lumineuse morse;

b) aptitude à utiliser le Code international de signaux;
c) connaissance des procédures radiotéléphoniques et aptitude à

utiliser les radiotéléphones, norammenr en matière de messages de
détresse, d'urgence, de sécurité et de navigation.

11. Prévention de l'incendie et mathiel de lutte contr« fincendie

a) Aptitude à organiser des exercices d'incendie;
b) connaissance des types d'incendie et des phénomènes chimiques

intervenant dans les incendies;
cl connaissance des dispositifs de lutte contre l'incendie;
d) participation à un conrs approuvé de lutte contre l'incendie.

12. Sauvetage

Aptitude à organiser des exercices d'abandon du navire et con-
naissance de l'utilisation des embarcations de sauvetage, radeaux de
sauvetage, engins flottants et engins de sauvetage similaires, ainsi que
de leur armement, notamment des appardls radioélectriques portatifs
et des radiobalises pour la localisation des sinistres. Connaissance des
tecliniques de la survie en mer.

13. Consignes en cas de situation critique

Connaissance des points énumérés à l'appendice approprié de la der-
nière édition du «Document destiné à servir de guide - de l'OMCII
orr.

14. M.anœurJre et conduite du navire

Connaissance des questions suivantes:

a) effets du port CDlourd, du tirant d'eau, de l'assiette, de Ia vitase
et de la profondeur d'eau SODS la quille sur les cercles de giration et
les distances d'arrêt;

b) effets des vents et des courants sor la conduite du navire;

c) sauvetage d'ùn homme à la mer;
d) accroupissement, hauts-fonds et effets analogues;
e) procédures correctes de mouillage et d'amarrage.

15. Stabilité du navire

a) Connaissance pratique et application des tables de stabilité.,
d'assiette et de contraintes, ainsi que des diagrammes et du 'matériel
utilisé pour le calcul des contraintes;

bl connaissance des mesures fondamentales qui doivent être prises
en cas de perte partielle de la flottabilité à l'état intact.
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16. Engelse taal

Toereikende kennis van de Engelse taal, waardoor de scheepsofficier
in staat is kaarren en andere zeevaartkundige publikaries te .g.ebrl!iken,
weerkundige gegevens en berichten met berrekking tot de veiligheid en
her gebruik van her schip te begrijpen, en zich duidelijk uit te druk-
ken wanneer hij verbindingen onderhoudt met andere schepen of
kusrstarions. Bekwaamheid om de «Standard Marine Vocabulary »

(srandaardwoordenlijst voor de scheepvaart) van de LM. C. 0 te be-
grijpen en te gebruiken.

17. Constructie van het schip

Algemene kennis van debelangrijkste constructie-elernenten van een
schip en de juiste benaming van de verschillende onderdelen daarvan.

18. Beladen en stuwen

Kennis van de veilige behandeling en her veilig stuwen van ladingen,
en her effect van deze factoren op de veiligheid van het schip.

19. Medische hulp

Prakrische toepassing van medische handleidiugen en adviezen per
radio, met inbegrip van de bekwaamheid om doeltreffend op te rreden
op basis van deze kennis in geval van ongelukken of ziekten, die zich
mogelijk aan boord van schepen kunnen voordoen.

20. Opsporing en redding

Kennis van her ••Merchant Ship Search and Rescue Manual ••
(MERSAR)(Handboek opsporing en redding op zee) van de I. M. C. O.

21. Voorkoming van verontreiniging van het ue·milieu

Kennis van de te nemen voorzorgsmaatregelen ren einde veronr-
reiniging van bee zee·milieu te voorkomen,

Voorschrift 11/5

Verplichte minimumeisen om te verukeren dilt de uaardigbeden
van k4piteins en stuurlieden worden behouden

en hun kennis wo,dt bi;gehouden

1. Van iedere kapitein en iedere dekofficier, in het bezit van een
brever die op zee dienst doet of die voornemens is weer op zee
dienst te gaan doen na een periode aan de wal, wordt verlangd dat
hij ten einde bij voortdurin~ geschikr te worden bevonden voor de
dienst op zee, mer regelmatige tussenpozen van nier langer dan vijf
jaar ten genoegen van de Administratie aantoont dar hij:

al lichamelijk geschikt is, in her bijzonder wat zijn gezichts- en
sehoororgaan betreft; en

b) uit het oogpunt van beroepsuitoefening bekwaam is:

(i) door aedurende ren minste één jaar tijdens de voorafgaande vijf
jaar goedgekeurde diensttijd op zee te hebben behaald als kapitcin of
dekofficier; of

(ii) door een functie te hebben uitgeoefend die overeenkomr met de
taken die hij volgens hee brevet dar hij bezir, mag vervullen, en die
geacht wordt ren minste gelijkwaardig te zijn aan de diensttijd op
zee, vereist in lid hierboven (i): of .

(iü) door één van de volgende omsrandigheden :

- afleggen van een goedgekeurde proef; of
- mer gunstig resulraar een goedgekeurde cursus of goedgekeurde

cursussen hebben gevolgd; of
- goedgekeurde diensttijd op zee hebben behaald als dekofficier

boven de sterkte gedurende ren minsre drie maanden, onmiddelliik
voorafgaande aan her ogenblik waarop hij de rang weer gaar bekleden
waartoe hij krachtens zijn brevet is gerechtigd,

2. De Administratie dienr, in overleg mer de betrokkenen, een
reeks bij- en nascholingscursussen te organiseren of de organisatie
daarvan te bevorderen, hetzij op vrijwillige, hetzij op verplichre basis,
naar gelang het geval, voor kapiteins en dekofficiers die op zee dienst
doen, in het bijzonder voor diegenen die opnieuw op zee dienst gaan
doen. De Administratie dient ervoor te zorgen dat regelingen worden
gertoffen waardoor alle betrokkenen in staat worden gesreld die cur-
sussen te volgen in overeenstemming met hun ervaring en taken.
Zodanige cursussen moeren door de Administratie worden goedgc-
keurd, en de wijzigingen inhouden in de nautische technologie en in
de relevante internationale voorschriften en aanbevelingen inzake de
beveiligîng van mensenlevens op zee en de bescherming van her
zee-milieu.
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16. Anglais

Connaissance suffisante de la langue anglaise permctranr à l'officier
d'utiliser les cartes ct autres publications nautiques, de comprendre les
informations météorologiques et les messages concernant [a sécurité
et l'exploitation du navire, ainsi que de s'exprimer clairement dans
ses communications avec les autres navires ou avec les stations côtiè-
res. Aptitude à comprendre et à utiliser le Vocabulaire normalisé de la
navigation maritime de 1'0. M. C. I.

17. Construction du navire

Connaissance générale des principaux éléments de la structure d'un
navire et de l'appellarion correcte des différentes parties qui le com-
posent.

18. Manutention et arrimage des cargaisons

Connaissance des principes de sécurité à observer loes des opérations
de manutention et d'arrimage des cargaisons et de leue incidence sur la
sécurité du navire.

19. Secours médical

Utilisation pratique des guides médicaux et des conseils donnés par
radio, y compris l'aptitude à prendre des mesuees efficaces en se fon-
dant sur les renseignements ainsi obtenus, en cas d'accidents ou de
maladies susceptibles de se produire à bord d'un navire.

20. Recherche et sauvetage

Connaissance du Manuel de recherche et de sauvetage à l'usage des
navires de commerce (MERSAR) de 1'0. M. C. I.

21. Préuention de la pollution du milieu marin

Connaissance des précautions qui doivent être observées pour pré-
venir la polIution du milieu marin.

Règle lI/S

Prescriptions minimales obligatoires pou, ga,anti,
le maintien des compétences et la mise à jour

des connaissances des capitaines et des officiers de pont

1. Tout capitaine et tout officier de pont qui est titulaire d'un
brevet et qui sert en mer ou a l'intention de reprendee du service en
mer après une période à terre doit, poue pouvoir continuer à être
reconnu apre au service en mer, prouver à l'Adminisuation à inter-
valles réguIiers ne dépassant pas cinq ans:

a) son aptitude physique, notamment en ce qui concerne son acuité
visuelle et auditive; et

b) sa compétence professionnelIe:

(i) en justifiant d'un service en mer d'au moins un an en tant que
capitaine ou officier de pont au cours des cinq dernières années; ou

(ii) en ayant assumé des fonctions correspondant à celles que pres-
crit le brevet dont il est titulaire et qui sont considérées comme
équivalant au moins au service en mer prescrit à l'alinéa i) ci-dessus;ou

(iii) en remplissant l'une des conditions suivantes:

- avoir passé un test approuvé; ou
- avoir suivi avec succès un ou plusieurs cours approuvés; ou

- avoir effectué un service en mer approuvé d'au moins trois mois
en tant qu'officier de pont à titre surnuméraire, immédiatement avant
de reprendre le rang qui est le sien en venu de son brevet.

2. L'Administration doit, en consultation avec les intéressés, assurer
ou encourager la mise au point d'un ensemble de cours de recyclage
et de mise a jour, facultatifs ou obligatoires, selon le cas, à l'intention
des capitaines et des officiers de pont qui servent, en ~~r, et. nota~-
ment du personnel reprenant du service en mer. L Admlßlstration doit
faire en sorte que des dispositions soient prises pour permettre à tous
les intéressés de suivre des cours adaptés à leur expérience et à leurs
fonctions. Ces cours doivent être appeouvés par l'Administration ~t
porter notamment sur les changements intervenus dans la technologie
maritime, ainsi que dans [es règles et [es recomm~dations. inter-
nationales pertinentes relatives à [a sauvegarde de [a vie bumame en
mer et à la protection du milieu marin.



3. Iedere kapitein en iedere dekofficier moet orn b,ij voortduring ~p
zee dienst te doen aan boord van schepen waarvoor internationaal bIJ-
zondere opleidingseisen zijn overeengekomen, met gunstig resultaat
een desbetreffende goedgekeurde opleiding volgen.

4. De Administratie dient ervoor te zorgen dar de teksten van de
laatste wijzigingen van de internationale bepalingen inzake de beveili-
ging van mensenlevens op zee en de bescherming van her zee-milieu
aan de schepen die onder haar rechrsmachr vallen ter beschikking
worden gesreld,

Voorschrift H/6

Verplichte minimumeisen uoor scheepsgezellen die uitmaken
van de brugwacht

1. De minimumeisen voor scheepsgezellen die deel uitmaken van
de brugwacht op een zeeschip van 200 bruroregisrerton of meer zijn
vermeld in her rweede lid. Deze eisen zijn nier dezelfde als die voor
bet certificaat van volmarroos (1), noch zijn zij, behalve war schepen
van geringe grootte betreft, minimumeisen voor scheepsgezellen die
als enige scheepsgezel deel uirmaken van de brugwacht. De Adminis-
traries kunnen voorzien in een aanvullende opleiding voor, en aan-
vullende eisen inzake bekwaamheid stellen aan scheepsgezellen die als
enige scheepsgezel deel uitmaken van de brugwacht.

2. Iedere scbeepsgezel die deel uitmaakt van de brugwacht op een
zeeschip van 200 brutoregisterron of meer moet:

'a) niet jonger zijn dan 16 jaar;
b) ren genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichamelijk

geschikt is, in het bijzonder wat zijn gezichts- en gehoororgaan be-
treft;

c) ren genoegen van de Admi~istratie aantonen dat hij:

(i) goedkeurde diensttijd op zee heeft behaald, met inhe~rip van
ervarinB op zee gedurende ten minsre zes maanden, waarbij in her
~~zonder werkzaamheden in verband mer de brugwachr zijn verricht;

(ii) met gunstig resulraat een bijzondere opleiding heeft gevolgd,
hetzij vóór, hetzij tijdens her verblijf aan boord, met inbegrip van een
passende periode van ten minste twee maanden, waarin dienst op
zee is gedaan, als vereist door de Administratie.

d) ervaring bezitten of een opleiding bebben genoten, die her vol-
gende omvat: .

(i) grondbeJinselen inzake brandbestrijding, eersre hulp bi] onge-
lukken. rechnieken inzake persoonlijke overleving, factoren die gevaar
opleveren voor de gezondheid en persoonlijke veiligheid;

(ü) bekwaamheid om bevelen te begrijpetl van. en zichzelf te doen
bearijpen door de officier van de wacht in aangelegenheden die zijn
tafeD betreffen;

(iii) bekwaamheid io het sturen en uitvoeren van roercommando's
te zamen met voldoende kennis van magnetiscbe kompassen en gyro-
kompassen om die taken te vervullen;

(iv) bekwaamheid om een goede uitkijk te houden door te kijken
en te luisreren. en de benaderde peiling door te melden van geluids-
signalen, lichren of andere voorwerpen, io graden of streken;

(v) bekendheid met het overgaan van auromatisch sruren op
sturen mer de hand, en omgekeerd;

(vi) bekendheid met her gebruik van de desbetreffende systemen
voor interne berichtgeving en alarmsystemen;

(vii) kennis van pyrotechnische noodsignalen;
(viü) bekendheid met de eigen raken in noodsituaties;
(ix) kennis van de noodzakelijke, aan boord van her schip gebruikte

termen en begripsomschrijvingen in verband met de eigen werkzaam-
heden.

3. De ervaring, diensttijd of opleiding, vereist volgens de leden
2(c) en 2(d), kan worden verkregen door het verrichten van werk-
zaamheden op het gebied van de brugwacht, maar aileen als die werk-
zaamheden zijn verricht onder rechtstreeks toezicht van de kapitein, de
offiàer, belast met de brugwacht of een bevoegde scheepsgezel.

4. De Administraties dienen ervoor te zorgen dar een officieel docu-
ment wordt afgegeven aan iedere zeevarende die uit hoofde van zijn
ervaring of opleiding de bekwaamheid bezit overeenkomstig dit

(1) Verwezen wordt naar het I. L. 0.-Verdrag inzake her cerrificaat
van volmatroos, 1946, of andere overeenkomsren van larere daturn,
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3" Tout capitaine et, tout officier de pont doit, pour poursuivre son
service à bord de l~avlres pour lesquels des prescriptions speciales en
matière de formation ont été adoptées à J'échelle internationale
suivre avec succès la formation pertinente approuvée. '

4. L'Administration doit faire en sorte que le texte des modifications
récemment apportées aux règlements internationaux relatifs à la sauve-
garde de la vie humaine en mer et à la protection du milieu marin
soit mis à la disposition des navires qui relèvent de sa juridiction.

Règle Il/6

Prescriptions minimales obligatoires applicables aux matelots
faisant partie d'une équipe de quart à la passerelle

1. Les prescriptions minimales applicables aux matelots faisant partie
d'une équipe de quart à la passerelle à bord d'un navire de mer d'une
jauge brute égale ou supérieure à 200 tonneaux sont énoncées au
paragraphe 2. Ces prescriptions ne sont pas celles requises pour l'ob-
tention des certificats de capacité de matelot qualifié (1), ni, sauf à
bord des navires de dimensions restreintes, celles applicables à un
matelot qui est le seul matelot à faire partie de l'équipe de quart à la
passerelle. Les Administrations peuvent prévoir une formation plus
poussée et exiger des qualifications supplémentaires dans le cas d'un
matelot qui est le seul matelot à faire partie de l'équipe de quart à
la passerelle.

2. Tout matelot faisant partie d'une équipe de quart à la passerelle
à bord d'un navire de mer d'une jauge brute égale ou supérieure à
200 tonneaux doit:

a) avoir 16 ans au moins;
b) prouver à J'Administration son aptitude physique, notamment en

ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;

c) prouver à J'Administration:

(i) qu'il a accompli un service en mer approuvé en s'initiant parti-
culièrement, pendant six mois au moins, au quart à la passerelle;

(ü) qu'il a suivi avec succès, soit avant l'embarquement, soit à
bord d'un navire, une formation spéciale qui comportait un service
en mer, d'une durée de deux mois au moins, conforme aux prescrip-
tions de l'Administration;

d) avoir acquis une expérience ou suivi une formation qui implique:

(i) qu'il cannait les principes de base concernant la lutte contre l'in-
cendie, les premiers soins, les techniques de survie des personnes, les
risques pour la santé et la sécurité personnelle; .

(ii) qu'il peut comprendre les ordres donnés par l'officier de quart
et se faire comprendre par celui-ci à propos de questions qui intéres-
sent ses fanerions;

(üi) qu'il peut gouverner er se conformer aux ordres de barre et
qu'il connait suffisamment le fonctionnement du compas magnétique et
du compas gyroscopique pour s'acquitter de ses fonctions;

(iv) qu'il peut assurer une veille visuelle et auditive adéquate et in-
diquer le relèvement approximatif d'un signal sonore, d'un feu ou de
tout autre objer, en degrés ou en quarts;

(v) qu'il est capable de passer du pilote automatique à la barre
manuelle et inversement;

(vi) qu'il sait se servir des systèmes de communication intérieure
er des dispositifs d'alarme appropriés;

(vii) qu'il connaît les signaux de détresse pyrotechniques;
(vili) qu'il connait les tâches à accomplir en cas de situation critique;
(ix) qu'il connaît les termes et les définitions appropriés à ses fonc-

tions qui sont utilisés à bord du navire.

3. n est possible d'acquérir l'expérience, d'accomplir le service ou
de suivre la formation prévus aux alinéas c) et d) du paragraphe 2
en s'acquittant de fonctions ayant trait au quart à la passerelle, mais
seulement si ces fanerions sont exercées sous la surveillance directe
du capitaine, de l'officier chargé du quart à la passerelle ou d'un
matelot qualifié.

4. Les Administtations doivent veiller à ce qu'un document offi-
ciel soit délivré à tout matelot qui, par son expérience et sa formation.
possède les qualifications nécessaires POut faire. partie d'une équipe

(1) Il convient de se reporter à la Convention de l'O.I.T. sur les
certificats de capacité de matelot qualifié, 1946, ou à route autre cou-
ventian postérieure,
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Voorschrift om dienst te doen als scheepsgezel, deel .uitn~~kend,va,n
de brugwacht dan wel dar het document dar reeds 1I~ zun bezlt IS
naar behoren' van een officiële verklaring wordt voorzien,

S. Een zeevarende kan door de Administratie w.or~en beschouwd
als aan de eisen van dit Voorschrift te voldoen indien hi, ill een
desbetreffende hoedanigheid dekdienst heeft gedaan .!~e~urende een
periode van ten. minst~ één jaar binnen de laatste vijf J~ar vo~r~f-
gaande aan de inwerkingtreding van het Verdrag voor die Adminis-
tratie,

Voorschrift W7

Grondbeginselen in acln te nemen bij de u/achtdienst
tiidens het verblijf van het schip in de haven

1. Op ieder schip dar veilig in de haven gemeerd of voor an~er
Iigr onder normale omsrandigheden moet de kapirein een regeling
treffen op dar een passende en doeltreffende wacht gehouden wordt
met het oog op de veiligheid.

2. Bij de wachtsindeling dienr rekening te worden gehouden mer
het bepaalde in de «Aanbeveling inzake beginselen en richtlijnen
voor dekofficieren belast met de brugwachr tijdens her verblijf van
het schip in de haven» en de «Aanbeveling inzake beginselen en
richtlijnen voor officieren werktuigkundigen, belast met de machine-
kamerwacht tijdens het verblijf van het schip in de haven », aangeno-
men door de Internationale Conferentie inzake opleiding en brevette-
ring van zeevarenden, 1978.

Voorschrift W8

V"."lichte minimumeisen voor de wacht op schepen in de haven,
die gevaarlijke lading vervoeren

1. De kapitein van ieder IChip dat gevaarlijke lading in bulk ver-
voen - onseacht of dez.e explosief, ontvlambaar of giftir is of kan
zijn, dan wel de gezondheid bedreigr of kan bedreigen 0 her milieu
verontreinijU of kan verontreinigen - dienr ervoor tt' 7.Orll:cndar een
veilige brugwacht en een veilige machinekamerwacht wordt gchouden,
doordat op ieder ogenblik één of meer naar behoren gebrevetteerde
officieren 5nel beschikbaar zijn, evenals scheepsgezellen, indien nodig,
zelfs wanneer hee schip veilig gemeerd of voor anker in de haven lige.

2. De kapitein van ieder schip dar gevaarlijke lading anders dan
in buIlt vervoert - ongeachr of deze explosief, ontvlambaar of giftig
is of kan zijn, dan wel de gezondheid bedreigr of kan bedreigen of
het milieu veronrreinigt of un verontreinigen - dienr bij her rreffen
van l'91ingen inzake een veilige wachtdienst ten volle rekening te
houdeD met de aard, hoeveelheid, verpakking en wijz.e van sniwen
van cie gevaarlijke lading en met alle bijzondere oM5tandigheden aan
boord op zee en aan cie wal.

3. Bij cie wachrsindelin~ dient ten volle rekening te worden gehou-
~ ~et het ba>aald~ .m de «Aanbeveling inzake beginselen en
richtliJDen voor aekoffiaeren Clet de brugwacht tijdens het verblijf
..,~ ~ schip in de ~ven" en d.e «AanbeVeling inzake beginselen en
richtlijnen voor officerenwerktulgkundigen, belast met de machine-
bmeiwacht tijdens het verblijf van bet schip in de haven », aangeno-
~ door cie Inœrnationale Conferentie inzake opleidiug en brevet-
1aiIIg van zeevarenden, 1978.

HOOFDSTUK ill

Machinekamerdieust

Voorschrift !WI

Grondbeginselen in acht te nemen
bij het houden va" de machinekamerwacht

1. De Partijen vestigen de aandacht van eigenaars en exploitanten
van sch~ en van kapiteins, hoofdwerktuigkundigen en personeel
dat wacliubenst doer ~p de vclgende beginselen, die in acht moeren
worden genomen ten einde te waarborgen dar te allen tijde een veilige
mac:hinekamerwacht wordt gehouden.

2. De uitdrukking «wacht» betekenr in dit Voorschrift hetzij een
grDeJ?personen .d!e gezam~jk de. wacht vormen, hetzij een periode
waa~ ee!! ~fficer wer~tw~~dlge veranrwoordelijk is, ongeacht
of ~Jn feiteliJke aanwCZlghC1dm de machineruimte al dan nier is
vereISt.

3. De grondbeginselen, waaronder, maar nier beperkr tot het vol-
gende, moeten op alle schepen in acht worden genomen.
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de qlll1[t à la passerelle conformément aux .prescriptions de la pré-
sente règle, ou que toutes mentions utiles soient dûment inscrites sur
le docurnent qu'il détient.

.S •. L'Administrati,on peut cons~~érer qu'un marin satisfait aux pres-
cflRllons de la pre,sente règle s JI a servi, da!lS des fonctions appro-
priees, dans le service «pont" pendant une periode d'un an au moins
au cours des cinq années qui our précédé l'entrée en vigueur de la
Convention pour ladite Administration.

Règle W7

Principes [ondamentaux à observer
lors de lIJveille au port

1. A bord de tout navire amarré ou à l'ancre en toute sécurité
dans des conditions normales au port, le capitaine doit prendre des
mesures pour qu'une veille adéquate et efficace soit assurée à des
fins de sécurité.

2. En organisant les quarts, on doit tenir compte des dispositions
de la • Recommandation sur les principes et les directives d'exploita-
tion à I'mtenrion des officiers de pont chargés de la veille au parr»
et de la «Recommandation sur les principes et directives d'exploita-
tion à l'intention des officiers mécaniciens chargés de la veille dans la
machine au port» adoptées par I:! Conférence intemationale de 1978
sur la formation des gens de mer et la délivrance des brevets.

Règle W8

Prescriptions minimales obligatoires pour la veille
au port à bord de naoire« transportant des marchandises dangereuses

1. Le capitaine d'un navire transportant des marchandises en vrac
qui sont dangereuses - que ce soit parce qu'elles sont, ou peuvent
être, explosibles, inflammables, toxiques, préjudiciables à la santé ou
qu'elles risquent de polluer l'environnement - doit faire en sorte
qu'une veille efficace sur le pont et dans la machine soit assurée
grâce à la présence à bord d'un ou de plusieurs officiers dûment
qualifiés et, le cas échéant, de matelots, même lorsque le navire est
amarré ou à l'ancre dans le pon en toute sécurité.

2. Le capitaine d'un navire transportant autrement qu'en vrac des
marchandises qui sont dangereuses - que ce soit parce qu'elles sont,
ou peuvent être, explosibles, inflammables, toxiques, préjudiciables à
la santé ou qu'elles risquent de polluer l'environnement - doit, lors-
qu'il prend des dispositions pour que soit assurée une veille efficace,
tenir pleinement compte de la nature, de la quantité, de l'emballage
et de l'arrimage des marchandises dangereuses, ainsi que de toute con-
dition particulière existant à bord, à flor et à terre.

3. En organisant les quarts, ~n doit tenir ~~ent compte ~es ~is-
positions de la «Recommandation sur les pnncipes et les diteetlyes
d'exploitation à l'intention des officiers de pont chargés de la veille
au port» et de la «Recommandation sur les principes et directives
d'exploitation à l'intention des officiers mécaniciens chargés ~e la
veille dans la machine au port" adoptées par la Conférence mter-
nationale de 1978 sur la formation des gens de mer et la délivrance
des brevets.

CHAPITRE m
Service «Machine»

Règle !WI

Principes fondamentaU%à observer
lors du quart dims la machine

1. Les Parties doivent appeler l'anenti.otl: des propriétaires, de .n~vi-
res des exploitants de navires, des capitaines, des chefs mecamaens
et 'du personnel de quart sur les principes suivants qui doivent être
observes pour assurer en tout temps la sécurité du quart dans la
machine.

2. Dans la présente règle, le mot «quart" désigne soit un grou.pe
de personnes composant l'équipe de Quart, soit la péri~e de semee
d'un officier mécanicien, que la ptésencede cet officier dans les
locaux de machines soit requise 1)U non.

3. Les principes fondamentaux énumérés ci-dessous, sans que la
liste en soit limitative, doivent être observés à bord de tous les
navires.



4. AlgemeelI

a) De hoofdwerktuigkundigc van ieder schip mo~t, in overleg met
de kapitein, ervoor zorgdragen dat de regelingen inzake hc:~wacht-
lopen zodanig zijn dar zij een veilige wacht waarborgen. ~IJ de b<;-
slissing over de sarnenstelling van de wacht, waartoe geschikr rnachi-
nekamerpersoneel kan behoren, dient onder meer met de volgende
punten rekening te worden gehouden:

(i) het type schip; ., .
(ii) het type werktuigen en de sta~t waann deze zl~h ~evmde!l;
(iii) bijzondere wijzen van gebruik van de machineinstallarie, a.ls

vereist door de omstandigheden, zoals het weer, de aanwezigheid
van ijs, vervuild water, water van geringe diepte, noodsituaties, beper-
king van eventuele schade of her regengaan van verontremrgmg;

(iv) bevoegdheden en ervaring van de wacht;

(v) veiligheid van mensenlevens, her schip, de lading en de haven,
en de bescherming van het milieu; -.. ..

(vi) het in acht nemen van internationale, nationale en plaarselijke
voorschriften;

(vii) het in stand houden van her normale bedrijf van her schip.

b) De officier-werktuigkundige, belast met de wacht, moet onder
leiding van de hoofdwerktuigkundige, naar gelang zich de noodzaak
daartoe voordoet, zorgdragen voor inspectie, hediening en beproeve
van alle werktuigen en uitrusting, waarvoor hij verantwoordelijk is.
De officier-werktuigkundige belast met de wacht, vertegenwoordigt de
hoofdwerktuigkundige en zijn voornaamste verantwoordelijkheid be-
staat te allen tijde nit het op veilige en doeltreffende wijze bedienen
en onderhouden van de werktuigen die van belang zijn voor de vei-
ligheid van het schip.

c) De hoofdwerktuigkundige moet, in overleg met de kapitein, van
teVoren de benodigheden voor de voorgenomen reis vastsrellen, reke-
ning houdend met de behoeften aan brandstof, water, smeermiddelen,
chemicaliën, verbruiksgoederen en ander reservemateriaal, gereedschap,
voorraden en andere behoeften.

S, Bedrijfsvoering

a) De of6cierwerktuigkundige, belast met de wacht, moet ervoor
zorgdragen dat de vastgestelde regelingen inzake de wachr worden
nagekomen. Van de sclieepsgezellen, diensr doende in de machine-
kamer, wordt verlangd dat zij, onder de algemene leiding van de
scheepswerktuigkundige, belasr met de wacht, helpen bij het op vei-
lise en doeltreffende wijze bedienen vaD de voortstuwingswerktuigen
ea de hulpwerktuigen.

b) Bij de aanvang van de mathinekamerwacht dienen de geldende
parameters betreffende de werking en de staat van alle werktuigen
te worden gecontroleerd. Er dienr aantekening te worden gehouden
van elk werktuig dat niet naar behoren funcrioneerr, mogelijk slechr
zal gaan functioneren of bijzonder onderhoud verlangt, te zamen met
reeds genomen maatregelen. Indien nodig moeren plannen worden
semaakt voor verdere maatregelen.

c) De officier-werktuigkundige, belast met de wacht, moet ervoor
zorgdragen dar voortdurend toezicht wordt gehouden op de hoofd-
wortstuwingsinstallatie en hulps)'stetnen, dat met gezette tussenpozen
iospecties worden verricht van de ruimten waar zich de werktuigen
ea stuurinrichting bevinden, en dar passende maarregelen worden ge-
aomen om ieder geval van slecht functioneren, dar mocht worden
ontdekt, te verhelpen,

d) Wanneer de machineruimten bemand zijn, moer de officier-
werktuigkundige, belasr met de wacht, te allen tijde in sraat zijn
snd met de voortstuwingsinstallatie te maneuvreren indien het nodig is
van richting of toerenral te veranderen, Wanneer de machineruimten
niet voortdurend bemand zijn, moet de van dienstziinde offieier-werk-
tuigkundige, belast met de wacht, onmiddellijk beschikbaar zijn en in
de machinekamer te werk kunnen worden gesteld,

e) Alle commando's vanaf de brug dienen onmiddellijk te wor-
cleo uitgevoerd. Wijzigingen in richting of toerental van de hoofd-
1'oortstuwingsinstallatie dienen te worden genoteerd, behalve indien
de Administratie bepaalt dat, gezien de grootte of eigenschappen van
een bepaald schip, hee maken van een zodanige aantekening prak-
tisch onuitvoerbaar is, De officier-werktuigkundige, belast met de
wachr, moet ervoor zorgdragen dar de bedieningen van de hoofdvoort-
sruwingsinstallatie, wanneer deze op handbediening staat, voortdu-
rend bewaakt worden, hetzij in afwachting van, hetzij tijdens her ma-
neuvreren.

f) Aan de officier-werktuigkundige, belast met de wacht, mogen
geen raken worden opgedragen, noch mag hij taken op zieh nemen,
die de uitoefening van zijn taak in verband met het toezichr op het
hoofdvoortstuwingssysteenl en de bijbehorende hulpwerktuigen in ge-
vaar zouden Ieunnen brengen, en hij moet ervoor zorgdragen dat her
hoofdvoortstuwingssysteem en de werktuigen voortdurend worden
bewaakt totdat hij naar behoren is afgelosL
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4. Généralités

al Le chef mécanicien de tour navire est tenu de vérifier, en con.
sulration avec le capitaine, que les dispositions relatives au quart
permettent d'assurer celui-ci en toute sécurité. Pour décider de la
composition de l'équipe de quart, qui peut comprendre des mécani-
ciens compétents, on doit prendre' notamment en considération les
facteurs suivants:

(i) Ie type de navire;
(ii) le type et l'état des machines;
(iii) les modes spéciaux d'exploitation dictés par exemple par les

conditions météorologiques, les glaces, les eaux contaminées, les eaux
peu profondes, les situations critiques, la lutte contre les avaries ou
la lutte contre la pollution;

(iv) les qualifications et l'expérience des membres de l'équipe de
quart,

(v) la sécurité de la vie humaine, du navire, de la cargaison et du
parr et la protection de l'environnement;

(vi) l'observation des règles internationales, nationales et locales;

(vii) le mainrien de l'exploitation courante du navire.

b) Sous l'autorité du chef mécanicien, l'officier mécanicien chargé
du quart doit assurer l'inspection, la bonne marche et l'essai, selon
les besoins, de toutes les machines et de tout le matériel dont il a la
responsabilité. L'officier mécanicien chargé du quart est le représen-
tant du chef mécanicien et il est .essentiellemenr responsable, à tout
moment, de la sécurité et de l'efficacité du fonctionnement et de l'en-
tretien du matériel mécanique intéressant la sécurité du navire.

cl Le chef mécanicien doit, en consultation avec le capitaine, définir
à l'avance les approvisionnements requis pour l'itinéraire prévu en
tenant compte des besoins en combustible, eau, huiles de graissage,
produits chimiques, pièces courantes et autres pièces de rechange,
outils er fournitures, ainsi que de tous autres besoins.

S, Exploitation

a) L'officier mécanicien chargé du quart doit veiller à ce que les
dispositions existantes en matière de quart soient observées. Sous
son autorité générale, les mécaniciens, s'ils sont affectés au quart,
sont tenus d'aider à assurer la sécurité et l'efficacité du fonctionne-
ment de l'appareil de propulsion et du matériel auxiliaire.

b) Au commencement du quart dans la machine, il faut vérifier les
paramètres courants de fonctionnement et l'état de routes les machi-
nes. n convient de noter toute machine qui ne fonctionne pas cor-
rectement, risque de mal fonctionner ou nécessite un entretien parti-
culier, ainsi que toutes les mesures déjà prises. On doit prévoir d'autres.
mesures s'il y a lieu.

c) L'officier mécanicien chargé du quart doit s'assurer que le ou les
appareils de propulsion principaux et dispositifs auxiliaires font l'ob-
jet d'une surveillance constante, que les locaux des machines et de
l'appareil à gouverner sont inspectés à des intervalles appropriés et
que des mesures adéquates sont prises pour remédier à tout mauvais
fonctionnement qui serait découvert.

d) Lorsque les locaux des machines sont exploités en présence de
personnel, l'officier mécanicien chargé du quart doit être prêt en
tout temps à faite fonctionner rapidement l'appareil de propulsion s'il
est nécessaire de procéder à un changement ou à un renversement
d'allure. Si les locaux des machines sont exploités sans présence per-
manente de personnel, l'officier mécanicien de service chargé du quart
doit immédiatement être disponible et pouvoir être affecté à la garde
de ces locaux.

e) On doit exécuter promptement tous les ordres de la passerelle
et noter tous les changements ou renversements d'allure de l'appareil
de propulsion principal, sauf lorsque l'Administration établit qu'en
raison des dimensions ou des caractéristiques d'un navire donné il
est impossible de prendre ces notes. L'officier mécanicien chargé du
quart doit veiller à ce que les commandes de l'appareil de propulsion
principal, lorsque celui-ci fonctionne manuellement, soient continuel-
lement gardées, que ce soit en position d'attente ou au cours de ma-
nœuvres.

f) L'officier mécanicien chargé du quart ne doit se voir confier ui
entreprendre aucune tâche susceptible de le gêner dans la surveil-
lance de l'appareil de propulsion principal et du matériel connexe
et il doit assurer que l'appareil de propulsion principal et le matériel
auxiliaire font l'objet d'une surveillance constante jusqu'à ce qu'il ait
été relevé commeil convient,
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g) Er dient de nodige uandacht ti: worden besteed uan lier onder-
houd en de verzorging V'III alle werktuigeu, met inbegrip van werk-
tuiglijke, elekrrische, hydraulischc en pneumarische sysrcrncu, de be-
diening daarvan en de bijbehorende vciligheidsuitrusting, alle vcrzor-
gingssysremen ten dienste van de accomrnodarie, en het bijhouden van
gegevens berreffende her gebruik van voorraden en reservemateriaal.

h) De hoofdwerkruigkundige moer ervoor zorg dragen dar de offi,
cier-werkruigkundige, belast 111erde wacht, op de hoogsre wordt
gesteld van alle werkzaamheden voor preventief onderhoud in ver-
band met beperking van evenruele schade of reparane dar tijdens de
wacht moeren worden verrichr. De officier-werkruigkundige, belast
met de wacht, is verantwoordelijk voor her geheel of gedeeltelijk
buiten werking stellen en het afstellen van alle werktuigen onder zijn
verantwoordelijkheid, waaraan moet worden gewerkt, en hij moet
aantekening houden van alle uirgevoerde werkzaarnheden.

i) De officier-werkruigkundige, belasr met de wacht, moer voordar
bij wordr afgelosr ervoor zorg dragen dat van alle gebeurrenissen Illet
betrekking tot de hoofd- en hulpwerkruigen naar behoren aanrekening
werdr gehouden.

j) Ter voorkoming van gevaar voor de veiligheid van her schip en
zijn bemanning moer de officier-werktuigkundige, belasr met de wacht,
de brug onmiddellijk waarschuwen in geval van brand, te verwachren
handelingen in de machineruimten die de vaan van her schip kunnen
verminderen, dreigende sroringen in de stuurinrichting, en uitvallen
van de voortsruwingsinstallatie van her schip of iedere wijziging in
de opwekken van elekrriciteir ,dan wel een soongelijke bedreiging
van de veiligheid. Deze waarschuwing rnoer indien mogelijk geschie-
den voordar wijzigingen worden aangebracht, ten einde de brug zo
lang mogelijk de tijd te geven aJle mogelijke maatregelen te nemen
ter voorkoming van een eventueel scheepsongeval.

k) Wanneer de machinekamer klaar wordt gemaakt om te maneu-
vreren, moer de officier-werktuigkundige, belast met de wacht, ervoor
:ZOl'lldragcndat alle werktuigen en uitrusting, die tijdens het maneu-
vreren zouden kunnen worden gebruikt, in een staar verkeren waarin
zij onmiddellijk dienst kunnen doen, en dat een toereikende vermo-
JCfIlreierve aanwezig is voor de bediening van de stuurinrichting en
voor andere behoefcin.

,. Eiset, in verband met de wacht

a) leder die deel uitmaakt van de wachr moet vertrouwd zijn met de
hem toegewezen raken op het gebled van de wachrdiensr, Bovendien
moer ieder die deel uitmaakt van de wacht met betrekking tot dar
schip:

(i) kennis bczinen van her gebruik van de desberreffende interne
communicanesysremen,

(ii) kennis bezinen van de vluchrwegen uit de machineruimten;
(iii) kennis bezitten van de alarmsystemen van de machinekamer,

en bekwaamheid om de verschillende soorren alann te onderscheiden,
in het bijzonder her CO:-alarm;

(iv) kennis bezitten van de plaats en her gebruik van de brand-
bestrijdingsmiddelen madüneruimten.

b) Wanneer her schip vaart, dient de wacht te allen tijde zo te
zijn samengesteld dat zij toereikend is om de veilige bedienin~ te
ven:ekeren van alle werktuigen die van belang zijn voor de veiliclleid
van her schip, zowel voor geautomariseerde bediening als voor hand-
bediening en is aangepast aan de heersende omstandigheden en toe-
standen.' Om dit te bereiken di~nt onder andere mer het volgende
rekening te worden gehouden:

(i) een voortdurend voldoende toezicht op de werktuigen die van
belang zijn voor veilige bedrijf var; her schip;

(ii) de staat en berrouwbaarheid van alle op afstand bediende appa-
ratuur voor de voortstuwings- en de sruurinrichring, en van de bedie-
ning daarvan, de ruimte waar zieh de bedieningsapparatuur bevindt,
alsmede de procedures die moeren worden gevolgd am over te gaan
op handbediening in geval van machineschade of een noodsituatie;

(iii) plaats en werking van de vast opgestelde middelen en appa-
ratuur voor her ontdekken, blussen en beperken van brand:

(iv) her gebruik en de bedrijfsklare staat van hulp-, reserve- en
nooduitrusting die van belang zijn voor de veilige navigatie, of her
veilig ten anker gaan of meren van her schip;

(v) maatregelen en procedures, nodig om de machineinsrallarîe in
goede sraat te houden ten einde her doelmatige bedrijf daarvan te
v~rzekeren, ongeacht op welke wijze het bedrijf van her schip plaats
vindt;

(vi) alle andere aan de wacht te stellen eisen die naar voren 7.0U-
den kunnen komen ten gevolge van bijzondere bedrijfsomstandig-
heden.

c) Op een onbeschurte ankcrplaars moet de hoofdwerktuiglmndige
overleg voeren met de kapirein over de vraag of al dan nier wacht
moer worden gehouden op dezelfde wijze als wanneer het schip
vaart.
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g) Il convient d'accorder l'attention voulue à la maintenance ct à
l'entretien de toutes les machines, y compris des systèmes rnécanl-
ques, électriques, hydrauliques el pneumatiques, de leurs commandes
et du matériel connexe de sécurité, du matériel de tous les systemes
de service des locaux, ainsi qu'à la consignation des données concer-
nant J'utilisation des approvisionnements cr du matériel de rechange.

h) Le chef mécanicien doit veiller à ce que J'officier mécanicien
chargé du quart soit informé de toutes les opérations d'entretien
préventif, de lutte contre les avaries ou de réparation qui doivent
être exécutées pendant le quart. L'officier mécanicien chargé du quart
doit veiller à isoler, mettre hors circuit et régler toutes les machines
dont il a la responsabilité et sur lesquelles il faut travailler, et il doit
noter tous les travaux effectués.

ij Avant d'être relevé, l'officier mécanicien chargé du quart doit
s'assurer que tous les événements relatifs aux' machines principales et
auxiliaires ont été dûment consignés,

il Afin d'éviter de mettre ::11 danger la sécurité du navire.' et de
l'équipage, l'officier mécanicien chargé du quart doit aviser immé-
diatement la passerelle dans les cas suivants: incendie, manœuvres sur

.11.' point d'être effectuées dans les locaux des machines qui peuvent
entraîner 'une réduction de j'allure du navire, défaillance imminente
de l'appareil à gouverner, arrêt de l'appareil de propulsion du navire,
ou encore toute variation de la production d'énergie électrique ou me-
nace similaire pour la sécurité du navire. Cerre notification doit être
faire si possible avant que les changements n'interviennent, de façon
à donner à la passerelle un maximum de temps pour prendre toutes
les mesures possibles en vue d'éviter un éventuel accident de mer.

k) Quand la chambre des machines est mise en attente, l'officier
mécanicien chargé du quart doit veiller à ce que toutes les machines
er tout l'équipement pouvant servir à la manœuvre soient prêts à
fonctionner immédiatement et Il ce qu'il existe une réserve d'énergie
suffisante pour l'appateil à gouverner et pour les autres besoins.

6. Prescriptions applicables all quatt

a) Tout membre de l'équipe de quart doit bien connaître les fonc-
tions de veille qui lui sont assignées. De plus, il doit, en ce qui con-
cerne le navire :

(i) connaître le fonctionnement des systèmes de communication inté-
rieure appropriés;

(ii) connaître les issues de secours partant des locaux de machines;
(iii) connaître les systèmes d'alarme de la chambre des machines et

pouvoir distinguer les différentes alarmes, et spécialement l'alarme du
co;

(iv) connaître les emplacements et l'utilisation du matériel de lune
contre l'incendie dans les locaux de machines,

b) Lorsque le navire fait route, la composition de l'équipe de quart
doit être en tout temps adéquate pour faire fonctionner en toute sécu-
rité toutes les machines qui servent à l'exploitation du navire, que
ce soit automatiquement ou manuellement, et doit être adaptée aux
circonstances et aux conditions du moment. Acetre fin, il convient
notamment de prendre en considération ce qui suit:

(i) la surveillance adéquate. en tout temps, des machines servant à
exploiter le navire en toure sécurité; .

(ii) l'état et la fiabilité de tout appareil de propulsion et appareil
à gouverner télécommandé et de leurs commandes, l'emplacement
des commandes et les consignes du passage à un mode de fonction-
nement manuel en cas de panne ou en cas de situation critique;

(iii) l'emplacement et le fonctionnement des appareils et des dispo-
sitifs fixes permettant de détecter, d'éteindre er de circonscrire l'in-
cendie'

(iv) 'l'utilisation et l'état de fonctionnemenr du matériel auxiliaire,
de réserve et de secours nécessaire à la sécurité de la navigation et
des opérations de mouillage ou d'accostage du navire;

(v) les opérations et méthodes qui sont nécessaires pour. entretenir
les installations de machines et en assurer le bon fonctionnement
dans toutes les conditions d'exploitation du navire;

(vi) toutes les autres' tâches que l'équipe de quart peut être ame-
née à accomplir par suite de circonstances d'exploitation particulières.

l') A un mouillage non abrité, le chef mécanicien doit demander au
capitoline si les dispositions relatives au quart seront ou non sembla-
bles à celles prévues lorsque le navire fait route.
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7. Geschiktheid voor de uiacbt 7. Aptitl/de au quart

De wachtindeling moet zodanig zijn dar de doelrnarigheid van de
wacht nier door vermoeidheid wordt verminderd. De diensten moeren
zo worden georganiseerd dar degene die aan her begin van een reis
belasr is met de eersre wacht, en degenen die vervolgens de wacht
aflossen, voldoende zijn uitgerust en ook in andere opzichten bere-
kend zijn voor hun taak. "

8. Bescherming Lian het zee-milieu

Alle officieren-werktuigkundigen en scheepsgezellen, dienst doende
in de machinekamer, dienen zich bewust te zijn van de ernstige ge-
volgen van verontreiniging van het zee-milieu ten gevolge van her
bedrijf van her schip of van een ongeval, en dienen alle mogelijke
voorzorgsmaarregelen te nemen om een dergelijke verontreiniging te
voorkomen, in het bijzonder LIl het kader van de desbetreffende
internationale voorschriften en havenvoorschriften.

Voorschrift ß112

Verplichte minimumeisen inzake breuettering
vall hoofdwerktuiglumdigen en uoeede officieren-werktuigkundigen

uan scbepen met een hooidooortstutoingsinstallatie
l'ail 3 ()lJ() kW of meer

1. Iedere hoofdwerkruigkunJige en iedere rweede officier-werkruig-
kundige van een zeeschip met een hoofdvoonsruwingsinstaUatie van
3000 kW of meer dient in her bezir te zijn van een passend diploma.

2. Ieder die een brevet wenst te verkrijgen, moet:

a) ren genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichamelijk
geschikt is, met inbegrip van zijn gezichts- en gehoororgaan;
. b) voldoen aail de eisen inzake brevenering als officier-werktuig-
kundige bel:lIt met de wacht; en

(i) war brevettering als rweede officier-werkruigkundigebeerefr,goed-
(lekeurde diensttijd op 7.(.'C hebben behaald van ren minste J2 maan-
den al. 3Ssistent-werkruigkundigeof officier-werkruigkundige;

(iii) wat breverrering als hoofdwerktuigkundige betreft, goedge-
keurde diensttijd hebben behaald van ten minste 36 maanden, waar-
van ten minsre 12 maanden dienst is gedaan als officier-werkruigkun-
.lige in een verantwoordelijke functie en in her bezit van her brevet
voor rweede officier-werktuigkundige.

c) hebben deelgenomen aan een goedgekeurde praktijkcursus brand-
bestrijding;

.I) ren genoegen van de Administratie een desbetreffend examen
hebben afgelegd. Dit examen cmvat de srof, vermeld in her Aan-
hanpel bij dit Voorschrift. maar de Administratie kan wijzigingen
aanbrengen in deze exameneisen voor officieren van schepen met
een beperkt voonsruwingsvermogen die worden gebruikr voor reizen
langs de kusr, in zoverre zij dar noodzakelijk acht, waarbij rekening
meer worden gehouden met de gevolgen voor de veiligheid van alle
schepen die zich in dezelfde wareren kunnen bevinden.

3. Bij de opleiding, dienende om de nodige theoretische kennis te
verkriigen en de nodige praktijkervaring op te dom, dient met des-
"betreffende intemationale voorschriften en aanbevelingen rekening te
worden gehouden.

4. Het niveau van de volgens de verschillende onderdelen van het
Aanhanpel vereiste kennis kan verschillen naar gelang het brevet
wordt algegC\'en op her niveau van hoofdwerkruigkundige of tweede
officier-werktuigkundige.

Aanhangsel bij Voorschrift ß112

Ketmis ten minste uereis: l'oor de brevettering
van boofdwerktuiglumdigen en tuieede offideren-werktuigkundigen

van schepen met een hoofdvortstuwingsinstallatie
van 3(}()()kW of meer

t. Het onderstàande programma is opgesreld voor de examinering
van hen die een brevet als hoofdwerktuigkundige of rweede officier-
werktuigkundige wensen te verkrijgen van schepen met een hoofd-
voonstuwingsinstallatie van 3000 kW of meer. Gezien het feit dar
een tweede officier-werkruigkundigc in staat moer zijn de veranrwoor-
delijkheid van een hoofdwerktuigkundige op ieder tijdsrip over te
nemen, moet de examinering in deze onderwerpen gericht zijn op het
onderzoek naar de bekwaamheid van de kandidaar in het verwerken
van alle beschikbare gegevens die de veilige bediening van de werk-
tuigen van het schip beinvloeden.

2. De Administratie kan met betrekking tot lid 4 al hieronder
eisen inzake kennis van andere typen voortsruwingswerktuigen dan

. degene waarvoor het brevet zal gelden, laten vervallen, Een brevet

Le système de quart doit être tel que J'efficacité du quart ne soit
pas compromise par hl fatigué. Le chef mécanicien doh répartir les
tâches de façon que, lors du premier quart au commencement d'un
voyage et lors des relèves ultérieures, les équipes de quart soient
suffisamment reposées et aptes i, remplir leurs tâches.

8. Protection du milieu marin

Tous les officiers mécaniciens et les mécaniciens doivent être cons-
cients de la gravité des conséquences que peut avoir une pollution
opérationnelle ou accidentelle du milieu marin; ils doivent prendre
toutes les précautions possibles pour empêcher une telle pollution,
notamment en appliquant les règles internationales et les règlements
portuaires pertinents. .

Règle II112

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets
de chef mécanicien et de second mécanicien des navires dont l'appareil
de propulsion principal a une puissance égale ou supérieure à 3 000 kW

1. Tout chef mécanicien et tout second mécanicien d'un navire de
mer dont l'appareil de propulsion principal a une puissance égale ou
supérieure à 3000 kW doit être titulaire d'un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet doit:

al prouver à l'Administration son aptitude physique,
en ce qui concerne son acuité visuelleet auditive;

h) satisfaire aux prescriptions relatives à la délivrance
d'officier mécanicienchargé du quart; et

Ci)pour le brevet de second mécanicien,justifier d'au moins 12 mois
de service en mer approuvé en qualité d'officier mécanicien adjoint ou
d'officier mécanicien;

(ii) pour le brevet de chef mécanicien, justifier d'au moins 36 mois
de service en mer approuvé, dont au moins 12 en tant qu'officier
mécanicien assumant des fonctions de responsabilité avec les qualifi-
cations requises pour occuper un poste de second mécanicien;

notamment

d'un brevet

c) avoir SUIVI un cours pratique approuvé d'entraînement à la lutte
contre l'incendie;

d) avoir passé les examens appropriés à la satisfaction de l'Admi-
nistration. Ces examens doivent porter sur les disciplines énoncées
dans l'appendice à la présente règle, maîs l'Administration peut modi-
fier ces prescriptions si elle le juge nécessaire, dans le cas des offi-
ciers des navires dont la puissance propulsive est limitée et qui effec-
ruent des voyages à proximité du littoral, en tenant compte de l'inci-
dence de cerre modification sur la sécurité de tous les navires pou-
vant se trouver dans les mêmes eaux.

3. La forination visant à fournir les connaissances théoriques et
l'expérience pratique nécessaires doit tenir compte des règles et des
recommandations internationales pertinentes.

4. L'étendue des connaissances requises au titre des différents para-
graphes de l'appendice peut varier selon que le brevet est délivre à un
chef mécanicienou à un second mécanicien.

Appendice à la règle ß112

Connaissances minimales requises pour la délivrance des brevets
de chef mécanicien et Je second mécanicien de navires

dont l'appareil de propulsion principal a une puissance égale
ou supérieure à 3 (){)()kW

1. Le programme ci-après a été établi pour l'examen des candidats
désireux d'obtenir uu brevet de chef mécanicien ou de second méca-
nicien de navires dont l'appareil de propulsion principal a une puis-
sance égale ou supérieure à 3 000 kW. Etant donné que le second
mécanicien doit être prêt en toutes circonstances à assumer les res-
ponsabilités qui incombent au chef mécanicien,l'examen doit permettre
de vérifier l'aptitude des candidats à assimiler toutes les informations
qui ont trait à l'exploitation eu toute sécurité des machines du navire.

2. S'agissant de l'alinéa al du paragraphe 4 ci-après, l'Administra-
tion peut dispenser un candidat de connaître les caractéristiques des
machines propulsives autres que l'appareil de propulsion auquel
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dat op die basis wordt af.gegeven, is niet geldig ~oo.r soort~n machi-
neinsrallaties met berrekking waartoe geen kennis IS vereist, rordar
de officier-werktuigkundige ten genoegen van de Administratie zijn
bekwaamheid wat die onderwerpen betreft, aantoont, Iedere zoda-
nige beperking dient in het brevet te worden vermeld.

3. Iedere kandidaat moet theoretische kennis bezitten van de vol-
gende onderwerpen :

a) thermodynamica en warmreoverdrachr;
b) mechanica en hydromechanica;
c) principes van her bedrijf van de krachtinstallaties aan boord van

schepen (dieselrnotoren, stoom- en gasrurbines), en koelinstallaties;

d) natuurkundige en scheikundige eigenschappen van brandstoffen
en smeermiddelen;

e) materialenkennis;
f) scheikundige en naruurkundige eigenschappen van en verschijn-

selen bij brand en brandblusmiddelen;
g) elekrrotechniek, elektronika en elekrrische uirrusring voor de

scheepvaart;
h) grondbeginselen van automatisering, instrumentatie en bedienings-

systemen;
i) scheepsontwerpen en scheepsbouw ,mer inbegrip van scheepsbevei-

Iiging,

4. Iedere kandidaat moer toereikende praktische kennis bezirten van
ten minste de volgende onderwerpen :

aJ werking en onderhoud van :

(ij scheepsdieselmotoren;
(ii) stoomvoonstuwingsinstallaties aan boord van schepen;
(iii) schecpsgasturbines;

b) werking en onderhoud van hulpwerktuigen, mer inbegrip van
pomp· en pijpleidingsystemen. hulpketelinstallaties en stuurinrichtingen;

c) werking, beproeving en onderhoud van elektrische uirrusting en
bedieningsapparatuur;

d) werking en onderhoud van laad- en losgerei en van aan dek
opgestelde werktuigen;

e) ontdekken van slechr functioneren van werktuigen, ber opsporen
van storinlteD, maatregelen ter voorkoming van schade; .

f) opstellen van procedures voor veilig onderhoud en veilige repa-
ratiewerkzaamheden;

g) methoden en hulpmiddelen VOOther voorkomen, opsporen en
blussen van brand;

h) methoden en hulpmiddelen ter voorJcoming van verontreiniging
van het zee-milieu door schepen;

ij in acht te nemen voorschriften ter voorkoming van verontreiniging
van her zee-milieu;

il gevolgen van ueverontreiniging voor hee milieu;
k) eerste hulp met betrekkinJl: tot verwondingen die zich naar ver-

wachting zouden leunnen voordoen in machinekamertuimten, en ge-
bruik van eerstehulpuirrusting;

I) doel en gebruik van reddin~iddelen; .
m) methoden van sc:heepsbeveiliging;
n) vetligheidsvoorschriften.

S. Iedere kandidaat moer kennis bezitten van de internationale
sc:heepvaanwergeving, neergelegd in internationale verdragen en andere
overeenkomsten, voor zover deze betrekking hebben op de bijzondere
verplichtingen en verantwoordelijkheden van her personeel van de
machinekamerdienst, in her bijzonder die inzake de veiligheid en
bescherming van het zee-milieu, De mate van kennis van de nationale
scbeepvaanwetlteving wordt overgelaten aan her oordeel van de Admi-
nistratie; deze kennis dient in elk geval de nationale bepalingen ter
uitvoering van de internationale verdragen en andere overeenkomsten
te omvatten.

6. Iedere kandidaat rnoer kennis bezitren van personeelsbeleid en de
organisatie en opleiding van her personeel aan boord van schepen.

Voorschrift m/3

Knrnis ten minste vereist voor brevettering vlln hoofdwerktuigk.undigen
en uoeede oflicieren-werktuil{kundigen uan scheben

met ee« hoofdvoortstuwingsinstal/Iltie tusse« 750 en 3000 kW

t. Tedere hoofdwerlctuiglcundige en iedere tweede officier-werktuig-
kundiee van een zeeschip met (een) hoofdvoortstuwingsinstallatie tus-
sen 750 en 3000 kW dienr in het bezit te zijn van een passend brevet.

2. Ieder die een diploma wenst te verkrijgen, moet :

a) ren ~enoegen van de Administratie aanronen dar hij lichamelijk
geschilct is, met inbegrip van zijn gezichts- en gehoororgaan;
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s'applique le brevet. Un brevet délivré IJ ce titre n'est pas valable
pour I.es,catégories , de .machines qui, f~11t l'obier de cette dispense,
sauf SI l'officier mccarucren prouve a I Adminisrration qu'il possède
les compétences requises dans ce domaine. Toute dispense de cet ordre
doit être consignée sur le brevet.

3. Tout candidat doit justifier de connaissances théoriques dans les
domaines suivants:

al thermodynamique et transmission de chaleur;
b] mécanique et hydromécanique;
cl principes du fonctionnement des insrallations motrices de bord

(moteurs diesel, turbines à vapeur et à gaz) et des appareils de réfri-
gération;

d) propriétés physiques et chimiques des combustibles et lubri-
fiants;

e) technologie des matériaux;
E) propriétés chimiques et physiques de J'incendie et des agents

d'extinction;
g) électrotechnique et électronique marines et équipement électrique

marin;
h) principes fondamentaux de l'automatisation, de l'instrumentation

et des dispositifs de commande;
i) architecrure navale et construction du navire, y compris les me-

sures de contrôle de l'avarie.

4. Tout candidat doit justifier de connaissances pratiques suffisantes
au moins dans les domaines suivants

a) fonctionnement et entretien

(i) des moteurs diesel marins;
(ii) des groupes de propulsion à vapeur marins;
(iii) des turbines à gaz marines;

b) fonctionnement et entretien des machines auxiliaires, et notam-
ment des systèmes de pompage et de tuyautages, des chaudières et des
appareils à gouverner auxiliaires;

c) fonctionnement, mise à l'essai et entretien des appareils électri-
ques et des commandes;

d) fonctionnement et entretien des appareils de manutention de la
cargaison et des appareils mécaniques de pont;

e) détection des pannes de machines, localisation des pannes et pré-
vention des dommages;

f) méthodes concernant la sécurité de l'entretien er des réparations;

g) méthodes et moyens de prévention, de détection et d'extinction de
l'incendie;

h) méthodes et moyens de prévention de la pollution de l'environ-
nement par les navires;

i) règles à observer pour prévenir la pollution du milieu marin;

il effets de la pollution marine sur l'environnement;
le) premiers soins à aoporter aux blessures qui peuvent se produire

dans les locaux de machines et utilisation du matériel de soins d'ut-
gence;

1) rôle et utilisation des engins de sauvetage;
m) méthode de contrôle de l'avarie;
n) règles de sécurité du travail.

5. Tout candidat doit justifier d'une connaissance des règles de droit
maritime international énoncées dans les conventions et les accords
internationaux dans la mesure où elles concernent les obligations et
responsabilités particulières du personnel du service c machine ", et
notamment de celles qui ont trait à la sécurité et à la protection du
milieu marin. L'étude de la connaissance de la législation maritime est
laissée à la discrétion de l'Administration, mais cette connaissance doit
englober les dispositions nationales en vue de la mise en œuvre des
conventions et accords internationaux.

6. Tout candidat doit justifier d'une connaissance de la gestion, de
l'organisation et de la formation du personnel à bord des navires.

Règle m/3

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance des brevets
de chef mécanicien et de second mécanicien de navires

dont rappareil de propulsion principal
a une puissance comprise entre 750 kW et 3 OOQ kW

1. Tout chef mécanicien et tout second mécanicien d'un navire ~e
mer dont l'aopareil de nroeulsion principal a une puissance compnse
entre 750 kW et 3000 kW doit être titulaire d'un brevet approprié.

2. Tout candidat IJ un brevet doit:

al prouver à l'Adminisrration son aptitude physique, notamment en
ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;



b) voldoeu aan de eisen inzake brevettering als officler-werktuig-
kuudige belast met de wacht; en

(i) war brevertering als rweede officier-werkruigkundige betreft, goed-
gekeurdc diensrrijd op zee hebben behaald van ten minste rwaalf maan-
den als assisrenr-werktuigkundige of officier-werkruigkundige;

(ii) wat brevettering als hoofdwerktuigkundige berrefr, goedgekeurde
diensrrijd op zee hebben behaald van ten minste vierentwintig maan-
den, waarvan ten minste twaalf maanden dienst is gedaan als officier-
werktuigkundige in her bezit van het brevet voor rweede officier-werk-
tuigkundige;

c) hebben deelgenomen aan een goedgekeurde praktijk-cursus brand-
besrrijding,

d} ten genoegen van de Administratie een desbetreffend examen
hebben afgelegd. Dit examen ornvar de srof, vermeldin her Aan-
hangsel bij dit Voorschrift, maar de Administratie kan wijzigingen
aanbrengen in deze eisen inzake examens en diensttijden voor officieren-
werkruigkundigen van schepen die worden gebruikt voor reizen langs
de kust, waarbij rekening moet worden gehouden met de soorten auto-
matisering en afstandsbediening waarmee die schepen zijn uitgerust,
en mer de gevolgen voor de veiligheid van alle schepen die zich in
dezelfde wateren kunnen bevinden,

3. Bij de opleiding, strekkende om de nodige rheorerische kennis te
verkrijgen en de nodige praktijkervaring op te doen, dient rekening te
worden gehouden met de desbetreffende internationale voorschriften
en aanbevelingen,

4. Her niveau van de volgens de verschillende onderdelen van het
Aanhangsel vereisre kennis kan verschillen naar gelang her brevet wordr
afgegeven op her niveau van hoofdwerktuigkundige of rweede officier-
werktuigkundige.

5. Iedere officier-werktuigkuDdige die bevoegd is dienst te doen als
tweede offieier·werktuigkundige van schepen met een hoofdvoortstu-
wjnlt~inlitallatie van 3 (J(JO kW of meer kan dienst doen als hoofd-
werktuigkundige van schepen met (een) hoofdvoonstuwingsinstallatie
van minder dan 3 (J(JO kW, mirs ten minste twaalf maanden goedge-
keurde diensttijd op zee is behaald als officier-werktuigkundige in een
verantwoordelijke funcrie,

Aanhangsel bij Voorschrift IIIJ3

Kennis ten minste vereist voor brevettering van hoofdwerkJuig1umdigen
en tweede officieren.werkJuigkundigen van schepen

met een hoofdvoortstuwingsinstall4tie tussen 750 en 3000 kW

1. Her onderstaande programma is opgesteld voor de examinering
van hen die een brevet als hoofdwerktuigkundige of tweede officier-
werktuigkundige wensen te verkrijgen van schepen met een hoofd-
voortstuwingsinstallatie tussen 750 en 3000 kW. Gezien hee feit dat
een rweede officier-werktuigkundige in staar moer zijn de veranrwoor-
delijkheid van de hoofdwerktuigkundige op ieder tijdstip over te nemen,
moer de examinering in deze onderwerpen gericht zijn op her onder-
zoeken van de bekwaamheid van de kandidaat in her verwerken van.
alle beschikbare gegevens die van belang zijn voor de veilige werking
van de werktuigen van hee schip. .

2. De Administratie kan mer betrekking tOl. de leden 3 d) en 4 a)
hieronder eisen inzake kennis van andere typen voonstuwingswerktui-
gen dan degene waarvoor her brevet zal gelden, Iaren vervallen. Een
brevet dar op die basis wordt afgq;even, is nier geldig voor de soorten
machineinstallaties met betrekking waanoe geen kennis is vereist, tot-
dar de officier-werktuigkundige ten genoegen van de Adminisreatie zijn
beJewaamheid wat die onderwerpen betrefr, aanroont, Iedere zodanige
beperking dienr in hee brevet te worden vermeld,

3. Iedere kandidaat moet voldoende elementaire theoretische kennis
bezitten om de grondbeginselen, betrokken bij de volgende onderwer-
pen, te begrijpen :

a) verbrandingsprocessen;
b) warmteoverdracht;
c) mechanica en hydromechanica;
d) (i) scheepsdieselmororen;

(ii) stoomvoonsruwingsinsrallaries aand boord van schepen;
(iii) schecpsgasturbines;

e) stuurinrichtingen;
.f) eigenschappen van brandsroffen en smeermiddelen,
g) eigenschappen "an materialen;
h) brandblusmiddelen;
i) elektrische uirrusting aan boord van schepen;
j) automatisering, instrumenren en bedieningssystemen;
Je) scheepsbouw, met inbegrip van scheepsbeveiliging;

I) huJpsystemen.
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b) satisfaire aux prescriptions relatives it la délivrance d'un brevet
d'officier mécanicien chargé du quart et :

(i) pour le brevet de second mécanicien, justifier d'au moins douze
mois de service en mer approuvé en qualité d'officier mécanicien adjoint
ou d'officier mécanicien;

(ii) pour le brevet de chef mécanicien, justifier d'au moins vingt-
quatre mois de service en mer approuvé dont au moins douze mois
avec les qualifications requises pour occuper un poste de second méca-
nicien;

c} avoir suivi un cours pratique approuvé d'entraînement à la lutte
contre l'incendie;

d) avoir passé les examens appropriés à la satisfaction de l'Adrninis-
tration. Ces examens doivenr porter sur les disciplines énoncées dans
l'appendice à la présente règle, mais l'Adrninisrrarion peut modifier les
prescriptions en matière d'examen et de service en mer dans le cas des
officiers des navires qui effectuent des voyages à proximité du littoral,
en tenant compte des types de commandes automatiques cr de télécom-
mandes dont le navire est équipé et de l'incidence de cette modifica-
tion sur la sécurité de tous les navires pouvant se trouver dans les
mêmes eaux.

3. La formation visant à fournir les connaissances théoriques et
l'expérience pratique nécessaires doir tenir compte des règles et des
recommandations internationales pertinentes.

4. L'étendue des connaissances requises au titre des différents para-
graphes de l'appendice peur varier selon que le brevet est délivré à
un chef mécanicien ou à un second mécanicien.

5. Tout officier mécanicien qualifié pour servir en tant que second
mécanicien à bord de navires dont l'appareil de propulsion principal
a une puissance égale ou supérieure à 3000 kW, peut servir en tant
que chef mécanicien à bord de navires dont J'appareil de propulsion
principal a une puissance inférieure à 3 000 kW, à condition qu'il puisse
justifier d'au moins douze mois de service en mer approuvé en qualité
d'officier mécanicien occupant des fonctions de responsabilité.

Appendice à la règle m/3

Connaissances minima/es requises pour la délivrance des brevets
de chef mécanicien et de second mécanicien de 1IJWÏres

dont rappareil de propulsion principal
a une puissance comprise entre 750 kW et 3 ()()()kW

1. Le programme ci-après a été établi pour J'examen des candidats
désireux d'obtenir un brevet de chef mécanicien ou de second mécani-
cien de navires dont l'appareil de propulsion principal a une puissance
comprise entre 750 kW et 3 ()()()kW. Etant donné que le second méca-
nicien doit être prêt en toutes circonstances à assurer les responsabilités
qui incombent au chef mécanicien, l'examen doit permettre de vérifier
l'aptitude des candidats à assimiler routes les informations qui ont
trait à l'exploitation en toute sécurité des machines du navire.

2. S'agissant de l'alinéa d) du paragraphe 3 et de l'alinéa a) du
paragraphe" ci-après, l'Adminisrration peut dispenser un candidat de
connaître les caractéristiques des machines propulsives autres que
l'appareil de propulsion auquel s'applique le brevet. UD brevet délivre
à ce tiree n'est pas valable pour les catégories de machines qui font
l'objet de cette dispense; sauf si l'officier mécanicien prouve à l'Admi-
nistration qu'il possède les compétences requises dans ce domaine.
Toute dispense de cer ordre doit être consignée sur le brevet.

3. Tout candidat doit justifier de connaissances théoriques élémen-
taires suffisantes pour comprendre les principes fondamentaux des ques-
tions suivantes :

a) procédés de combustion;
b) transmission de chaleur;
c) mécanique et hydromécanique;
d) (i) moteurs diesel marins;

(ü) groupes de propulsion à vapeur marins;
(üi) turbines à gaz marines;

e) appareils à gouverner;
f) propriétés des combustibles et des lubrifiants;
It) propriétés des matériaux;
h} agents d'extinction de l'incendie;
i} équipement électrique marin;
i) automatisation, instruments et dispositifs de commande;
k) consrruction du navire, y compris les mesures de contrôle de

l'avarie;
I} systèmes auxiliaires.
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4. ledere kandidaat moet roereikende, praktischc kennis bezitren r 4. Tour candidat doit justifier de connaissances pratiques suffisantes
van ten minste de volgende onderwerpen ;111 moins dans les domaines suivants: ' ,

a) werking en onderhoud van :

(i) scheepsdieselmotoren,
(ii) sroomvoorrsruwingsinstallaries aan boord van schepen;
(iii) scheepsgasturbines;

b) werking en onderhoud van hulpmachineinsrallaties, met inbegrip
van stuurinrichtingen;

c) werking, beproeving en onderhoud van elektrische uitrusring en
bedieningsuitrusting;

d) werking en onderhoud van laad- en losgerei, en van dekwerkrui-
gen;

e) opsporen van gevallen van slechr functioneren van werktuigen,
opsporen van storingen en maatregelen ter voorkoming van schade;

f) opsrellen van procedures voor veilig onderhoud en reparatiewerk-
zaamheden;

g) methoden en hulpmiddelen voor het voorkomen, opsporen en
blussen van brand;

b) in acht te nemen voorschriften inzake verontreiniging van het zee-
milieu, en methoden en hulpmiddelen ter voorkoming van zodanige
verontreiniging;

i) eerste hulp met betrekking tor verwondingen die zich naar ver-
wachting zouden kunnen voordoen in machinekamerruimten, en gebruik
van eerstehulpuitrusting;

j) functie en gebruik van reddingmiddelen;
k) scheepsbeveiliging, in her bijzonder met betrekking tot te nemen

maatregelen in geval van het binnenkomen van zeewater in de machine-
kamer;

I) veiligheidsvoorschriften.

5. Iedere kandidaar moer kennis bezitten van de internationale
scheepvaanwetge:ving, als neergelegd in internationale verdragen en
andere overeenkomsten, voor zover deze betrekking hebben op de bij-
7.ondere verplichtingen en verantwoordelijkheden van her personeel,
dienst doende in de: machinekamer, in her bijzonder die inzake de
veiligheid en bescherming van her zee-milieu, De mate van kennis van
de nationale scheepvaanwetgeving wordt overgelaten aan het oordeel
van de Administratie; deze kennis dient in elk geval de nationale bepa-
lingen ter uitvoering van de internationale verdragen en andere over-
eenkqmsten te omvatten.

6. Iedere kandidaat moer kennis bezitten van personeelsbeleid en de
organisatie en opleiding van her personeel aan boord van schepen,

Voorschrift II1/4

Verplichte minimllmeisen inzake brevettering van officier-werktuigkun-
digen, be/ast met de wacht in een traditioneel bemande macbinekamer
ol van o!fiCÎer-werktlligk,IIIdigen, aangewezelI om dienst te doen in
een machi/tekamer die onbemand is

1. Iedere officier-werktuigkundige, belasr met de wacht in een be-
mande machinekamer en iedere officier-werktuigkundige, aangewezen
01" diensr te doen in een machinekamer die onbemand is, van een
zeeschip met een hoofdvoottstuwingsinstallatie van ren minste 750 kW
dient in her bezit te zijn van een passend brevet.

2. Ieder die een brevet wenst te verktijgen, moet :

a) niet jonger zijn dan 18 jaar;
b) ten genoegen van de Administratie aantonen dar hii lichamelijk

geschikt is, mer inbegrip van zijn gezichrs- en gehoororgaan;
c) onderwijs en opleiding hebben ontvangen van in roraal ren minste

drie [aar, met betrekking rot de taken van een scheepswerktuigkundige;

d) passende diensttijd op zee hebben behaald van een voldoende
lange duur, die kan zijn begrepen in de in onderdeel c) genoemde
periode van drie [aar; ,

e) ren genoegen van de Administratie aanronen dar hij thcorerische
en prakrische kennis bezit van de werking en her onderhoud van
scheepswerktuigen, nodig voor her vervullen van de taken van een
officier-werktuigkundige;

f) hebben deelgenomen aan een goedgekeurde cursus brandbcstrij-
ding;

g) kennis bezitten van de veiligheidsvoorschriften.

De Administratie kan wijzigingen aanbrengen in de in de onder-
delen c) en d) bedoelde eisen voor officieren-werktuigkundigen van
schepen mer een hoofdvoorrstuwingsinsrallatie van minder dan
3000. kW, die worden gebruikr voor rcizen Iangs de kusr, waarbij
rekening moer worden gehouden mer de gevolgen voor de veilighcid
van alle schepen die zieh in dezelfde wareren bevinden.

a) fonctionuemenr et entretien :

(i) des moreurs diesel marins;
(ii) des groupes de propulsion à vapeur marins;
(iii) des turbines à gaz marines; ,

b) fonctionnement cr entretien Odesmachines et systèmes auxiliaires,
y compris les appareils à gouverner;

c) fonctionnement, mise à l'essai cr entretien des appareils électriques
et des commandes;

d) fonctionnement et entretien des appareils de manutention de la
cargaison er des appareils mécaniques de pont;

e) détection des pannes de machines, localisation des pannes et pré-
vention des dommages;

f) méthodes concernant la sécurité de l'entretien er des réparations;

g) méthodes cr moyens de prévention, de détection cr d'extinction
de l'incendie;

h) règles à observer pour prévenir la pollution du milieu marin, cr
méthodes et moyens de prévention de cette pollution;

i) premiers soins à apporrer aux blessures qui peuvent se produire
dans les locaux de machines et utilisation du matériel de soins d'ur-
gence; .

il rôle er utilisation des engins de sauvetage;
k) méthodes de contrôle de l'avarie, norammenr mesures à prendre

en cas d'envahissemenr de la chambre des machines par l'eau de mer;

I) règles de sécuriré du travail.

5. Tour candidat doit justifier d'une connaissance des règles de droit
maritime international énoncées dans les conventions et les accords
inrernarionaux dans la mesure où elles concernent les obligations' et
responsabilités particulières du personnel du service « machine lO, cr
notamment de celles qui ont trait à la sécurité et à la protection du
milieu marin. L'étendue de la connaissance de la législation maritime
nationale est laissée à la discrétion de l'Administration, mais cette
connaissance doit englober les dispositions nationales en vue de la
mise en œuvre des conventions et accords internationaux.

6. Tout candidat doit justifier d'une connaissance de la gestion, de
l'organisation et de la formation du personnel à bord des navires.

Règle ßJl4

Prescription minimales obÜgatoires pour la délivrana des brevets
d'officier mécanicien chargé du quart dans une chambre des machi-
nes gardée de type classique ail d'officier mécanicien de service dans
"ne chambre des machines exploitée sans présence permanente de
personnel

1. Tout officier mécanicien chargé du quart dans une chambre des
machines gardée de type classique et tout officier mécanicien de ser-
vice dans une chambre des machines exploitée sans présence permanen-
te de personnel à bord d'un navire de mer dont l'appareil propulsif
principal a une puissance égale ou supérieure à 750 kW doir être titu-
laire d'un brevet approprié.

2. Tout candidat à un brevet doit :

a) avoir 18 ans au moins;
b) prouver à l'Administtation son aptitude physique, notamment

en ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;
c) avoir suivi pendant au moins trois ans au total un enseignement

ou une formation en rapport avec les fonctions de mécanicien de
navire;

d) avoir servi en mer pendant une période suffisante, cette période
pouvant être comprise dans celle de ttois ans mentionnée à l'alinéa c);

e) prouver à l'Administration Qu'il possède une connaissance théo-
rique cr prarique suffisance du fonctionnement cr de l'entretien des
machines marines pour pouvoir assumer les fonctions d'officier méca-
nicien;

f) avoir suivi,un cours pratique approuvé de lutte contre l'incendie;

g) connaître les règles de sécurité du travail.

L'Administration peut modifier les prescriptions des alinéas c) et d)
dans le cas des officiers mécaniciens des navires dont l'appareil propul-
sif principal a une puissance inférieure à 3 000 kW et qui effectuent des
voyages à proximité du littoral, en tenant compte de l'incidence de
cette modification sur la sécuriré de rous les navires pouvant se trouver
dans les mêmes eaux.



3. Iedere kandidaar moet kennis bezitten van de werking en het
onderhoud van de hoofd- en hulpwerktuigeu, waarin moet zijn begre-
pen kennis van de' desbetreffende voorschriften en reglementen, alsmede
kennis van ten minste de volgende onderwerpen :

a) Houden van de wacht

(i) taken in verband met het overgeven en overnemen van de wacht;
(ii) routinewerkzaamheden tijdens de wacht;
(iii) bijhouden van het machinekameriournaal van de machineruimte

en de betekenis van de verrichre aflezingen;
(iv) taken in verband met her overdragen van de wacht,

b) Hoofd- en hulpwerktuigen

(i) hulp verlenen bij het bedrijfsklaar maken van hoofd- en hulp-
werktuigen;

(ii) werking van kerels, met inbegrip van verbrandingssystemen;

(iii) methoden voor het controleren van her waterpeil in ketels en
noodzakelijke maatregelen in geval van abnormaal warerpeil,

(iv) opsporen van veel voorkomende storingen van de werktuigen en
de installatie in de ruimten voor werktuigen en kerels, en de nodige
maarregelen ter voorkoming van schade.

c) Pompsystemen

(i) routinewerkzaamheden met betrekking tot her pompeo;
(ii) werking van pompsystemen voor vuIlingsballast eo lading.

d) Generatoren

Bedrijfsklaar maken, srarten, aansluiten en overschakelen van wis-
Ielsrroomdynamo's en andere generatoren.

c) Veiligheidsmaatregelen en maatregelen in noodsituaties

(i) tijdens de wacht te nemen veiligheidsmaatregelen, en onmidde-
lijk re nemen maatregelen in geval van brand of van een ongeval, in
hèt bijzonder met betrekking rot de olieleidingsysremen;

(ii) het geheel of gedeeltelijk buiren werking stellen van installaties
en uitrusting, zowel elekrrische als van een ander type, voordar her
personeel toesœmming verkrijgt aan zodanige installaties en uitrusting
œ wetken.

f) Maatregelen tegen verontreiniging

De re nemen voorzorgsmaatregelen ter voorkoming van veronrreiai-
ging van her milieu door olie, ladingresten, sanitair afval, warer, rook
of andere verontreinigende stoffen. Het gebruik van uitrusting ter voor-
koming van verontreiniging, mer inbegrip van olie-waterafscheiders,
s10ptaßbysremen en zuiveringsinstallaties voor afvalwater.

g) ü,ste hulp bij ongelukken

Elementaire eersee hulp in verband mer verwondingen die zich naar
verwachting zouden kunnen voordoen in machinekamerruimren.

4. Ingeval geen kerels deel uitmaken van de werktuigen van het schip
kan de Administratie de eisen inzake kennis van de in de leden 3 b)
(ö) en (iii) genoemde onderwerpen laren vervallen. Een brevet dat op
die basis wordt afgegeven, is nier geldig voor de dienst op schepen
waat kerels deel uitmaken van de werktuigen van her schip, totdat de
officieren-werktuigkundige ten genoegen van de Administratie zijn
bekwaamheid wat die onderwerpen berrefr, aantoont, Alle zodanige

. beperkingen dienen op her brevet te worden vermeld,

S. Bij de opleiding, dienende om de nodige theoretische kennis te
verkrijgen en de nodige praktijkervaring op te doen, dienen de des-
betreffende internationale voorschriften en aanbevelingen te worden
betrokken.

Voorschrift Dl/S

Verplichte minimumeisen om te verzekeren
dat de vaardigheden officier-werktuigkundigen worden behouden

en hun kennis wordt bi;gehouden

1. Van iedere officier-werktuigkundige, in her bezit van een brevet
die op zee dienst doet of die voornemens is weer op zee dienst te gaan
doen na een periode aan de wal, wordt verlangd dar bij ten einde bij
voortduring geschikt re worden bevonden voor de dienst op zee in de
met zijn brevet overeenkomende rang, met vaste tussenpozen van nier
langer dan vijf jaar ten genoegen van de Administratie aantoont dar
hij :

a) lichamelijk geschikt is, met inbegrip van zijn gezichts- en gehoor-
orgaan; en
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3. Tout candidat doit connaître le fonctionnemenr et "entretien des
machines principales et auxiliaires, ainsi que les dispositions réglernen-
mires pertinentes. Ses connaissances doivent également porter sur les
points spécifiés ci-après au moins :

a) Tenue du quart

(i) consignes à observer lors de la prise du quart;
(ii) tâches à exécuter régulièrement pendant le quart;
(iii) tenue du journal de la machine et importance des indications qui

y sont consignées;
(iv) consignes à observer lors de la relève du quart.

b) Machines principales et machines auxiliaires

(i) concours à apporter pour la mise en service des machines prin-
cipales er des machines auxiliaires;

(ii) fonctionnement des chaudières à vapeur, et notamment des sys-
tèmes de combustion;

(iii) méthodes de vérification du niveau de l'eau dans les chaudières
à vapeur et mesures à prendre si ce niveau est anormal;

(iv) localisation des défaillances classiques des machines er appareils
de la chambre des machines et des chaufferies et mesures à prendre
pour éviter les dommages.

c) Systèmes de pompage

(i) opérations courantes de pompage;
(ii) fonctionnement des dispositifs d'assèchement des cales et de pom-

page du ballast et de la cargaison.

d) Station génératrice

Préparation, mise en route, raccordement et permutation des alter-
nateurs ou des génératrices.

e) MeSlIres de sécurité et consignes en cas de situation critique

(i) précautions à observer pendant le quart et mesures à prendre
immédiatement en cas d'incendie ou d'accident, notamment en ce qui
concerne les circuits d'hydrocarbures;

(ü) mesures à prendre pour isoler de manière sûre les machines et
appareils électriques et autres avant d'autoriser les membres db. per-
sonnel à y effectuer des travaux.

f) Mesures contre la pollution

Précautions à prendre pour prévenir la pollution de l'environnement
par les hydrocarbures. les résidus de cargaisons, les eaux usées, la

I fumée er autres polluants. Utilisation du matériel de prévention de la
pollution, y compris les séparateurs d'eau et d'hydrocarbures, les citer-
nes de décantation et les dispositifs d'évacuation des eaux usées.

g) Premiers soins

Premiers soins élémentaires à apporter aux blessures qui peuvent se
produire dans un local de machines.

4. Si les installations de machines d'un navire ne comprennent pas
de chaudière à vapeur, l'Administration peut dispenser un candidat
d'avoir les connaissances requises aux alinéas b) (ü) et b) (ill) du
paragraphe 3. Un brevet délivré à ce titre n'est pas valable pour ser-
"ir à bord des navires dont les installations de machines comprennent
des chaudières à vapeur, sauf si l'officier mécanicien prouve à l'Admi-
nistration qu'il possède les compétences requises dans ce domaine.
Toute dispense de cet ordre doit être consignée sur le brevet.

5. La formation visant à fournir les connaissances théoriques et
l'expérience pratique nécessaires doit tenir compte des règles et des
recommandations internationales pertinentes.

Règle mis
Prescriptions minimales obligatoires pour garantir le maintien

des compétences et la mise à iour
des connaissances des officiers mécaniciens

1. Tout officier mécanicien qui est titulaire d'un brevet et qui sert
en mer ou a l'intention de reprendre du service en mer après une
période à terre doit, pour pouvoir continuer à être reconnu apte au
service en mer au rang correspondant à son brevet, prouver à l'Admi-
nistration à intervalles réguliers ne dépassant pas cinq ans :

a) son aptitude physique, notamment en ce qui concerne son acuité
visuelle et auditive;
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b) uit her oogpunt van beroepsuitoefening bekwaam is :

(i) door gedurende ten rninste één jaar tijdens. de voorafg.aande vijf
jaar diensttijdaan dek te hebben behaald als officier-werktuigkundige,
of

(ii) door een functie te hebben uitgeoefend die overeenkomr met de
taken die hij volgens her brevet dar hij bezit, mag vervullen, en die
geachr wordr ten minste gelijkwaardig te zijn aan de dienst op zee,
vereist in iid 1 b) (i); of

(iii) door één van de volgende omstandigheden

- afleggen van 'een goedgekeurde test; of
- met gunstig resultaat een goedgekeurde cursus of goedgekeurde

cursussen hebben .gevolgd, of
- naar genoegen dienst op zee hebben gedaan ais officier-werktuig-

kundige of in een lagere rang dan die waarvoor hij een brevet bezit,
gedurende ren minste drie maanden onmiddellijk voorafgaande aan het
ogenblik waarop hij de rang weer gaar bekleden waartoe hij krachtens
zijn brevet is gerechtigd.

2. De in lid 1 b) (iii) bedoelde cursussen dienen in her bijzonder de
wijzigingen in te houden in de van toepassing zijnde internationale
voorschriften en aanbevelingen inzake de beveiliging van mensenlevens
op zee en de bescherming van het zeemilieu.

3. De Adminisrrarie dienr ervoor te zorgen dar de teksten van de
laatste wijzigingen van de internationale voorschriften inzake de bevei-
liging van mensenlevens op zee en de bescherming van her zee-milieu
aan de schepen die onder haar rechtsmacht vallen ter beschikking wor-
den gesreld.

Voorschrift 11I/6

Verplic1Jte mini,,,umeisen voor scheepsgezel/en
Jie Jeel uit",akell va" de machi"ekameTlllacht

1.. De minimumeisen voor scheeesgezellen die deel uitmaken van de
machinekamerwachr dienen te zijn zoals vermeld in her rweede lid.
Deze eisen gelden nier voor :

a) scheepsgezellen die ziin aangewezen om de officier-werktuig-
kundige, belast met de wacht, bij te staan (oJ;

b) scheepsgezellen die in opleiding zijn;
c) scheepsgezeIJen die tijdens de wacht geen taken verrichten waar-

voor bijzondere bekwaamheden zijn vereist,

2. Iedere scheepsgezel die deel uitmaakt van de machinekamerwacht
moet:

a) nier jonger zijn dan 16 jaar;
b) ren genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichamelijk

geschikt is, met inbegrip van zijn gezichts- en gehoororgaan;

c) ten genoegen van de Administratie aantonen dar hij :

(i) ervaring bezit of een opleiding heeft gevolgd inzake brandbestrij-
ding, grondbeginselen van eerste hulp bij ongelukken, rechnieken inzake
persoonlijke overleving, factoren die gevaar opleveren voor de gezond-
heid en persoonlijke veiligheid;

(ii) in sraar zijn bevelen te begrijpen en zichzelf begrijpelijk uit te
drukken in aangelegenheden die zijn raken betreffen;

d) ten genoegen van de Administratie aantonen dar hij

(i) ervaring heefr aan de wal, verband houdend met zijn taken aan
boord, aangevuld door een passende diensttijd op zee als vereist door
de Administratie; of

(ii) een bij~ndere opleiding heeft gevolgd, hetzij vóór, hetzij tij-
dens her ,'erbblf aan boord, met inbegrip van een passende diensttijd
op zee als vereisr door de Adminisrratie; of

(iii) goedgekeurde diensttijd op zee heefr behaald van ten minste
zes maanden.

3. Iedere zodanige scheepsgezel moer :

a) kennis bezirren van de procedures inzake de machinekamerwacht
en bekwaamheid de routinewerkzaamheden met betrekking tor d~
wachr, verband houdend met zijn taken, te verrichten;

b) kennis bezitten van de veiligheidsvoorschriften met berrekking tot
de werkzaamheden in de machinekamer;

.(.) Verwezen wordt naar Resolutie 9, « Aanbevelingen berreffende
rruDl~umelsen voor scheepsgezellen, aangewezen om officier-werktuig-
kundlgC!!, belasr met de wacht, bi; te sraan ", aangenomen door de
Internationale Conferentie inzake opleiding en brevettering van zee-
varenden, 1978.
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b) sa compétence professionnelle :

(i) en justifiant d'un service approuvé d'au moins un an en tant
qu'officier mécanicien au cours des cinq dernières années; ou

(ii) en ayant assumé des fonctions correspondant à celles que pres-
crit le brevet dont il est titulaire et qui sont considérées comme équi-
valant au moins au service en mer prescrit à l'alinéa (i) ci-dessus; ou

(iii) en remplissant l'une des conditions suivantes

- avoir passé un test approuvé; ou
- avoir suivi avec succès un ou plusieurs cours approuvés; ou

- avoir effectué un service en mer approuvé d'au moins trois mois
en tant qu'officier mécanicien surnuméraire ou à un grade inférieur
à celui qui correspond à son brevet, immédiatement avant de reprendre
le rang qui est le sien en vertu de son brevet.

2. Le cours ou les cours mentionnés à l'alinéa (iii) ci-dessus doivent
tenir compte, notamment, des changements intervenus dans les règles
et recommandations internationales pertinentes relatives à la sauvegarde
de la vie humaine en mer et à la protection du milieu marin.

3. L'Administration doit faire en sorte que le texte des modifications
récemment appottées aux règlements internationaux relatifs à la sauve-
garde de la vie humaine en mer et à la protection du milieu marin
soit mis à la disposition des navires qui relèvent de sa juridiction.

Règle m/6

Prescriptions minimales obligatoires applicables allx mécaniciens
faisant partie d'une éqllipe de quart

Jans la chambre des machines

1. Les prescriptions minimales applicables à un mécanicien qui fait
partie d'une équipe de quart dans la chambre des machines sont énon-
cées au paragraphe 2. Ces prescriptions ne concernent pas :

a) un mécanicien nommé adjoint de l'officier mécanicien chargé du
quart (0);

b) un mécanicien en cours de formation;
c) un mécanicien qui s'acquitte, lors du quart, de fonctions non

spécialisées.

2. Tour mécanicien faisant partie d'une équipe de quart dans la
chambre des machines doit :

a) avoir 16 ans au moins;
b) prouver à l'Administration son aptitude physique, notamment en

ce qui concerne son acuité visuelle et auditive;

c) prouver à l'Administration:

(i) qu'il a acquis une expérience ou suivi une formation en ce qui
concerne la lutte contre l'incendie, les premiers soins élémentaires, les
techniques de survie des personnes, les risques pour la santé et la
sécurité personnelle;

(ii) qu'il peut comprendre les ordres qui lui sont donnés et se
faire comprendre sur les questions qui interessent ses fonctions;

d) prouver à l'Administration :

(i) qu'j) a a~uis une expérience à terre intéressant ses fonctions en
mer et complétée par une période adéquate de service en mer, confor-
mément aux prescriptions de l'Administration; ou

(ii) qu'il a suivi une formation spéciale soit avant l'embarquement,
soit à bord, qui comprend une période adéquate de service en mer,
conformément aux prescriptions de l'Administration; ou

(iii) qu'il a accompli un service en mer approuvé de six mois au
moins.

3. Tout mécanicien faisant partie d'une équipe de quart doit con-
naître:

a) les procédures .à suivre lors du quart dans la chambre des
machines et les opérations normalement prévues dans le cadre d'un
quart qui intéressent ses fonctions;

b) les règles de sécurité du travail à observer lors des opérations
effectuées dans la chambre des machines;

(0) n convient de se reporter à la résolution 9, « Recommandation
sur les prescriptions minimales applicables' à un mécanicien nommé
adjoint de l'officier mécanicien chargé du quart •• adoptée pat la
Conférence internationale de 1978 sur la formation des gens de mer
et la délivrance des brevets.



c) kennis bezitten van de in de machineruimten gebruikte terrnen en
de namen van de werktuigen en uitrusring, verband houdend met zijn
raken;

d) kennis bezitten van de elementaire procedures ter bescherming
van her milieu.

4. Iedere scheepsgezel van wie wordr verlangd ketelwachr te houden,
moer kennis bezitren van de veiligheidsvoorschriften in verband met
de werking van ketels, en moet in sraar zijn te zorgen voor een juist
waterpeil en een [uiste sroomdruk.

5. Iedere scheepsgezel die deel uirmaakt van de machinekamerwacht
moer bekend zijn met zijn taken met betrekking tot de wacht in de
machineruimren van her schip waar hij dienst moet doen, De scheeps-
gezel moet met betrekking tot dar schip in ber bijzonder : .

a) kennis bezirten van het gebruik van de desberreffende interne
communicatiesysremen;

b) kennis bezitten van de vluchrwegen uit de machinekamerruimten;
c) kennis bezitren van de alarmsystemen van de machinekamer, en

bekwaamheid om de verschiDende soorten alarm te onderscheiden,
in het bijzonder alarm in verband met het toelaten van gas bij het
blussen van brand; .

d) kennis bezitten van de plaats en het gebruik van de brandbestrij-
dingsapparatuur in de machineruimren.

6. Een zeevarende kan door de Adminisrratie worden beschouwd als
aan de eisen van dit Voorschrift te voldoen indien hij in de desberref-
fende hoedanigheid dienst heeft gedaan in de machinekamer gedurende
een periode van ren minste één jaar binnen de laatsre vijf jaar vooraf-
gaande aan de inwer.kingtreding van her Verdrag voor die Adminis-
tratie.

HOOFDSTUK IV

Radiodien5C
Radioluiuerw.cht en onderhoud

Verklarende noot

Dwingende bepalingen inzake de radioluisterwacht zijn opgenomen
in ber Radiorcglemenr, en de bepalingen inzake de luisterwacht en het
onderhoud mer her oog op de veiligheid zijn opgenomen in het Inter-
narionaal Verdrag voor de beveiliging van mensenlevens op zee en
in her Radioreglemenr, zoals deze beide akten zijn gewijzigd en van
kracht zijn. De aandachr wordr ook gevesrigd op de desbetreffende
resoluries, aangenomen door de Iarernarionale Conferentie inzake
opleiding en breverrering van zeevarenden, 1978.

Voorschrift lVII

. Verp/ichte minimumeisen
inzak» brevettering van radio-offiâeren

1. Iedere radio-officier die belast is mer radiotaken op een schip
of deze vervult, dient in ber bezlr te zijn van een passend brevet of
passende brevetten afgegeven of erkend door de Administratie krach-
tens de bepalingen van her Radioreglernent, en dient voldoende, pro-
fessionele sragerijd hebben behaald.

2. Bovendien moer een radio-officier

a) nier jonger zijn dan 18 jaar;
b) ten genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichamelijk

gesehikt is, in her bijzonder wat zijn gezichts-, gehoor- en spraak-
orgaan berreft; .
• c) voldoen aan de in her Aanhangsel bij dit Voorschrift vervatte

eisen.

3. Van ieder die een brevet wenst te verkrijgen, wordt verlangd dat
hij ten genoegen van de Administratie met .goed gevolg een examen
of examens aflegt.

4. Het voor brevertering vereiste niveau van kennis dienr voldoende
te zijn voor de radio-officier om op veilige en doeltreffende wijze zijn
take~ te vervullen. Bij de bepaling van het desbetreffende niveau van
kennis en van de opleiding, nodig om die kennis alsmede praktische
vaardigheid te verkrijgen, dient de Administratie rekening te houden
met de eisen van het Radioreglemenr en her Aanhangsel bij dit Voor-
scluift. De Administraties dienen eveneens rekening te houden met de
toepasselijke resoluties, aangenomen door de Internationale Conferentie
inzake opleiding en brevertering van zeevarenden, 1978, en de van toe-
passing zijnde aanbevelingen van de I. M. C. O.
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c) les termes utilisés dans les locaux de machines ainsi que les noms
des machines et des équipements qui intéressent ses fonctions;

d) les méthodes élémentaires de protection de l'environnement,

4. Tout mécanicien chargé de surveiller une chaudière doit connaître
les consignes de sécurité liées au fonctionnement des chaudières et
pouvoir maintenir l'eau et la pression de vapeur aux niveaux voulus.

5. Tout mécanicien faisant partie d'une équipe de quart dans la
chambre des machines doit être familiarisé avec les fonctions dont il
doit s'acquitter lors du quart dans les locaux de machines à bord du
navire sur lequel il doit servir. En particulier, il doit, en ce qui concerne
ce navire:

a) savoir se servir des systèmes appropriés de communication inté-
rieure;

b) connaître les issues de secours partant des locaux de machines;
c) connaître les dispositifs d'alarme de la chambre des machines,

pouvoir distinguer les différentes alarmes cr reconnaître notamment
les alarmes aux gaz d'extinction de l'incendie;

d) connaître l'emplacement et l'emploi du matériel de lutte contre
l'incendie dans les locaux de machines.

6. L'Administration peut considérer qu'un marin satisfait aux pres-
criptions de la présente règle s'il a servi, dans des fonctions appropriées,
dans le service «-machine" pendant une période d'un an au moins
30ucours des cinq années qui ont précédé l'entrée en vigueur de la
Convention pour ladite Administration.

CHAPITRE IV

Service radioélectrique
Vei1Ieradioélectrique et entretien du marériel

Note explicative

Les dispositions obligatoires relatives à la veille radioélectrique sone
mondes dans les Règlements des radiocommunications et les dispo-
sitions relatives à la veille radioélectrique de sécurité cr à l'entretien
du matériel sont énoncées dans la Convenrion internationale pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer et dans les R¥ernents des
radiocommunications, tels que ces instruments peuvent etre modifiés
et sous leur forme en vigueur. n convient de se reporter également
aux résolutions pertinentes adoptées .par la Conférence internationale
de 1978 sur la formation des gens de mer er la délivrance des brevets.

Règle IV/l

Prescriptions minimIlies obligatoires
pour 14 délivrance des brevets d'officier radioéleariden

1. Tout officier radioélectricien chargé de diriger ou d'effectuer
les tâches relatives au service radioélectrique à bord d'un navire doit
être titulaire d'un ou de plusieurs brevets appropriés délivrés ou
reconnus par l'Administration conformément aux dispositions des
Règlements des radiocommunications er avoir accompli un stage profes-
sionnel suffisant.

2. En ourre, un officier radioélectricien doit :

a) avoir 18 ans au moins;
0) prouver à l'Administration son aptitude physique, notamment

en ce qui concerne son acuité visuelle er auditive et son élocution;

c) satisfaire aux prescriptions de l'appendice à la présente règle.

3. Tout candidat à un brevet doit être tenu de passer un ou plusieurs
examens à la satisfaction de l'Administration intéressée.

4. le niveau des connaissances requises pour la délivrance des
brevets doit être suffisant pour permettre à l'officier radioélectricien de
s'acquitter de ses fonctions en toute sécurité et avec efficacité. L'Admi-
nistration doit fixer le niveau approprié des connaissances et la for-
mation permettant de donner ces connaissances et une expérience
pratique en tenant compte des prescriptions des Règlements des radio,
communications et de l'appendice à la présente règle. Les Administra-
tions doivent également prendre en considération les résolutions perti-
nentes adoptées par la Conférence internationale de 1978 sur la forma-
tion des gens de mer et la délivrance des brevets er les recommanda-
tions pertinentes de 1'0. M. C. I.
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Aanhangsel bij Voorschrift lV/1

Aanvullende kennis en opleiding,
tell minste vereist 1I00r radio-ojticieren

Behalve dar zij moeren voldoen aan de eisen voor de afgifte van
een brevet in overeensremmingmet het Radio-reglernent, moeten radio-
officieren kennis bezitten van en een opleiding hebben genoten -
waaronder een praktijkopleiding - inzake de volgende onderwerpen :

a) verlenen van radiodiensren in noodsituaties, waaronder

(i) schip verlaten;
(ii) brand aan boord van het schip;
(iii) geheel of gedeeltelijk uirvallen van het radiostation;

b) het gebruik van reddingsboten, reddingvlotten, drijvende roe-
stellen, in het bijzonder draagbare en vaste radioapparatuur aan boord
van reddingboten, en noodradiobakens; .

c) ber overleven op zee;
d) eerste hulp bij ongelukken;
e) bet voorkomen en besrrijden van brand, in het bijzonder in ver-

band met de radioinstallatie;
f) preventieve maatregelen voor de veiligheid van her schip en her

personeel in verband met mogelijk gevaar tengevolge van de aanwezig-
heid en het gebruik van radio-appararuur, met inbegrip van elektrici-
teits- of stralingsgevaar en gevaar van chemische of mechanische aard;

g) het gebruik van her " Merchant Ship Search and Rescue Manual »
(MERSAR)(handboek opsporing en redding op zee) van de 1.M. C. O.,
in het bijzonder wat her radioverkeer berrefr;

h) systemen en procedures voor het opgeven van de positie van her
"hip;

i) .het gebruik van het Internationale Seinboek en de «Standard
Marine Vocabulary» (standaardwoordenlijst voor de scheepvaart),

il systemen en procedures ter verkrijging van radio-medisch advies.

Voorschrift 1V!2

VerpUcbte minimumeisen om te verzekeren
dat de vl14rdigheden van radio-officieren taorden behouden

en h,tn kennis wordt bi;gebouden

1. Van iedere radio-officier, in het bezit van een door de Administra-
tie afgegeven of erkend brevet of zodanige brevetren wordt verlangd
dat hij, ten einde bij voortduring geschikt te worden bevonden voor
de dienst op zee. ten genoegen van de Administratie her volgende
aantoont:

a) dat hij lichamelijk geschikt is, in her bijzonder wat zijn gezichrs-,
J:Choor-. en spraakorgaan berrefr, met vaste tussenpozen van niet
faDgerdan vijf jaar;

b) dat hij uit het oogpunt van beroepsuitoefening bekwaam is :

(i) door goedgekeurde diensttijd op hee gebied van de radio-commu-
nicarie ti': liebben behaald als radio-officier zonder één enkele onder-
breking van die diensttijd van langer dan vijf jaar;

(ii) door na een zodanige onderbreking een goedgekeurd examen
af te leggen of met gunstig resultaat een goedgekeurde opleidings-
cursus of zodanige cursussen te hebben gevolgd, op zee of aan de wal,
waarin zaken, van rechtstreeks belang voor de veiligheid van mensen-
levens op zee, moeren worden behandeld, alsmede moderne apparatuur
voor de radio-commuoicatie, en waarin revens radionavigatie-appa-
ratuur bn worden behandeld.

2. De Administratie kan, wanneer aan boord van schepen die zijn
gerechtigd haar vlag te voeren, nieuwe werkwijzen, uitrusting of pro-
cedures worden ingevoerd, van radio-officieren verlangen dar zij een

.goedgekeurd examen afleggen of met gunstig resultaar een goed-
gekeurde opleidingscursus of zodanige cursussen volgen, op zee of
aan de wal, in her bijzonder in verband met taken op het gebied van
de veiligheid.

3. Iedere radio-officier moet, ten einde bij voortduring geschikt te
worden bevonden voor de dienst aan boord van schepen van een bij-
zonder type, waarvoor Internationaal bijzondere opleidingseisen zijn
overeengekomen, met gunstig resulraar een goedgekeurde opleiding
terzake volgen of goedgekeurde examens afleggen, waarbij rekening
wordr gehouden met de desberreffende internationale voorschriften en
aanbevelingen.

4; De Administratie dienr ervoor te zorgen dar de teksten van de
Iaatste wijzigingen van ~e internationale voorschriften inzake de
radiocommunicatie wat de veiligheid van mensenlevens op zee berreft
aan de schepen die onder haar rechtsmachr vallen ter beschikking
worden gesteld.
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Appendice à la règle IV/1

Connaissances et [ormation supplémentaires minimales
requises des officiers radioélectriciens

Outre les connaissances er la formation requises pour la délivrance
d'un brevet conformément ·aux Règlements des radio-communications
les officiers radioélectriciens doivent avoir acquis des connaissances e:
un,e formation, y compris une formation pratique, dans les domaines
survants x

a) services radioélectriques devant être assurés dans les situations
cririques, y compris :

(i) abandon du navire;
(ii) incendie à bord du navire;
(iii) panne partielle ou totale de la station radioélectrique;

b) manœuvre des embarcations et radeaux de sauvetage ainsi que
des engins Ilortants et utilisation de leur équipement, et notamment
des appareils radioélectriques portatifs et fixes pour embarcations et
radeaux de sauvetage et des radiobalises pour la localisation des
sinistres;

c) survie en mer;
d) premiers soins;
e) protection et lurte contre l'incendie,notamment en ce qui concerne

l'installation radioélectrique;
f) mesures préventives destinées à assurer la sécurité du navire et

du personnel en ce qui concerne les risques afférents au matériel
radioélectrique, y compris les dangers dus à l'électricité ou aux
rayonnements et les dangers d'origine chimique ou mécanique;

g) utilisation du Manuel de recherche et de sauvetage à l'usage des
navires de commerce (MERSAR) de l'O. M. C.I., notamment en ce
qui concerne les radiocommunications;

h) systèmes et méthodes d'indication de la position des navires;

i) utilisation du Code international de signaux et du Vocabulaire
normalisé de la navigation maritime de l'O. M. C. I.;

j) systèmes et méthodes d'obtention d'avis médicaux par radio.

Règle IV/2

Prescriptions minimales obligatoires
pour garantir le maintie» des compétences

et la mise à jour des connaissances des officiers radioélectriciens

1. Tout officier radioélectricien titulaire d'un on de plusieurs brevets
délivrés ou reconnus par l'Adminisrratioo doit, afin de pouvoir conri-
nuer à être reconnu apte au service en mer, être tenu de prouver à
l'Administration :

a) à intervalles réguliers ne dépassant pas cinq ans, son aptitude
physique, notamment en ce qui concerne son acuité visuelle et audi-
tive et son élocution;

b) ses compétences professionnel1es:

(i) en justifiant d'un service approuvé dans les radiocommunications
en tant qu'officier radioélectricien, sans interruption continue d'une
durée supérieure à cinq ans;

(ü) dans le cas d'une teUe interruption, en passant UD test approuvé
ou en suivant avec succès un ou plusieurs cours approuvés de forma-
rion en mer ou à terre qui doivent notamment porter sur Ies questions
concernant directement la sauvegarde de la vie humaine en mer et le
matériel moderne de radiocommunications, mais qui peuvent paner
également sur le matériel de radionavigation.

2. Lorsque des méthodes, des appareils ou des pratiques d'un carac-
tère nouveau sont introduits à bord des navires autorisés à battre son
pavillon, l'Administration peut exiger que les officiers radioélectriciens
passent un test approuvé ou suivent avec succès un cours ou plusieurs
cours appropriés de formation en mer ou à terre qui panent tout parti-
culièrernenr sur les fonctions eo matière de sécurité.

3. Afin de pouvoir continuer à être reconnu apte au service en mer
à bord de navires de types particuliers pour lesquels des prescriptions
spéciales en matière de formation ont été adoptées à l'échelle .inrer-
nationale, tout officier radioélectricien doit recevoir avec succès la
formation ou être reçu aux examens approuvés, qui doivent tenir
compte des règles et recommandations internationales pertinentes.

4. L'Administration doit faire en sorte que le texte ~es modifications
apportées récemment aux règlements internationaux relatifs aux raJ!G-
communications en ce 'lui concerne la sauvegarde de la vie humaine
en mer soit mis à la disposition des navires qui relèvent de S:I juri-
diction.



S, Aan de Adminisrraties wordt verzocht, in overleg met de betrok-
kenen, een reeks bii- en nascholingscursussen te organiseren of de
organisatie daarvan te bevorderen, hetzij op vrijwillige, hetzij op v:r-
plichre basis, naar gelang her geval, op zee of aan de wal, voor radio-
officieren die op zee dienst doen, in het bijzonder voor diegenen die
opnieuw op zee dienst gaan doen. In de cursus of cursussen dienen
zaken, van rechtstreeks belang voor de raken op her gehied van de
radio, te worden behandeld, alsmede wijzigingen in de technologie van
de radio-communicatie op zee en de toepasselijke internationale voor-
schriften en aanbevelingen (1) betreffende de veiligheid van mensen-
levens op zee.

Voorschrifr IV /3

Verplichte mimumeisen
inzake brevettering van radioteJefonisten

1. Iedere radio-relefonisr die belast is met radio-taken op een schip
of deze vervult, dient in her bezir te zijn van een passend brevet of
passende brevenen afgegeven of erkend door de Administratie krach-
tens de bepalingen van her Radioreglement.

2. Bovendien moer een zodanige radioteIefonist van een schip dat
ingevolge her Inrernationaal Verdrag voor de beveiliging van rnensen-.
levens o.p zee met een radio-telefoonstation dienr te zijn uitgerust :

a) nier jonger zijn dar 18 jaar;
b) ren genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichamelijk

geschikt is, in her bijzonder wat zijn gezichrs-, gehoor- en spraakorgaan
betreft;

c) voldoen aan de in het Aanhangsel bij dit Voorschrift vervane
eisen.

J. Van ieder die een brevet wenst te verkrijgen wordt verlangd dar
hij ren genoegen van de Administratie mer goed gevolg een examen
of examens aflegt.

4. Her voor brevenering vereiste niveau van kennis dient voldoende
re zijn voor de radiorelefonisr om op veilige en .doeltreffende wijze
zijn taken te vervullen. Bij de vaststelling van het ' desbetreffende
nIVeau van kennis en van de opleiding, nodig om die kennis alsmede
praktische vaardigheid te verkrijgen, dienr de Adminitstratie rekening
te houden mer de eisen van her Radioreglement en her Aanhangsel bij
dit Voorschrift. De Administraties dienen eveneens rekening te houden
mer de desbetreffende resoluries, aangenomen door de Internationale
Conferentie inzake opleiding en brevetrering van zeevarenden, 1978,
en de desbetreffende aanbevelingen van de I. M. C. O.

Aanhangsel bij Voorschrift IVfJ

Aanvullende ke"nis en opleiding,
ten minste vereist voor Tadiote1efonisten

Behalve dar zij moeren voldoen aan de eisen voor de afgifte van
een brevet in overeenstemming mer her Radioreglemenr, moeten
radiotelefonisten kennis bezitten van en een opleiding hebbengenoren
- mer inbegrip van een praktijkopleiding - inzake de volgende
onderwerpen :

al het verlenen van radiodiensten in noodsituaries, waaronder

(i) schip verlaten;
(ii) brand aan boord van het schip;
(iii) geheel of gedeeltelijk uitvallen van het radiostation;

b) her Rebruik van reddingsboten, reddingvlorren, drijvende toesrel-
len, en <fe uitrusting daarvan, in het bijzonder draagbare en vast
opgestelde radioapparatuur aan boord van reddingboten, en nood-
radiobakens;

cl hee overleven op zee;
d) eersre hulp bij ongelukken;
e) her voorkomen en besttijden van brand, in het bijzonder in

verband met de radioinstallatie;
f) preventieve maatregelen voor de veiligheid van het schip en het

personeel in verband Illet mogelijk gevaar tengevolge van de aanwezig-
heid en het gebruik van radio-apparatuur, met inbegrip van elektrici-
teles- of stralingsgevaar en gevaar van chemische of mechanische aard;

(1) Met inbegrip van alle aanbelingen van de I. M. C. O. betteffende
de ontwikkeling van het systeem voor schepen in nood.
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5, Les Administrations sont invitées, en consultation avec tes inté-
ressés, à assurer ou encourager la mise an point d'un ensemble de
cours de recyclage et de mise à jour, facultatifs ou obligatoires selon
le cas, en mer ou à terre, à J'intention des officiers radioélectriciens
qui servent en mer, et notamment de ceux qui reprennent du service
en mer. Ces cours doivent porter sur les questions qui concernent
directement les fonctions de l'officier radioélectricien en matière de
radiocommunications et ils doivent inclure les changements intervenus
dans la technique des radiocommunications maritimes, ainsi que dans
les règles et recommandations (1) internationales pertinentes relatives
à la sauvegarde de la vie humaine en mer.

Règle IV/3

Prescriptions minimales obligatoires
pour la délivrance des brevets d'opérateur radiotéléphoniste

1. Tout opérateur radiotéléphoniste chargé de diriger ou d'effectuer
les tâches relatives au service radioélectrique à bord d'un navire doit
être titulaire d'un ou de plusieurs brevets appropriés délivrés ou
reconnus par l'Adminisrration conformément aux dispositions des
Règlements des radiocommunications.

2. En outre, ledit opérateur radiotéléphoniste d'un navire à bord
duquel la présence d'une station radiotéléphonique est prescrite par
la Convention internationale pour la sauvegarde de .)a vie humaine
en mer doit:

a) avoir 18 ans au moins;
b) prouver à l'Administration son aptitude physique, notamment en

ce qui concerne son acuité visuelle et auditive et son élocution;

c) satisfaire aux prescriptions de l'appendice à la présente règle.

3. Tout candidat à un brevet doit êtte tenu de passer un ou plu-
sieurs examens à la satisfaction de l'Administration intéressée.

4. Le niveau des connaissances requises pour la délivrance des
brevets doit être suffisant pour permettre à l'opérateur radiotélépho-
niste de s'acquitter de ses fonctions en route sécurité et avec efficacité.
L'Administration doit fixer le niveau approprié des connaissances et ia
formation permettant de donner ces connaissances er une expérience
pratique et tenant compte des prescriptions des Règlements des radio-
communications et de l'appendice à la présente règle. Les Administra-
tions doivent également prendre en considération les résolutions perti-
nentes adoptées par la Conférence internationale de 1978 sur la forma-
tion des gens de mer et la délivrance des brevets et les recommanda-
tions pertinentes de l'O. M. C. I.

Appendice à la règle IV/3

Connaissances et formation supplémentaires minimales
requises des opérateurs radiotéléphonistes

Outre les connaissances et la formation requises pour la délivrance
d'un brevet conformément aux Rq;Jements des radiocommunications,
les opérateurs radiotéléphonistes doivent avoir acquis des connaissances
et une formation, y compris une formation pratique, dans les
domaines suivants :

(a) services radioélectriques devant être assurés dans les situations
critiques, y compris :

(i) abandon du navire;
(ül incendie à bord du navire;
(iü) panne partielle ou totale de la station radioélectrique;

b) manœuvre des embarcations et radeaux de sauvetage ainsi que
des engins flottants et utilisation de leur équipement, et notamment
.des appareils radioélectriques portatifs et fixes pour embarcations et
radeaux de sauvetage et des radiobalises pour la localisation des
sinisnes;

c) survie en mer;
d) premiers soins;
e) protection et lutte contre l'incendie, notamment en ce qui concerne

l'installation radioélectrique;
f) mesures préventives destinées à assurer la sécurité du navire et du

personnel en ce qui concerne les risques afférents au matériel radio-
électrique, y compris les dangers dus à l'électricité ou aux rayonnements
et les dangers d'origine chimique ou mécanique;

(1) Y compris toute recommandation de 1'0. M. C. I. relative à
l'amélioration du système de détresse maritime.
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g) gebruik van het "Merchant Ship Search and Rescue Manual »
(M. E. R. S. A. R.l (handboek opsporing en redding op zee) van de
I. M. C. O., in her bijzonder war het radioverkeer berreft,

h) systemen en procedures voor het opgeven van de positie van her
schip,

il gebruik van her Internationale Seinboek en de « Standard Marine
Vocabulary » (standaard woordenlijst voor de scheepvaart);

jl systemen en procedures [er verkrijging van radio.rnedisch advies.

HOOFDSTUK V

Bijzondere eisen voor tankschepen

Voorschrift VII

Verplichte minimumeisen inzake de opleiding en breuettering
uatt kapiteins, scbeepsojiicieren er scheepsgezellen dek en machine

van olietankers

1. Scheepsofficieren en scheepsgezellen dek en machine, aan wie
bijzondere raken zullen worden opgedragen en bijzondere veranrwoor-
delijkheden in verband met die raken zullen worden opgelegd met
betrekking tot de lading en de daarbij behorende uitrusting op olie-
tankers, en die geen dienst hebben gedaan aan boord van een olie-
tanker, als lid van de bemanning, moeren, alvorens die taken re ver-
vullen, een passende cursus brandbestrijding aan de wal hebben ge-
volgd; en

al dienstriid aan boord van een schip onder roezicht en van een
passende tiidsduur hebben behaald ten einde toereikende kennis te
verkrijgen van veilige operationele handelwijzen; of

b) een goedgekeurde cursus hebben gevolgd om zich verrrouwd te
maken met de dienst aan boord van olierankers, waarin de belang-
rijksle voorzorgsmaarregelen en procedures inzake veiligheid en voor-
koming \'311 verontreiniging worden behandeld, alsmede de inrichting
van de verschillende typen olielankers, soorten lading, de gevaren die
deze mel zich brengen en de uitrusling voor hun behandeling, de alge-
mene gang van zaken bij de werkzaamheden en de terminologie op
op gebied van olietankers,

2. Kapiteins, hoofdwerkruiglcundigen, eerste officieren-lieden, rweede
officieren-werktuigkundigen en allen die nier hiervoor zijn vermeld en
die rechtsrreeks veranrwoorde:lijk zijn voor het laden, lossen en de te
nemen voorzorgsmaarregelen lijdens de reis of de behandeling van de
lading moeten, naast hel in het C:C:£Stelid bepaalde:

a) ter zake dienende ervaring bezirten op het gebied van hun taken
op olietankers; en

b) c:c:ngespe:cialiseerd opleidingsprogramma hebbcn gevolgd op het
gebied van hun raken, mel inbegrip van de veiligheid van olierankers,
maarregelen en sysremen voor brandbeveiliging, voorkoming en be-
perking van veronrreiniging, bedriifswerkzaamheden en verplichtingen
krachlens van toepassing zijnde: wenen en voorschriften.

3. Een zeevarende kan binnen rwc:c:jaar na de inwerkingtreding van
het Verdrag voor een Partij worden geacht aan de in lid 2 b) ver-
vatte eisen te hcbben voldaan indien hij in een periode van ten minste
c:c:njaar binnen de voorafgaande vijf jaar in desbetreffende functie
dienst heeft gedaan aan boord van c:c:nolietanker.

Voorschrift VI2

Verplichte minlmumeisen inzake de opleiding en breoettering
uan kIlpiteins, scheepsofficieren en scheepsgeuUen dek en machine

viln chemiuliè"tankers

1. Scheepsofficieren en schc:c:psgezc:llen,dek en machine aan wie bij-
zondere raken zullen worden opgedragen en bijzondere veranrwoor-
delijkhc:dc:nin verband met die taken zullen worden opgelegd mer be-
trekking tot de lading en de daarbij behorende uitrusting op chemi-
caliënrankers, en die geen diensl hebben gedaan aan boord van een
chemicaliêntanker als die van de bemanning, moeren, alvorens die
taken re vervullen, c:c:npassende cursus brandbesrrijding aan de wal
hebben gevolgd; en

a} diensrriid aan boord van een schip onder toezichr en van een
passende rijdsduur- hebben behaald ten einde roereikende kennis re
verkrijgen van veilige operationele handelwijzen; of

b} een goedgekeurde cousus hebben gevolgd teneinde zich venrouwd
te maken met de dienst aan boord van chemicaliëntankers, waarin de
belangrijkste voorzorgsmaatregelen en procedures inzake veiligheid en
".oor~oming van verontreiniging worden behandeld, alsmede de in-
nchtmg van ~e verschillende type chernicaliëntankers, soorten lading,
de: I:evar~n die deze met zieh brengen en de uirrusting voor hun
behandeling, de algemene gang van zaken bij de werkzaamheden en
de terminologie op het gebied van chemicaliëntankers,
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g) utilisation du Manuel de recherche ct de sauvetage à l'usage des
navires de commerce (M. E. R. S. A. R.) de j'O. M. C. I., 1l01aJ11Il1Clllen
ce qui concerne les radiocommunications;

h) systèmes er méthodes d'indication de la position des navires;

il utilisation du Code international de signaux cr du Vocabulaire
normalisé de la navigarion maririme de l'O. M. C. I.;

j) systèmes et méthodes d'obtention d'avis médicaux par radio.

CHAPITRE V

Prescriptions spéciales applicables aux navires-citernes

Règle VII

Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation
et les qualitications des capitaines, des officiers,
des matelots et des mécaniciens des pétroliers

1. Les officiers, les matelots et les mécaniciens devant accomplir
des lâches er assumer des responsabilités particulières en ce qui
concerne la cargaison et le matériel connexe à bord des pétroliers
el qui n'ont pas servi à bord d'un pétrolier en tant que membres de
l'équipage doivent, avant d'accomplir ces tâches, avoir suivi à terre
un cours approprié de lutte contre l'incendie; et

al avoir achevé une période appropnee de service à bord, sous
surveillance, afin d'acquerir une connaissance suffisante des pratiques
sûres en matière d'exploitation; ou

b) avoir suivi un cours approuvé de préparation au service à bord
des pétroliers, ponant notamment sur les précautions et consignes
fondamentales en matière de sécurité et de prévention de la pollution,
l'aménagement des différents types de pétroliers, les types de cargai-
sons, les risques qu'elles présentent et le matériel utilisé pour leur
manutention, le déroulement général des opérations et la terminologie
relative aux pétroliers.

2. Les capitaines, les chefs mécaniciens, les seconds et les seconds
mécaniciens, ainsi que toutes les personnes, s'il en est d'autres, qui sont
directement responsables du chargement, du déchargement et des
précautions à prendre pendant le transport ou la manutention des
cargaisons doivent, en plus des dispositions du paragraphe 1:

a) avoir acquis une expérience appropriée relative aux tâches qu'ils
doivent accomplir à bord des pétroliers; er

bl avoir suivi un programme de formation spécialisée relatif aux
tâches qu'ils doivent accomplir, ponant norammenr sur la sécurité
des pétroliers, les mesures et dispositifs de protection contre l'incendie,
la prévention er le contrôle de la pollution, les pratiques en matière
d'exploitation et les obligations découlant des lois et des règlements
applicables.

3. Pendant les deux années qui suivent l'entrée en vigueur de la
Convention à l'égard d'une Partie, Oll peut considérer qu'un marin
satisfait aux prescriptions de l'alinéa b) du paragraphe 2 s'il a exercé
des fonctions appropriées à bord de pétroliers pendant une période
d'au moins un an au cours des cinq années qui précèdent.

Règle Vl2

Prescriptions minimales obligatoires amcemant la formation
et les qUltlificutions des capitaines, des officiers, des matelots

et des mécaniciens des navires-citernes pour produits chimiques

1. Les officiers, les matelots et les mécaniciens devant accomplir
des tâches er assumer des responsabilités particulières en ce qui con-
cerne la cargaison el le matériel connexe à bord des navires-ciremes
pour produits chimiques et qui n'ont pas servi à bord d'un de ces
navires en tant que membres de l'équipage doivent, avant d'accomplir
ces lâches, avoir suivi à terre un cours approprié de lutte contre l'in-
cendie, et

al achevé une période appropriée de service à bord, sous surveillance,
afin d'acquérir une connaissance suffisante des pratiques sûres en
matière d'exploiration; ou

b) suivi un cours approuvé de préparation au service à bord des
navires-citernes pour produits chimiques, ponant notamment sur les
précautions et consignes fondamentales en matière de sécurité et de
prévention de la pollution, l'aménagement des différents types de
navires-citernes pour produits chimiques, les types de cargaisons, les
risques qu'elles présentent er le matériel utilisé pour leur manutention,
Je déroulement général des opérations et la terminologie relative aux
navires-citernes pour produits chimiques.



2. Kapireins, hoofdwerktuigdkundigen, eersre officieren, rweede offi-
cieren-werktuigkuudigen en allen die nier hiervoor zijn verrneld en
die rechtsrreeks veranrwoordelijk zijn voor her laden, lossen en de te
nemen voorzorgsrnaatregelen tijdens de reis of de behandeling van de
lading moeren, naast her in her eersre lid bepaalde:

al ten zake dienende ervaring bezitten op her gebied van hun taken
op chernicaliëntankers, en

b) een gespecialiseerd opleidingsprogramma hebben gevolgd op het
gebied van hun raken, met inbegrip van de veiligheid van chernicaliën-
tankers, maatregelen en systemen voor brandbeveiliging, voorkoming
en beperking van veronrreiniging, operationele verrichtingen en ver-
plichtingen krachtens van toepassing zijnde werren en voorschriften.

3. Een zeevarende kan binnen rwee jaar na de inwerkingrreding van
her Verdrag voor een Partij worden geachr aan de in lid 2 b) ver-
vatte eisen te hebben voldaan indien hij in een periode van ren rninste
een [aar binnen de voorafgaande vijf jaar in een desberreffende funcrie
dienst heeft gedaan aan boord van een chemicaliëntanker.

Voorschrift V/3

Yerplicbte minimumeisen inzake de opleiding en breuettering
van kapiteins, scheepsofficieren en scbeepsgezellen dek en machine

van vloeibaar:-gastankers

1. Scheepsofficieren en scheepsgezellen, dek en machine aan wie bij-
zondere taken zullen worden opgedragen en bijzondere veranrwoorde-
lijkheden in verband met die raken zullen worden opgelegd met be-
rrekking tOt de lading en de daarbij behorende uitrusting op vloeibaar-
gastankers, en die geen diensr hebben gedaan aan boord van een
vloeihaar-gastanker als lid van de bemanning, moeren, alvorens die
taken re vervullen, een passende cursus brandbestrijding aan de wal
hehben gevolgd; en

a) diensttijd aan boord van een schip onder roezlchr en van een
p3lscnde tijdsduur hehben behaald ten elude toereikende kennis te
verkrijgen van veilige operarionele handelwijzen; of

hl een goedgekeurde cursus hebben gevolgd ren einde zich vertrouwd
re maken met de diensr aan boord van vloeibaar-gastankers, waarin
de belangrijkste voorzorgsmaatregelen en procedures inzake veiligheid
en voorkoming van verontreiniging worden behandeld, alsmede de
inrichting van de verschillende type vloeibaar-gastankers, soorden
lading. de gevaren die deze met zich brengen en de uitrusting voor
hun behandeling. de algemene gang van zaken bij de werkzaamheden
en de rerminologie op her gebied vanvloeibaar-gastankers.

2. Kapiteins, hoofdwerruigkundigen, eerste officieren, tweede offi-
cieren-werktuigkundigen en allen die nier hiervoor zijn vermeld en die
rechtstreeks veranrwoordelijk zijn voor her laden, lossen en de te
nemen voorzorgsmaatregelen tijdens de doorvoer of de behandeling
van de lading moeren, naasr het in her eersre lid bepaalde:

a) ter zake dienende ervaring bezirren op her gebied van hun raken
op vloeibaar-gastankers; en

b) een gespecialiseerd opleidingsprogramma hebben gevolgd in ver-
baud met hun taken, met inbegrip van de veiligheid van vloeibaar-
gastankers, maaeregelen en systemen voor brandbeveiliging, voorkoming
en bepetking vaR verontreiniging, bedrijlswerkzaamheden en verplich-
tingen krachtens van toepassing zijnde wetten en voorschriften.

3. Een zeevarende kan binnen twee jaar na de inwerkingtreding van
het Verdrag voor een Partij worden geacht aan de in lid 2 b] vervatte
eisen te hebben voldaan indien hij in een periode van ren minsre een
jaar binnen de voorafgaande vijf jaar in een desbetreffende functie
dienst heeft gedaan aan boord van een vloeibaar-gastanker,

HOOFDSTUK V1

Bekwaa~eid in het gebruik van reddingboten en -vlotten

Voorschrift VIIl

Verplichte minimumeisen betreffende de afgifte van breuetten
inzak» het gebruik van reddingboten en -ulotten

Iedere zeevarende die een brevet inzake her gebruik van redding-
boten en -vlotten wenst te verkrijgen, moet:

a) nier jonger zijn dan 17 ti! jaar;
bl ten genoegen van de Administratie aantonen dar hij lichamelijk

geschikt is;
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2. Les capitames, les chefs mécaniciens, les seconds et les seconds
mécaniciens, ainsi que toutes les personnes, s'il en est d'autres, qui
SOnt d!rectement, responsables du chargement, du déchargement et
des precautions a prendre pendant Ie transport au la m:lnutention
des cargaisons doivent, en plus des dispositions du paragraphe 1 :

~) avoir acqui.s une expérience. appr?priée relative aux tâches qu'ils
doivent accompltr à bord des navrres-crternes pour produits chimiques;
et

b) avoir suivi un programme de formation spécialisée relatif aux
tâches qu'ils doivent accomplir, portant notamment sur la sécurité des
navires-citernes pour produirs chimiques, les mesures et dispositifs
de protection contre l'incendie, la prévention et Je contrôle de la
pollution, les pratiques en matière d'exploitation et les obligations
découlant des lois et des règlements applicables.

3. Pendant les deux années qui suivent l'entrée en vigueur de la
Convention à l'égard d'une Partie, on peur considérer qu'un marin
satisfait aux prescriptions de l'alinéa b) du paragraphe 2 s'il a exercé
des fonctions appropriées à bord de navires-citernes pour produits
chimiques pendant une période d'au moins un an au cours des cinq
années qui précèdent.

Règle V/3

Prescriptions minimales obligatoires concernant la formation
et les qualiiications des capitaines, des officiers, des matelots
et des mécaniciens des navires-citernes pour gaz liquéfiés

1. Les officiers, les matelots cr les mécaniciens devant accomplir
des tâches et assumer des responsabilités particulières en ce qui con-
cerne la cargaison et le matériel connexe à bord de navires-citernes
pour gaz liquéfiés et qui n'ont pas servi à bord d'un de ces navires en
tant que membres de l'équipage doivent, avant d'exercer ces tâches,'
avoir suivi à terre un cours approprié de lutte contre l'incendie et

a) achevé une période appropriée de service à bord, sous surveil-
lance, afin d'acquérir une connaissance suffisante des pratiques sûres
en matière d'exploitation; ou

b) suivi un cours approuvé de préparation au service à bord des
navires-citernes pour gaz liquéfiés, portant notamment sur les pré-
cautions et consignes fondamentales en matière de sécurité et de pré-
vention de la pollution, l'aménagement des différents types de navires-
citernes pour gaz liquéfiés, les types de cargaisons, les risques qu'elles
presentent et le matériel utilisé pour leur manutention, le déroulement
général des opérations et la terminologie relative aux navires-citernes
pour gaz liquéfiés.

2. Les capitaines, les chefs mécaniciens, les seconds et les seconds
mécaniciens, ainsi que toutes les personnes, s'il en est d'autres, qui sont
directement responsables du chargement, du déchargement et des
précautions à prendre pendant le transport ou la manutention des
cargaisons doivent, en plus des dispositions du paragraphe 1 :

al avoir acquis une expérience approptiée relative aux tâches qu'ils
doivent accomplir à bord des navires-citernes pour gaz liquéfiés; et

b) avoir suivi un programme de formation spécialisée relatif aux
tâches qu'ils doivent accomplir, portant notamment sur la sécurité des
navires-citernes pour gaz liquéfiés, les mesures et dispositifs de pro-
tection contre l'incendie, la prévention et le contrôle de la pollution,
les pratiques en matière d'exploitation et les obligations découlant des
lois et des règlements applicables.

3. Pendant les deux années qui suivent l'entrée en vigueur de la
Convention à l'égard d'une Partie, on peut considérer qu'un marin
satisfait aux prescriptions de l'alinéa b) du paragraphe 2 s'il a exercé
des fonctions appropriées à bord de navires-citernes pour gaz liquéfiés
pendant une periode d'au moins un an au cours des cinq années qui
précèdent.

CHAPITRE V1

Aptitude à l'exploitation des embarcations
et radeaux de sauvetage

Règle VIlt

Prescriptions minimales obligatoires pour la délivrance
du brevet d'aptitude à l'exploitation des embarcations

et radeaux de sauvetage

Tout marin candidat à un brevet d'aptitude à l'exploitation des
embarcations et radeaux de sauvetage doit satisfaire aux conditions
suivantes :

a) avoir 17 ans et demi au moins;
b) prouver à l'Administration son aptitude physique;



917 (1980-1981) N. 1

c) goedgekeurde diensttijd op zee hebben behaald van ren rniusrc
12 rnaanden, of een goedgekeurde opleidingscursus hebben gevolgd en
goedgekeurde diensttijd op zee hebben behaald van ten minste negen
maanden;

d) ten genoegen van de Adrninistratie, door middel van een examen
of van voortdurende beoordeling tijdens een goedgekeurde opleidings-
cursus, aantonen dar hij kennis bezit van de inhoud van het Aan-
hangsel bij dit Voorschrift;

e) ren genoegen van de Adrninistratie, door middel van een examen
of van voortdurende beoordeling tijdens een goedgekeurde opleidings-
cursus, aantonen dar hij de bekwaamheid bezit om :

(i) een reddinggordel op de juiste wijze aan te doen; vanaf een
bepaalde hoogte op veilige wijze in het water te springen; uit her
water aan boord van een reddingboot of -vlot te komen met een
reddinggordel aan;

(ii) een omgekeerd reddingvlot te keren met een reddinggordel aan,

(iii) de merken op reddingboten en -vlotten te onderkennen wat het
aantal personen betreft waarvoor zij zijn bestemd;

(iv) de juiste commando's te geven om reddingboten en -vlorten
te warer te laten en er aan boord te gaan, om daarmee van ber schip
weg te komen en deze te behandelen en te verlaren;

(v) reddingboten en -vlonen klaar te maken, deze op veilige wijze
te water te laten en daarmee snel van het schip weg te komen;

(vi) voor gewonden re zorgen, zowel gedurende als na schip verlaten;
(vü) te roeien en te sturen, een mast op te richten, zeil te zerten, mer

een boor onder zeil te varen, en te sturen mer behulp van een kompas;
(viii) seinmiddelen te gebruiken, mer inbegrip van pyrorechnische

noodsignalen;
(ix) draagbare radioapparatuur voor reddingboten en -vlorren te

gebruiken.

Aanhangsel bij Voorschrift VIlt

Kennis te« minst« vereist uoor de afgifte va" breuetten
inzake het gebruik. van reddingboten en -vlotten

t. Soonen noodsituaties die zich kunnen voordoen, zoals aanvarin-
sen, brand en vergaan van het schip;

2. Grondbeginsel van overleven, met inbegrip van:

a) her belang van instructie en oefeningen;
b) de noodzaak voorbereid re zijn op iedere noodsituatie;
c) te nemen maatregelen wanneer het commando wordt gegeven

zich naar de plaatsen te begeven waar zich de reddingboten en -vlotten
bevinden;

d) te nemc:n maatregelen wanneer het nodig is her schip te verlaren;
e) in het water te verrichten handelingen;
f) te nemen maatregelen aan boord van reddingboten en -vlorren;

gJ de belangrijkste gevaren die overlevenden bèdreigen,

3. Bijzondere taken, opgedragen aan ieder van de bemanningsleden,
als _aanlCF."en op de brand- en sloepenrol met inbegrip van het
ondcrsc:beid tuSICI1de seinen waarmee de gehele bemanning naar de
reddingboten en -vlonen en naar de brandposten wordt opgeroepen.

4. Soorten reddingsmiddelen die zich in de regel aan boord van
schepen bevinden.

S. Constructie en inrichting van reddinRboten en -vlotten en de
afzonderlijke onderdelen van de zich aan boord daarvan bevindende
uitrusting;

6. Bijzondere eigenschappen van reddingboten en -vlotten en bij-
zondere voorzieningen die zich aan boord daarvan bevinden

7. Verschillende soorren toesrellen om reddingboren en -vlotren te
water te laten,

8. Methoden om reddingboten en -vlotten te water te laten in ruwe
zee;

9. Te nemen maatregelen, na schip verlaten

10. Behandeling van reddingboten en -vlotten bij ruw weer;

11. Gebruik van vanglijnen, drijfankers en alle andere uitrusting;
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c) avoir accompli un service en mer approuvé d'une durée de
12 mois ail n~oins ou avoir suivi un cours de formation approuvé et
avoir accompli un service en mer approuvé d'une durée de neuf mois
au moins;

d) prouver à l'Administration, au moyen d'lin examen ou d'un
co~.trôle p~rmanent effec~é pendant u~ co~rs de formation approuvé,
qu Il possede les connaissances mentionnees dans l'appendice à la
présente règle;

e) prouver, à la satisfaction de l'Administration, au moyen d'un
examen ou d'un contrôle permanent pendant un cours de formation
approuvé qu'il sait:

(i) mettre correctement une brassière de sauvetage; sauter à l'eau
en toute sécurité à partir d'une cenaine hauteur; embarquer à partir
de l'eau à bord d'une embarcation ou d'un radeau de sauvetage tout
en ponant une brassière de sauvetage; .

(ii) redresser un radeau chaviré tout en portant une brassière de
sauvetage;

(iii) reconnaître les inscriptions figurant sur les embarcations et les
radeaux de sauverage et indiquant le nombre de personnes qui peuvent
y prendre place;

(iv) donner les ordres corrects requis pour mettre à l'eau les embar-
cations et les radeaux de sauvetage, Rour les éloigner du navire et pour
les manœuvrer, ainsi que pour debarquer des embarcations et des
radeaux de sauvetage;

(v) préparer et mettre à l'eau en toute sécurité les embarcations et
les radeaux de sauvetage et IC{> éloigner rapidement du navire;

(vi) s'occuper des blessés pendant et après l'abandon;
(vu) ramer et manœuvrer, dresser un mât, mettre les voiles, conduire

une embarcation sous voiles cr la diriger au compas;
(viii) utiliser le matériel de signalisation, y compris les engins

pyrotechniques;
(ix) utiliser le marériel radioélectrique portatif pour embarcations et

radeaux de sauvetage.

Appendice à la règle VIlt

Connaissances minimales requises pour fobtention
du brevet d'aptitude à l'exploitation des embarcations

et radeaux de sauvetage

t. Types de situations critiques pouvant se produire, telles qu'abor-
dage, incendie, perte par le fond.

2. Principes de survie, y compris:

a) importance de la formation et des exercices;
b) nécessité d'être prêt à £aire face à toute situation critique;
c) mesures à prendre en cas d'appel aux postes d'embarquement;

d) mesures à prendre en cas d'abandon du navire;
e) mesures à prendre dans l'cau;
f) mesures à prendre à bord d'une embarcation ou d'un radeau de

sauvetage;
g) principaux dangers auxquels sont exposés les survivants.

3. Fonctions spéciales assignées à chaque membre de l'équipage,
telles qu'elles sont indiquées SUI le rôle d'appel, et différence entre les
signaux qui appellent tous les membres de l'equipage aux postes d'em-
barquement et ceux qui les appellent aux postes d'incendie.

4. Types d'engins de sauvetage normalement transportés à bord des
navires.

5. Construction et équipement des embarcations et des radeaux de
sauvetage et divers éléments de leur armement.

6. Caractéristiques particulières et installations des embarcations et
des radeaux de sauvetage.

7. Divers types de dispositifs utilisés pour la mise à l'eau des embar-
cations et des radeaux de sauvetage.

8. Méthodes de mise à l'eau des embarcations. et des radeaux de
sauvetage par mer agitée.

9. Mesures à prendre après avoir quitté le navire.

10. Manœuvre des embarcations et des radeaux de sauvetage par
mauvais temps.

11. Utilisation de l'amarre, de l'ancre flottante et de tout autre
matériel.



12. Rantsoenering van voedsel en warer in reddingboten en -vlotten;

13. Methoden van redding met behulp van helikopters;

14. Gebruik van de eerstehulpuitrusting en toepassing van reanima-
tiemethoden;

15. Aan boord van reddingboten en -vlotten aanwezige radio-appa-
ratuur, met inbegrip van noodradiobakens;

16. Gevolgen van hypothermie en de voorkoming daarvan; gebruik
van beschermende middelen en kleding;

17. Methoden om de motor met roebehoren te srarten en te be-
dienen, alsmede het gebruik van de aanwezige blustoestellen

. 18. Gebruik van rnan-over-boordboten en motorredingboten om de
reddingvlotren te begeleiden, en redding van de overlevenden en per-
sonen die zich in zee bevinden;

19. Aan land brengen van reddingsboten en -vlotten,
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12. Répartition des vivres et de l'eau à bord des embarcations ct
des radeaux de sauvetage.

13. Méthodes de sauvetage par hélicoptère.

14. Utilisation du nécessaire pharmaceutique de première urgence et
techniques de réanimation.

15. Dispositifs radioélectriques transportés à bord des embarcations
et des radeaux de sauvetage, y compris les radiobalises pour la loca-
lisation des sinistres.

16. Effets et prévention de l'hypothermie; utilisation des moyens et
des vêtements de protection.

17. Méthodes permettant de faire démarrer et fonctionner le moteur
d'une embarcation ou d'un radeau de sauvetage et d'utiliser ses acces-
soires, et utilisation de l'extincteur d'incendie.

18. Utilisation des bateaux de secours et des embarcations de sauve-
tage à moteur pour rassembler les radeaux de sauvetage et sauvetage
des survivants et des personnes à. la mer.

19. Manière d'échouer une embarcation ou un radeau de sauvetage.
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